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ÖZET 

Bu çalÙşmada, on dokuzuncu yùzyÙl şair ve ediplerinden Fâik Reşad‘Ùn ―Dîvânçe-i Eş‘âr‖ adlÙ eseri 

bugünkü alfabeye aktarÙlmÙş ve edebî açÙdan incelemesi yapÙlmÙştÙr. İç kapakta Gùlzâr-Ù Edeb 

yâhud Eş‘âr-Ù Mùntahabe ismi bulunan eser, ―Ba‘zÙ Âsâr-Ù Mensøre ile Mùzeyyel Dîvânçe-i Eş‘âr‖ 

açÙklamasÙyla neşredilmiştir. Eserde bir divân/divânçede bulunmasÙ gereken bùtùn nazÙm şekilleri 

kullanÙlmÙş olmasÙna rağmen, eserin ikinci kÙsmÙnda mensurelere yer verilmiş ve manzum hikâye 

denilen yeni bir tùr denenmiş olmasÙ sebebiyle eserin bir dîvân/dîvânçe‘den farklÙ olduğu tespit 

edilmiştir. Edebiyat tarihimize verdiği eserlerle birçok katkÙsÙ bulunan Fâik Reşad‘Ùn farklÙ bir 

yônùnù ele alÙp, bahsi geçen bu eserini tanÙmak ve tanÙtmak edebiyat tarihimiz adÙna ônemlidir. 
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In this study, the literary work named as "Dîvânçe-i Eş'âr" of Fâik Reşad, nineteenth-

century poet and author, is transferred to today's letters and examined literally. The studied 

work has been called as ―Gùlzâr-Ù Edeb yâhud Eş‘âr-Ù Mùntahabe‖ on the bookplate and 

published with the statement of ", ―BazÙ âsâr-Ù mensøre ile mùzeyyel dîvânçe-i eş‘âr‖. 

Although all forms of verse that must be found in a divân/divânçe have been used, it has 

been determined that the work is different from a divân/divânçe because of the author tried 

a new type called prose poem story by including proses in the second part of the work. It is 

important in the name of our literature history that Fâik Reşad, who has many 

contributions with the works he gave to our literature history, recognization and 

introduction of this work in a different direction. It is important in the name of our 

literature history that the recognization and introduction in a different direction of this 

literary work of Fâik Reşad, who has many contributions with the works he gave to our 

literature history. The mentioned literary work is registered at Municipality Ottoman 

Books Collection of Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library in K/ 1570. 
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GİRİŞ 

Tùrk edebiyatÙna yôn veren sanatçÙlarÙn eserleri, eser sahiplerinin yaşadÙğÙ 

dönemlere ait siyasi, ekonomik, sosyo-kùltùrel durumlarÙna ilaveten, dônemlerinin edebî 

atmosferi hakkÙnda da kayda değer bilgiler sunmaktadÙr. Bu ôzelliklerinden dolayÙ, bahsi 

geçen sanatçÙlarÙn eserleri ve eserlerinin etki alanlarÙ bugùn dahi, edebiyat ve diğer 

ilimlerin araştÙrmacÙlarÙ tarafÙndan ilgi odağÙ olmaktadÙr. Dônemlerinin ônde gelen isimleri 

olarak anÙlan ve gôzde edebî eserlere sahip bu sanatçÙlarÙn yanÙ sÙra, edebî açÙdan kÙsÙtlÙ 

sayÙda esere sahip olmasÙna rağmen, yaptÙklarÙ diğer çalÙşmalarla adÙndan bahsettiren 

sanatçÙlarÙnda etkisi yadsÙnamaz. Dônemlerinin saklÙ hazineleri olarak kabul edilebilecek 

bu isimlerden biri de Gùldeste adlÙ edebî eserini incelediğimiz Fâik Reşad‘dÙr. 

 Fâik Reşad, ilk yazÙsÙnÙ yayÙmladÙğÙ 1873 yÙlÙndan itibaren yazÙn hayatÙnÙn 

içindedir.  Reşad, edebiyat tarihimizde bir şair olarak yer alamamÙştÙr. Tek başÙna bir devri 

temsil edebilecek, o devri etkileyebilecek gùçte bir şair değildir. Fakat eserlerinin gùcüyle 

bir devrin ôzelliklerini başka bir devire dahi yansÙtabilen, adeta bir dônemler arasÙ temsil 

elçisidir. Onun şiirlerini meydana getirirken yaşadÙğÙ ikilem, geçirdiği sùreç, devrinin 

kùltùrel bir sonucudur. YaşadÙğÙ devir itibariyle geleneksel, eski tarz kùltùrle yetişen Fâik 

Reşad, bulunduğu çevre itibariyle bir dônem BatÙ edebiyatÙyla ilgilenmiş daha sonra 

Muallim Naci‘nin etkisiyle eski tarz şiire tekrar yônelmiştir. Divân şiiri geleneğiyle 

yazdÙğÙ şiirlerinde orijinal bir sôylem yakalayamamÙş, tanÙştÙğÙ BatÙ edebiyatÙ etkisiyle 

yôneldiği yeni tarz şiirde de yankÙ uyandÙramamÙştÙr. Eski tarz daha sonra yeni ve tekrar 

eskiye dônùş onun şiir macerasÙnÙn ôzetidir. Fâik Reşad, Gùldeste‘yi ônceden yazÙp da 

BatÙ şiirini gôrdùkten sonra yaktÙğÙ ve yok ettiği şiirleriyle sonradan yazdÙğÙ şiirlerini 

harmanlayarak oluşturmuştur. 

Doğru bir okuma ve eserin ùzerinde tetkikler yapÙlabilmesi için mùellifin edebî 

kişiliğine yôn veren siyasi, içtimai, ekonomik faktôrlerin birer yansÙmasÙ olarak aile, 

eğitim hayatÙ vb. gibi birtakÙm ôzel durumlarÙnÙn ortaya konulmasÙ gereklilik arz etmiştir. 

Bu vesileyle Fâik Reşad‘Ùn Târih-i Osmânî MecmuâsÙ, ulaşÙlabilen salnâmeler, Fâik 
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Reşad‘Ùn yazÙlarÙnÙ neşrettiği mecmualar, daha ônce Fâik Reşad‘Ù çalÙşma fÙrsatÙ bulan 

araştÙrmacÙlarÙn çalÙşmalarÙndan yararlanÙlarak Fâik Reşad‘Ùn ôzel hayatÙ, mesleki 

yaşanmÙşlÙklarÙ ve edebî faaliyetleri hakkÙnda bilgiler elde edildi. Bu incelemeler 

neticesinde çalÙşma şansÙna sahip olduğumuz Reşad‘Ùn yaptÙğÙ çalÙşmalarÙn nicelik 

noktasÙndaki gùçlùlùğù de ayrÙca dikkatimizi çekmiştir. 

Eser, ―Giriş‖ bôlùmùnden sonra ùç bôlùmde incelenmiştir. Birinci bôùm, Fâik 

Reşad‘Ùn hayatÙ ve eserlerine ayrÙlmÙştÙr. Bu bôlùmde Reşad‘Ùn hayatÙ, eserlerinde 

kullandÙğÙ dil ve ùsløp konusundaki değerlendirmelerimize yer verdik. İkinci bôlùm Fâik 

Reşad‘Ùn şiir kitabÙ olan Gùldeste‘nin bir incelemesidir. İnceleme kÙsmÙnda eserin 

bôlùmleri, nazÙm şekilleri ve aruz ùzerinde durulmuştur. Son bôlùmde ise Gùldeste‘nin 

bugùnkù harflere aktarÙlmÙş metni verilmiştir. 

Eserin kaynakça bôlùmùnde tezi hazÙrlarken yararlandÙğÙmÙz eserler verilmiştir. ÇalÙşÙlan 

konu ile ilgili kaynaklar kÙsÙtlÙ olduğu için tezi hazÙrlarken Fâik Reşad‘Ùn kendi eserleri, Fâik Reşad 

ile ilgili yapÙlan bir doktora tezi ve İslâm Ansiklopedisi Divân EdebiyâtÙ maddesi esas alÙnarak 

hazÙrlanmÙştÙr. ÇalÙşmamÙz Gùldeste ile ilgili yapÙlan ilk çalÙşmadÙr. Fâik Reşad‘Ùn ikinci eseri ve 

tek şiir kitabÙ Gùldeste‘dir. Sôz konusu eser ve Fâik Reşad‘Ùn şiir gôrùşùyle ilgili bir bôlùmle 

başlar. Erbâb-Ù Mutalâa‘ya başlÙğÙyla başlayan bôlùmde Fâik Reşad yazÙnsal alandaki 

otobiyografisini gôzler ônùne sermiştir. 

Fâik Reşad‘Ùn Gùldeste‘sindeki gazellere baktÙğÙmÙzda şekil bakÙmÙndan Divân 

geleneğinden farklÙlÙk gôstermemektedir. Eserinde atasôzleri ve deyimlere de yer vermiştir. 

OğullarÙna ôğùtlerde bulunmuş, kader-kaza anlayÙşÙna uygun şiirler yer almÙştÙr.―Kitâb-Ù Evvel‖ ve 

―Kitâb-Ù Sânî‖ olmak ùzere iki bôlùmden oluşan eserde gazeller, kasideler, musammatlar, kÙt‘alar , 

müfredler, matla‘ lar, nazireler ve tahmisler mevcuttur. 
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1. FÂİK REŞAD 

1.1. FÂİK REŞAD ‗IN HAYATI1 

AsÙl adÙ Fâik Reşad olan Ahmet Reşad 26 Eylùl 1851 tarihinde İstanbul‘da doğdu. 

Annesi İhyâ Efendinin ikinci kerimesi Şerife Sâliha Bedriye HanÙmdÙr. BabasÙ İzmirli alay 

emirlerinden HacÙ Tâhir Efendi‘dir. AsÙl adÙ Ahmed Reşad olmasÙna karşÙn devrin 

kalemlerindeki gelenek dolayÙsÙyla kendisine verilen Fâik mahlasÙ ile birlikte anÙlmÙştÙr. 

Dîvân-Ù Hùmâyøn hâcegânlarÙndan anne tarafÙndan bùyùkbabasÙ olan İhyâ Efendi‘ye 

mensubiyetini belirtmek ùzere yazÙ ve eserlerinin çoğunda da ismini uzun sùre ―İhyâ 

Efendi Hafîdi Reşad‖şeklinde kullanmÙştÙr.2 

Sultanahmet'teki SÙbyân mektebinde eğitime başladÙ,devamÙnda Dîvânyolu'ndaki 

Mekteb-i İrfâniyye Rùşdiyesi‘ne kaydedildi.Mekteb-i İrfâniyye Rùşdiyesi kapanÙnca dôrt 

sene Bezm- i Âlem Vâlide Sultân Rùşdiyesi'ne devâm etti.Fakat bitirmeden Bâb-Ù 

Seraskeri Muhâsebe Kalemi‘ne geçip 2 yÙl çalÙşÙp ayrÙldÙ.Dîvân-Ù Hùmâyøn ve Hâriciye 

Nezâreti Mektøbî Kalemi‘nde bulundu. Kalem yÙllarÙnda Fâik Reşad Ali Efendi'den 

ArapçayÙ,Cem'i Efendi'den de FarsçayÙ ôğrenerek kendini geliştirmiştir. Bâb-Ù Seraskerî 

Kalemindeyken Farsça hocasÙ Cem'i Efendinin yol gôstericiliğinde eski tarz şiirler 

yazmÙştÙr. Mektøbî Kaleminde ise BatÙ edebiyatÙnÙ tanÙmÙş ve bunun sonucunda edebî 

zevkinde ônemli değişiklikler olmuştur. Bu dônemde eski tarz şiirlerini yok etmiş, gerçek 

şiirin BatÙ'da olduğunu ve şairlerimizin BatÙ şiirini ôrnek almalarÙ gerektiğini 

savunmuştur.3AyrÙca hat sanatÙyla ilgilenmiştir ve son Rika hattatlarÙ arasÙnda adÙ geçer. 

Dîvân Kalemi‘nde iki yÙl kadar çalÙşan Fâik Reşad, OsmanlÙ şair ve âlimlerinin hâl 

tercùmeleriyle onlarÙn manzum eserlerinden ôrnekler verdiği ―Eslâf‖ adlÙ eserinde bu 

kalemdeki bir gelenekten bahseder. Kalemde gôrevli Reşad gibi stajyerler vakti geldiğinde 

                                                 
1Bu bölüm büyük ôlçùde Sùheyla Seçkin Yùksel ‘in Fâik Reşad‘Ù mùstakil bir şahsiyet olarak tùm yônleriyle 
2Akùn,Ö. F.(1995). Fâik Reşad.TDV İslam Ansiklopedisi (Cilt12,s.103).içinde İstanbul:TDV 
3Tùrkoğlu,M.B.(2007).Fâik Reşad Kùlliyât-Ù Letâif.Yüksek Lisans Tezi ,Marmara Üniversitesi Yüksek 

Tùrkiyat  AraşÙrmalarÙ Enstitùsù,İstanbul,s.7 
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icazet alÙr ve kendisine uygun bir mahlas verilerek stajyerlikten asilliğe geçer. ― Fâik‖ 

mahlasÙ da Ahmed Reşad‘a 1868 senesinde bu geleneğin bir hatÙrasÙ olarak verilmiştir.  

Dîvân Kalemi‘nde bir sùre çalÙştÙktan sonra İhyâ Efendi'nin aracÙlÙğÙyla Hâriciye 

Nezâreti Mektûbî Kalemi‘ne geçmiştir. MaaşlarÙn da dùzenli verilmemesi sebebiyle, 

İstanbul‘daki gôrevinden ayrÙlÙp Trablusgarp‘a gitmiştir.4Trablusgarp valisi tarafÙndan 

Reşad‘a verilen mektupçuluk sôzù tutulmamÙştÙr. Humus Tahrirat Mùdùrlùğù‘ne tayin 

edilmiştir. Bunun ùzerine Reşad, İstanbul‘a dôner fakat İstanbul‘daki gôrevine de son 

verilmiş yerine başkasÙ alÙnmÙştÙr. Ahmed Midhat Efendi, Fâik Reşad‘Ù Takvim-i Vekâyi 

başmuharrirliğine getirir.1880-1881 yÙllarÙ arasÙnda Şark MecmuâsÙnda çeşitli yazÙlar 

yazan Fâik Reşad gazetecilik faaliyetini sürdürür. Önceden Mektûbî Kalemi'nde 

mahiyetinde çalÙştÙğÙ Ali Fuad Paşazâde Ali Fuad Bey, Maarif NâzÙrÙ olunca Ahmed Reşad 

da DiyarbakÙr‘a tayin olur. ArdÙndan, ônce Van‘a daha sonra Yanya‘ya atanÙr. Yanya 

Maarif mùdùrlùğù sÙrasÙnda görevinden azledildi.5 

Fâik Reşad, altÙ sene kadar taşrada hizmet ettikten sonra 1888‘den 1892‘ye kadar 

ôğretmenlik, Hazine-i Fünûn, Resimli Gazete, Mektep, Mürüvvet, Musavver, Terakki gibi 

gazete ve mecmualarda sermuharrirlik ve muharrirlik görevinde bulunmuş; 1888‘den sonra 

serhalife, Matbuât-Ù Dâhiliyye Mùmeyyizi Mùdùr Muâvini ve Takvim-i Vekâyi Müdürü 

olarak görev yapar.6 

1909 yÙlÙnda Târih-i Osmânî Encùmeni muhabir âzâlÙğÙna getirilmiş olan Fâik 

Reşad,1911 yÙlÙnda da Ali Ekrem'in Avrupa'ya gitmesi dolayÙsÙyla, BolayÙr‘Ùn Darùlfùnøn 

Edebiyat Fakùltesi'nde verdiği Târih-i Edebiyyât-Ù Osmânîyye dersi için vekil hocalÙğa 

getirildi.Bir süre sonra geri dönen Ali Ekrem'in Cezâyir-i Bahr-i Sefîd valiliğine ikinci defa 

tayin edilmesiyle Ahmed Reşad, 1912-1913 ders yÙlÙnda bu vazifeye asaleten tayini 

yapÙldÙ.Balkan Harbi‘nde Trablusgarp'Ùn elden çÙkmasÙ ùzerine Ali Ekrem Edebiyat 

                                                 
4 Koçu, R. E.(1971).Fâik Reşad Bey. İstanbul Ansiklopedisi ,İstanbul‘un Ansiklopedik Kùtùğù (Cilt10 

,s.5499).içinde İstanbul:Koçu Yay. 
5 Tùrkoğlu,(2007),a.g.e.,8. 
6 Akün,(1995),a.g.e.,105. 
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Fakùltesi'ne yeniden dônmesine rağmen nazariyyat-Ù edebîyye dersi mùderrisliğine 

nakledildiğinden Fâik Reşad kùrsùsùnù muhafaza etti.Buradaki ders notlarÙndan Târih-i 

Edebiyyât-Ù Osmânîyye adlÙ eserini oluşturdu.7Fâik Reşad,Târih-i Edebiyyât-Ù Osmânîyye 

adlÙ eserinde sebebini belirtmeden gôrevine son verildiğini ifade etmiştir. Memuriyet 

hayatÙ boyunca ikinci Mecidi ve ùçùncù Osman nişanlarÙ almÙştÙr.İnas Sultânîsindeki 

edebiyat muallimliği ve Kadastro Mektebi‘nde kitabet Fâik Reşad ‘Ùn devlet 

kademesindeki son gôrevidir.Bunun dÙşÙnda Târih-i Osmânî Encümeni Âzâ-yÙ Muavenesi 

arasÙndadÙr. Ne derece yetkin olduğuna Fâik Reşad‘Ùn eserleri şâhitdir. Fâik Reşad ‘Ùn 

1912‘de İshâk Paşa yangÙnÙnda evi yanmÙş, bu durum onu derinden etkilemiştir. 

Fâik Reşad‘Ùn ailesi hakkÙnda yeterli malumata sahip değiliz.Târih-i Osmânî 

Encùmeni MecmuasÙ‘ndaki tercùme-i hâlinden onun Âgâh ve KâzÙm adÙnda iki oğlu 

olduğunu ôğreniyoruz.Fâik Reşad bùyùk oğlu Hùseyin Âgâh‘Ùn Gôztepe‘deki evinde vefat 

etmiştir.13 Haziran 1914 (1330) Cuma gùnù ôlen Fâik Reşad Gôztepe‘deki Sahrâ-yÙ Cedid 

KabristanÙ‘na defnedilmiştir. 

1.1.1 YAZI HAYATI 

―Reşad‖, ―R.Fâik‖,‖F.‖,‖Fâik Reşad‖, ―F.Reşad‖,‖F.R‖., ― Reşad Fâik‖, ― İhya 

Efendi Hafidi:Reşad‖,‖Fâik Reşad‖ mùstear adlarÙyla yazÙn hayatÙnÙ sùrdùren Fâik 

Reşad,dil,imlâ,biyografi gibi birçok alanda yazÙlar yazmÙş ve bunun yanÙnda manzumelere 

de yer vermiştir.Dônemin şartlarÙnda oluşturmuş olduğu bu eserler kendisinden sonra 

yapÙlacak olan çalÙşmalara temel oluşturacak niteliktedir.Uzun sùren yazÙ hayatÙ ve bu 

sùreçte verdiği eserler,Fâik Reşad‘Ùn araya birçok nesil,farklÙ edebi kaygÙlar girmesine 

rağmen her dônem edebiyatÙmÙzdaki yerini korumuş olmasÙnÙ ve ùstad olarak anÙlmasÙnÙ 

sağlamÙştÙr.Edebiyat tarihi ve yazÙ yazma usulleri alanÙnda vermiş olduğu eserler Tùrk fikir 

ve edebi hayatÙna ônemli katkÙlar sağlamÙştÙr.Tùrk edebiyatÙnÙn çok ihmal edilmiş olan 

mâzisini araştÙrmaya hazÙrlÙklÙ ve en sebâtlÙ bir şekilde yônelen kimse başlangÙçta sadece 

                                                 
7 Levent , A.S. (1984). Türk Edebiyat-Ù Tarihi . Ankara ,Türk Tarih Kurumu Yay. ,480-481 
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odur. Edebiyat tarihinin ehemmiyetini en iyi gôren biri olarak yÙllarÙnÙ bu sahada çalÙşmaya 

sarfetmiştir. 

Fâik Reşad adÙnÙ,9 Eylùl 1873 tarihinde HakâyÙk‘ul-Vekâyi adlÙ gazete de çÙkan bir 

yazÙ ile duyurur.İçerik olarak HakâyÙk‘ul-Vekâyi adlÙ gazetenin,batÙdan yapÙlan sanat,akÙl 

vb.gibi konular yerine eski şiire,gazele ônem veriyor olmasÙnÙ eleştirmiştir.Şair Abdi,Fâik 

Reşad‘Ùn bu dùşùncelerine şiddetle karşÙ çÙkmÙş ve aynÙ gazete de karşÙlÙk vererek 

aralarÙnda bir tartÙşma ortaya çÙkmÙştÙr.Bu tartÙşmaya Suriye Valisi Şùkrù Paşa‘nÙn bùyùk 

biraderi Hamdi Bey KÙrkanbar‘daki bir yazÙsÙnda katÙlmÙş,yine Ruzname-i Ceride-i 

Havadis‘te de bu tartÙşmaya mùdahil olunmuştur.Reşad‘Ùn HakâyÙk‘ul-Vekâyi‘deki yazÙsÙ 

incelendiğinde NamÙk Kemal‘den ne derece etkilendiği,onun gibi eski şiirdeki 

faydasÙzlÙğÙ,aşÙrÙ abartÙyÙ eleştirdiği gôrùlmektedir.Abdi Efendi,hakkÙnda Frenklik ve 

dinsizlik ithamlarÙndan başka risale şeklinde bastÙrdÙğÙ bir terkib-i bent yazÙp yazdÙğÙ 

terkib-i bentde ―Kimdir ‗aceb dahl eden eş‘ârÙna Tùrkùn‖ mÙsrasÙyla Fâik Reşad‘Ù işaret 

etmiş bôylece Reşad‘Ùn ―Edebiyât-Ù Osmânî aleyhinde bulunan Reşad‖olarak anÙlmasÙna 

sebep olmuştur.8 

Fâik Reşad‘Ùn HakâyÙk‘ul-Vekâyi‘deki yazÙsÙ incelendiğinde mektuplaştÙğÙ fakat 

hiç yùz yùze gelmediği NamÙk Kemal‘den ne derece etkilendiği,onun gibi eski şiirdeki 

faydasÙzlÙğÙ ve aşÙrÙ abartÙyÙ eleştirdiği gôrùlmektedir.Fâik Reşad‘Ùn gôrùşlerini beğenen 

kendine yakÙn bulan NamÙk Kemal,Son PişmanlÙk Mukaddimesi‘nde Fâik Reşad ile aynÙ 

dùşùncede olduklarÙnÙ belirterek Abdi Efendi‘ye bu vesileyle karşÙlÙk vermiş ve Ruznâme-i 

Ceride-i Havâdis yazarÙnÙn fikirlerine de karşÙ çÙkmÙştÙr.Fâik Reşad Trablusgarp 

dônùşùnde ziyaret ettiği NamÙk Kemal ile mektuplaşmalarÙnÙ jurnal edileceği korkusuyla 

yakar.Bunu da ―Edib-i Âzam Kemâl‖ adlÙ kitabÙnda anlatÙr.9NamÙk Kemal ile 

mektuplaşmalarÙ devam ederken Fâik Reşad,Ziya Paşa'nÙn Harabat adlÙ eserinin 

aleyhindeki gôrùş ve tenkitleriyle birlikte NamÙk Kemal'e gôndermişti.NamÙk Kemal de 

devrin şartlarÙ sebebiyle bastÙramadÙğÙ eseri Tahrîb-i Harâbât adlÙ eserini kendi el yazÙsÙ ile 

                                                 
8 Akün,(1995),a.g.e.,105. 
9 Seçkin,(1997),a.g.e.,33-35. 
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onu istinsah edip lazÙm gelen yerlere dağÙtÙlmak ùzere çoğaltmasÙnÙ istemiş.İstinsahlarla 

Tahrîb-i Harâbât'Ùn etrafa yayÙlmasÙ ve ilgili ellere ulaşmasÙnda Fâik Reşad‘Ùn katkÙsÙnÙ 

bùyùk olmuştur.10 

Fâik Reşad,―Medeniyet‖ adlÙ gazetenin ser muharrirliğini yapar fakat ilk ser 

muharrirliği mali konulardaki anlaşmazlÙk yùzùnden uzun sùrmez.Gazete sekiz nùsha 

yayÙmlanÙr ve Fâik Reşad‘Ùn gazete ile yollarÙ ayrÙlÙr.Mektupçu olmak için gittiği 

Trablusgarp‘tan ise Trablusgarp'a giderken yolda uğranÙlan Malta adasÙnda duyduğu bir 

aşk hikayesini anlattÙğÙ ―Ümit ya da Bir Kâtilin ÂkÙbeti‖ eseriyle dôner.Dôndùğùnde işsiz 

kalan Reşad,Ahmed Midhat aracÙlÙğÙyla Takvim-i Vekâyi ser muharrirliğine geçer.11 

Fâik Reşad‘Ùn Reşad,E(lif) Fâik ve R.mùstear adÙyla yazÙlar neşrettiği diğer 

mecmøa,yedinci sayÙdan itibaren imtiyâzÙnÙ aldÙğÙ fakat iki sayÙ devam ettirebildiği Şark 

mecmøsÙdÙr.Fenelon‘un Telemak adlÙ eseri neşredilmiş,Sergùzeşt-i Aristonous adlÙ eserin 

neşrine başlandÙğÙ haber verilmiştir.Mecmøadaki çoğu yazÙsÙ tercùmedir.Tercùmelerinin 

hepsi edebi nitelikteki eserlerden oluşmamÙştÙr.Netice-i Sefâlet isimli bir adaptesi 

vardÙr.Şark MecmøasÙnÙn yedinci sayÙsÙnda Recaizade Mahmut Ekrem‘in―bahâriyye―adlÙ 

eserine nazîre yaparak ilk defa bir manzøme neşr etmiştir.İstanbul dÙşÙnda gôrevde iken 

Ebunnafi VasÙf‘Ùn bir gazelini de tahmis etmiştir.Fâik Reşad,şiir yazdÙğÙnÙ ve şiire olan 

ilgisini Târih-i Osmani Encùmeni MecmøasÙndaki tercùme-i hâl‘inde de belirtmiştir.12 

Gençlik yÙllarÙnda kaleme aldÙğÙ ve ônsôzùnde eski şiire yaptÙğÙ eleştiriler ve bu 

minvalde yazdÙğÙ şiirlerini yok etmiş olmaktan muzdarip olduğunu belirttiği 

manzumelerini 1889 yÙlÙnda Gùldeste adÙ ile kitaplaştÙrmÙştÙr.Malømât‘ta şiirleri yer 

alÙr.Şiirlerini neşredeceği sùtuna adÙnÙ veren Andelib‘e hitaben bir yazÙ yazmÙştÙr.Gazel ve 

nazire çoğunlukta olan bu yazÙ Andelib‘e yâdigar adÙyla neşredilmiştir.Bu yazÙda eskiden 

yazdÙğÙ şiirlerden hoşlanmadÙğÙnÙ Muallim Nâci‘nin yolundan gittiğini ve o tarz şiirler 

yazdÙğÙndan bahseder.Eski edebiyat taraftarlarÙnÙn bulunduğu Malømât ve Hazîne-i 

                                                 
10Akün,(1995),a.g.e.,104. 
11 Akün,(1995),a.g.e.,104. 
12 Seçkin,(1997),a.g.e.,38-40. 
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Fùnøn‘da da yazan Fâik Reşad‘Ùn,Tercùmân-Ù Hakîkatten eski edebiyat taraftarÙ olduğu 

sebebiyle Muallim Nâci ile birlikte çÙkarÙlan iki isimden biridir.13 

AyrÙca Mektep‘te Lisân ve Usøl-i İnşâ adlÙ iki sùtuna yazÙlar yazar ve okuduğu 

yazÙlara zeyl bazen de tercùme yapmÙştÙr.KÙnalÙzâde Ali‘nin Âhlak-Ù Alâi ve ŞakâyÙk adlÙ 

eserlerinden bazÙ bôlùmleri neşretmiştir.F.R.rumuzu ile İrtika‘da Sergùzeşt-i Hulûsi adlÙ 

eseri tefrika etmiştir.İrtikâ‘da ve daha sonra Musavver Terakki‘de de yayÙmlanan Şair 

Şem‘i‘nin bir beyitini ele aldÙğÙ yazÙsÙ mevcuttur. Matbøât-Ù Dâhiliye Mùmeyyizi Reşad 

mùstear adÙyla da Abdùlhâmid‘in şehzâdelerinin sùnnet tôrenlerine tarih 

dùşmùştùr.Musavver Terakkî‘de de Sultan Abdùlhâmit‘in doğumu için Matbøât-Ù 

Dahiliyye mùmeyyizi Fâik Reşad mùstear adÙyla tebriknâme yazmÙştÙr.Amîd mecmuasÙnda 

Tahir Selim Bey‘in ―Olmuşsun‖ redifli gazelin tahmisi ve Muallim Nâci ile ilgili bir tek 

yaprak halinde bir yazÙsÙ vardÙr. Musavver Devr-i Cedîd mecmøasÙnda Ali Ekrem‘e 

yazdÙğÙ mektuplarÙ ve Sâdâbâd adlÙ şiir vardÙr.Hem Nevsâl-i Osmani‘de hem de Târih-i 

Edebiyât-Ù Osmaniye adlÙ eserinde Şehzâde Cem‘in annesine yazdÙğÙ manzum bir mektubu 

yayÙmlamÙştÙr.14 

 

  

                                                 
13 Seçkin,(1997),a.g.e.,46-52. 
14 Seçkin,(1997),a.g.e.,48 
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1.2. FÂİK REŞAD ‘IN ESERLERİ 

1.2 Edebi Eserler 

1.2.1 Tahkiyeli Eserler 

Ümid Yâhut Bir Katilin Akibeti 

Sergùzeşt-i Hulûsi 

Hikâye-i Aristonous 

Netice-i Sefâlet 

1.2.2 Şiir KitabÙ 

Güldeste /Divânçe-i Eş‘âr 

Mecmuâ-Ù Âsâr-Ù Reşad ,Karabet ve Kasbar MatbaasÙ,İstanbul,1304(1888) (İç 

kapakta isim Ahmed Reşâd ‗dÙr.) 

ÇalÙşmamÙzÙn esas konusunu teşkil eden Ahmed Reşad‘Ùn Divânçe-i Eş‘ar adÙnÙ 

verdiği bu eseri gùnùmùz harflerine aktarÙp incelemesini yapma şansÙna sahip olduk. Bu 

eser, Fâik Reşâd‘Ùn tek şiir kitabÙdÙr. İnceleme kÙsmÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi verildiğinden burada 

mùtedavil mâlumat olmamasÙ için başkaca bir bilgi vermeyi uygun gôrmedik. 

2.2.3 Edebiyat Tarihi 

Târih-i Edebiyyât-Ù Osmaniye 

2.2.4 Biyografik Eserleri 

Tezkirecilik AnlayÙşÙyla Kaleme AlÙnanlar 

Esla-âf 

Teracim-i Ahvâl 

Teracim-i Ahvâl-i Meşâhir 
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2.2.5 Monografi 

Edib-i Âzâm Kemal 

2.2.6 Kitap Haline Gelmemiş Biyografik Eserleri 

Târih-i Matbûat-Ù Osmaniye 

2.2.7 Antolojileri 

Yeni Letâif-i İnşâ yâhud Muharrerât-Ù Nâdire 

Muharrerât-Ù Nâdire yâhud Hâzine-i Müntehabât 

2.2.8 FÙkra Denemeleri 

Gencîne-i Letâif 

Külliyât-Ù Letâif 

2.2.9 Seçme Sözler 

Câmiu‘l İber 

2.2.10 İmlâ ve Kitâbet ile İlgili ÇalÙşmalar 

İmlâ İlgili Olan Eserler 

Rehber-i İmlâ yâhud Esmâ-yÙ Tùrkiye 

Yeni Tertip Esmâ-yÙ Tùrkiyye 

Kitâbetle İle İlgili Olanlar 

Amelî Ve Nazarî Tâlim- Kitabet Yâhud Mùkemmel İnşâ 

Tâlim-i Kitâbet 

Nümûne-yi Şiir ve İnşâ 

Nümûne-yi Kitâbet 

Fenn-i İnşâ 
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2.2.11 KÙraat KitaplarÙ 

İdadiler için hazÙrlanan kÙraat kitaplarÙ 

Tarz-Ù Nevin-i KÙraat 

Diğer KÙraat KitabÙ (Diğer KÙraat kitaplarÙndan ayrÙldÙğÙ yôn ise atasôzlerine ônem 

ve ağÙrlÙk vermesidir.) 

2.2.12 Sôzlùk ÇalÙşmalarÙ 

YarÙm Kalan Lugat ÇalÙşmalarÙ 

Resimli Lugat 

Lugat-i Nâci‘yi Tamamlama Giriş 
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2.GÜLDESTE İNCELEME  

İç kapakta Gülzâr-Ù Edep yâhud Eş'âr-Ù Mùntahabe ismi geçen eser "BazÙ Âsâr-Ù 

Mensûre ile Müzeyyel Dîvânçe-i Eş'âr" açÙklamasÙyla neşredilmiştir. 

Fâik Reşad‘Ùn matbuat âleminde gôrùlen ikinci eseri ve tek şiir kitabÙ 

Gùldeste‘dir.15 Eser, Fâik Reşad‘Ùn şiir gôrùşùyle ilgili bir bôlùmle başlar. Eski şiir 

geleneğindeki ― Sebeb-i Telif ―  bölümüne denk gelen , ― Erbâb-Ù Mutâla'aya ‖  başlÙklÙ bu 

bôlùmde Fâik Reşad yazÙnsal alandaki otobiyografisini gôzler ônùne sermiştir.16 Bu 

bôlùmde, on beş, on altÙ yaşlarÙndan itibaren şiir yazdÙğÙnÙ, FransÙzcayÙ ôğrenmesiyle BatÙ 

edebiyatÙnÙ tanÙdÙğÙnÙ, bôylece hakikatten uzak birtakÙm teşbih ve istiarelerden ôrùlù eski 

şiirden soğuyarak yazmaktan vazgeçtiğini belirtir. Ve sonrasÙnda eski tarz şiirlerin daha 

fazla itibar gôrdùğùnù fark ederek eski tarzda yazdÙğÙ eserlerini yok ettiği için duyduğu 

pişmanlÙğÙ anlatÙr:  

 ―Naôm-Ù şuèÀra 81 82 tÀrìòlerinde yaèni on altÙ, on yedi yaşÙmda iken 

başlamÙşdÙm.Bir aralÙö FransÙzca ôgrenmek hevesine dùşdùm.Gerek oöumaöla gerek 

işitmekle edebiyÀt-Ù àarbiyenið teraööiyÀt-Ù ñÀøÙrasÙ ñaööÙnda miödÀr-Ù kifÀyede ñÀãÙl 

ettigim bir vuúÿf bizce merèì olan úavÀèid-i edebiyeyi èale‘l-óuãÿã òilÀf-Ù ÷abièat, muàÀyir-

i ñaöiöat bir ÷aöÙm teşbìhÀt ve istièÀrÀtÙ naóarÙmda çirkin gôstermekle şièr sôylemekden 

nefret etmişdim. O derecede ki o zamÀna öadar yazmÙş olduàum manóÿmeleri óÀvì 

mecmÿèayÙ mañv etdigim gibi…(…)Ara ãÙra õikrolunan manóÿmelerið 

münÀsebetlicelerinden baèø-Ù ebyÀt ve meãÀriè òÀ÷Ùra vurÿd etdikçe ve milletimizden bir 

öÙsm èióamÙð, şimdiki ñÀlde şièr òuãÿãunda ÷arz-Ù öadìm meèlÿfu uslÿb-Ù cedìdden ziyÀde 

naôar-Ù meràÿbiyetde ÷utmaöda olduölarÙnÙ gôrdùkçe bu ñareketime ñÀlÀ nedÀmet ederim.‖ 

                                                 
15 Gôrev için Trablusgarb‘a giderken otelde tanÙştÙğÙ gencin  macerasÙnÙ on bir yÙl geçtikten sonra anlattÙğÙ 

―Ümid Yâhut Bir Katilin Âkibeti‖ ismiyle 1891 yÙlÙnda romanlaştÙrdÙğÙ eser onun ilk eseridir. AyrÙntÙlÙ bilgi 

için bkz. Seçkin,S.Y.(1997).Fâik Reşad‘Ùn HayatÙ ve Eserleri.Doktora Tezi,Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,Ankara. 
16 Reşad,A.(1304).Güldeste.Karabet ve Kasbar MatbaasÙ:İstanbul,s.3-5. 
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Yine aynÙ bôlùmde, Gùldeste'yi sonradan yazdÙklarÙ ile ônceden yazÙp BatÙ şiirini 

gôrdùkten sonra yok ettiği şiirlerinden, aklÙnda kalanlar ile oluşturduğunu sôyler: Burada 

eser için  ―mecmÿèa‖ ifadesini kullanmÙştÙr:  

 ―Şu mañrÿmiyete muöÀbil bir medÀr-Ù teselliyet olur ùmìdi muèÀññaren yazÙlan 

şeylerle evvelkilerden òÀ÷Ùrda öalanlarÙnÙð olsun cemèiyle bu vechle bir mecmÿèa vùcÿda 

getirmek içün mÿceb-i cesÀret oldu.‖ 

Eserin genel yapÙsÙ ile ilgili bilgiler de verilmiştir. Güldeste‘yi oluşturan 

bôlùmlerden ―Kitâb-Ù Evvel‖ eski harfli metinde sayfa 6 ile 101 arasÙndaki manzøm 

eserlerden, ―Kitâb-Ù Sâni‖ ise sayfa 102 ile 135 arasÙndaki mensur eserlerden oluşur. 

―Kitâb-Ù Evvel‖ kendi içinde sayfa 6 ile 46 arasÙnÙ kapsayan ―KÙsm-Ù Evvel‖ ve sayfa 46 ile 

101 arasÙnÙ kapsayan ―KÙsm-Ù Sâni‖ adÙyla iki bôlùme ayrÙlmÙştÙr:17 

 ―Bu mecmÿèa iki kitÀba ayrÙlmÙşdÙr. KitÀb-Ù evvel ÀåÀr-Ù manóÿmeyi kitÀb-Ù åÀnì 

baèø ÀåÀr-Ù menåÿreyi cÀmièdir. KitÀb-Ù evvel dÀòi biri àazeliyÀtdan digeri àazelden 

mÀèadÀ olan manóÿmÀtdan èibÀret olaraö iki öÙsÙmdÙr.‖ 

 ―KÙsm-Ù Evvel‖ gazellere ayrÙlmÙştÙr. SayÙlarÙ az olduğu için gazellerin 

sÙralanÙşÙnda "hurøf-Ù hecâ"ye itibar edilmediğini ―KÙsm-Ù Evvel‖ bôlùmùnùn başÙnda 

kendisi söyler: 

 ―àazeliyÀt az oldugçùn ñurÿf –Ù hecÀ tertìbine rièÀyet olunmadÙ‖ 

Gazeliyat kÙsmÙnda altÙ adet nazire vardÙr. Bunlardan bir tanesi ―Nazìre-i Fuzÿlì‖ 

başlÙğÙyla Fuzølî‘nin, iki tanesi ―Nazìre-i Gazel-i KÀzÙm Paşa‖ başlÙğÙyla KÀzÙm 

Paşa‘nÙn,ùç tanesi ―Nazìre-i Gazel-i Ekrem Bey‖ başlÙğÙyla Ekrem Bey‘in şiirlerine 

yapÙlan nazirelerdir: 

                                                 
17 Eserin transkripsiyonlu metni verilirken divân tertibine uygun biçimde dùzenlenmişir. 
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AlÙvermedi mùsÀède-i rüzgÀr óayf 

Beyhÿde etdi èömr-i èazìzim güõÀr óayf 

… 

Terk eyledik diyarÙmÙzÙ nefè içùn ReşÀd 

Bir nefèì mùntec olmadÙ terk-i diyÀr óayf!  (G.2/7- Naôìre-i áazel-i Ekrem Bey) 

 

 FedÀkÀr olmalÙ dil-dÀrÙnÙð uàrunda her èÀşÙö 

Eð ednÀ emrine öoymaö gerekdir cÀn u ser èÀşÙö 

  

 Şu àurbetde ReşÀd bì-ãabr öaldÙm artdÙ hem èaşöÙm 

Deniyor gerçi  yÀ ãabr etmek gerekdir yÀ sefer èÀşÙö ( G.18/7- Naôìre Fuzÿlì ) 

 

Beñzer ãafÀda cennete VÀn nevbahÀrda 

Olmaz aða şebìh mekÀn nevbahÀrda 

… 

ÇÙö sen de seyr-i bÀàa àazel-òÀn olup ReşÀd 

Böyle ùurur mu ehl-i beyÀn nevbahÀrda? (G.32/7- Naôìre-i áazel-i Ekrem Beg) 

 

Olmaz sükÿn-peõìr göñül bÀde olmasa 

áamdan berì vü guããadan ÀzÀde olmasa 

… 

Etmez idim naóìreye cùr´et eger ReşÀd 

Ekrem-i kerem öÙlup da rÙøÀ dÀde olmasa (G.47/7- Naôìre-i áazel-i Ekrem Beg) 

 

NÀfile sÀúì elinde cÀm-Ù sahbÀ dôndùrùr 

İçdigim mey gôzlerim billÀhi  ñÀlÀ dôndùrùr 

… 

Óalúa-i devr ü semÀèa gir de ùur tÀ kim seni 

Ceõbe-i feyø-i tecelliyÀt melÀ döndürür  (G.48/7 - Naôìre-i áazel-i KÀóÙm Paşa) 

 

Cevrið senið ey şÿò vefÀdÀrÙna maòãÿã 

èUşşÀöÙða ez-cümle bu àam-òÀrÙða maòãÿã 

… 

Teşbìh edemem laèle ReşÀd bÀdeyi zìrÀ 

Bu vaãf seniñ oldu leb-i yÀriñe maòãÿã (G.53/6- Naôìre-i áazel-i KÀóÙm Paşa) 

Eserin gazeliyat bôlùmùnde bir takriz ôrneği bulunmaktadÙr.Bu takriz Abdùlmecid 

Efendi‘nin risalesi ―Gencìne-i KavÀèid‖ ùzerine yazÙlmÙştÙr: 
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èAllÀme-i yegÀne èAbdülmecìd efendi 

èAãrÙð bi-óaúú oldur tahrìr-i bì-menendi  

 

―Gencìne-i ÖavÀèid‖ nÀmÙnda bir risÀle 

YapmÙş bunuðla öÙlmÙş iåbÀt-Ù behre-mendi (G.60/2) 

Şairin gazel nazÙm şekliyle yazdÙğÙ bu takriz ôrneğinin dÙşÙnda bir takriz daha 

bulunmaktadÙr. Bu takriz, Kitab-Ù evvel bôlùmùnùn gazeller dÙşÙndaki nazÙm şekillerinin 

yer aldÙğÙ kÙsÙmdadÙr. Bu kÙt‘a kâlem erbâbÙ zùmresinden Mir-Reşid‘in, Envâr -Ù Zekâ adlÙ 

eseri ùzerine yazÙlmÙştÙr: 

Mefòar-Ù zùmre-i erbÀb-Ù öalem Mìr-i Reşìd 

Maùlaè-i mihr-i hùner maşrÙö-Ù nÿr-Ù èirfÀn 

… 

Bir eåer neşr edip EnvÀr-Ù ÕekÀ nÀmÙnda 

Vermiş anÙðla cihÀn-Ù edebiyÀta øiyÀ (Kt.1/2) 

Gùldeste‘deki şiirlere baktÙğÙmÙzda şairin Nedimâne sôyleyişlere yer verdiğini 

görürüz: 

Elinden dùşmùyor cÀnÀnÙmÙð bir dùrlù Àyìne 

O da óannÙmca kendi ñùsnùne benden beter èÀşÙö (G.18/5) 

 

Niçin sÙk sÙk bakarsÙn ôyle mir‘āt-Ù mùcellâya 

Meğer sen dahi kendi hùsnùne hayrān mÙsÙn kāfir (N.D.41/7) 

 

AldatdÙm iki bÿsesin aldÙm yanaàÙndan 

YÀrimle ÷utuşmuş idim ol şar÷la lÀdes (G.17/2) 

 

Soydum o mehin cāmesini būsesin aldÙm  

Vakt oldu müsā‗id gùnùmù yaza dùşùrdùm (N.D.86/3)  

 

İsterseñ eger cÀmeñi mÀ´i çuúÀdan kes 

Gel sen saða ammÀ yaraşÙr öÙrmÙzÙ cÀn-fes (G.17/1) 

 

Güllü dìbā giydin ammâ korkarÙm āzār eder  

Nāzeninim sāye-i hār-Ù gùl-i dìbā seni (N.D.154/3) 
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Matbuat âleminde beraber bulunduğu ,―Eslâf‖ adlÙ eserinde hakkÙnda yazÙsÙ da 

bulunan DiyarbakÙrlÙ Sait Paşa‘nÙn mùtekerrir muhammesi18 ile Fâik Reşad‘Ùn kÙt‘a nazÙm 

şekillerinin sôylem itibariyle yakÙnlÙğÙ dikkat çekmektedir: 

Øoàruluödan ôlse ayrÙlmaz o kim 

İstiöÀmet-i gùnehine ÀgÀhdÙr 

Mùstaöìm ol her umÿruðda ReşÀd 

Øoàrunuð yardÙmcÙsÙ Allah‘dÙr (Kt.10/2)  

 

Sen uãandÙrma eli el de uãandÙrmaz seni 

ÓìlekÀrlÙk eyleme kimse dolandÙrmaz seni 

Dest-i a‘dÀdan ãoàuö su içme ki kandÙrmaz seni 

Korkma dùşmandan ki Àteş olsa yandÙrmaz seni 

Müstaúìm ol Óaøret-i AllÀh utandÙrmaz seni (D.S.P.D. Mu.13/1) 

Gazelleri muhteva bakÙmÙndan eski geleneğe bağlÙdÙr. Gazellerin konusu genellikle 

aşktÙr.Bu tùr gazellerinde,her ne kadar vezin ve kafiye noktasÙnda bir benzerlik olmasa da 

sôylem itibariyle nazireler yazdÙğÙ Fuzølî'nin tavrÙna ve redif seçimine yakÙnlÙk hissedilir: 

Bu deşt-i èaşöda hem-reh baña Mecnÿn-Ù şeydÀdÙr 

Refìö olmaz belì dìvÀneye dìvÀneden àayrÙ  (G.1/5) 

 

HÀãÙlÙm yok ser-i kÿyunda belÀdan àayrÙ 

GarazÙm yok reh-i èaşöÙnda fenÀdan àayrÙ (F.D.G.273/1 

 

KÀr-bÀn-i rÀh-i tecrìdiz ñatar òavfÙn çekip  

GÀh Mecnÿn gÀh ben devr ile nevbet bekleriz (F.D.G.123/6 ) 

 

Benim ol pÀy-Ù der zencìr-i mecnÿn-Ù muñabbet kim 

Olur hem-‗aöl-Ù eflÀtÿn baða dìvÀne nisbetle (G.3/3 )  

Gazellerinde metafizik boyutta olmayan felsefî söylemlerde bulunur. Daha çok 

kadere inancÙnÙ, Allah'Ùn takdirine, tevekkùle olan gùvenini ifade etmiştir: 

                                                 
18 Erdoğan, K. (2004). DiyarbakÙrlÙ Saît Paşa DîvânÙÙ. Manisa, s.79-82 
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GùnÀhÙm çoksa da endìşe etmem kim öalÙr cùrmùm 

MiåÀl-i úaùre baòr-Ù rañmet rañmÀna nisbetle (G.3/5) 

 

EbnÀ-yÙ beşer tÀbèi-i aóúÀm-Ù öaøÀdÙr 

Kimse yaöasÙn öurtaramaz anÙð elinden (G.6/4) 

 

İşim olurdu benim kimyÀ gibi o zaman 

Teveccüh eylese bir kez nigÀh-Ù MevlÀna (G.34/4) 

 

Çeken elbette kÙsmetdir beni ona ReşÀd amma 

Va÷anda olmuş olsaydÙ şu Àb u dÀne olmaz mÙ (G.37/8) 

 

Fâik Reşad, nâ‘tlarÙnda ve mùnâcâtÙnda gùnahkârlÙk noktasÙnda bir benzerinin 

olmadÙğÙnÙ ,nefsin elinde bir esir olduğunu; yalnÙz Allah‘tan ve Peygamberinden yardÙm ve 

afv dilediğini, tek isteğinin bu olduğunu, peygamberin hùrmetine ve Allah‘Ùn yùce şânÙna 

ne yakÙşÙrsa onu istediğini samimi bir yakarÙşla vurgulamÙştÙr: 

Elinde nefs-i bed-kÀrÙn esìrim yÀ Resÿlallah 

Teraóóum eyle sen ol dest-gìrim yÀ  (G.58/1) 

 

GùnehkÀrÙm ki ol rùtbe bùtùn ebnÀ-yÙ Àdemde  

Degil mümkün bulunsun bir nazìrim yÀ Resÿlallah (G.58/2) 

 

CenÀb-Ù Óaöla senden başöa yoödur sen bilirsin kim 

Muèìnim istinÀd-gÀhÙm óahìrim yÀ Resÿlallah  (G.58/3) 

 

Øurmuşam yÀ Rab! Bùrehne-ser gelip dìvÀnÙða 

Eyle icrÀ her ne şÀyÀnsa èulùvv-i şÀnÙða  (G.59/1) 

 

MuùlaúÀ èafv-Ù şerìfindir yegÀne ñÀcetim 

Varsa başöa maöãadÙm olsun öasem öara ´iniðe (G.59/4) 

 

İlÀhì! Óadden efzÿndur gùnÀhÙm 

Şakìyim, fÀsÙöÙm, rÿy-Ù siyÀhÙm (K.II/1) 

KazÙm ve Agâh adÙndaki iki oğluna da ―Oġlum Āgāh ve KāżÙma ḥiṭābdÙr.‖ şerhini 

dùştùğù bir şiirle ôğùtde bulunmuştur:  
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Saèy edið tañãìle ey ÁgÀh, ey KÀóÙm, hemen 

ŞÀn-Ù insÀniyet ancaö varsa evlÀdÙm budur (G.15/6) 

 

Eserde Hikemi üslûba da yer yer yer vermiştir: 

 

Nedir işi öaşÙnÙð öarşÙsÙnda ãÿfìnið 

Ki cÀmièe bir adem olsa bì-namÀz gelmez  

… 

èAceb mi meclis-i èuşşÀöa gelmese zÀhid  

EfÀøil olduàu bir bezme bir yobÀz gelmez 

…  

Meziyyet olmalÙ bir şaòsda ReşÀd õÀten 

NişÀnla rütbe ile yoúsa imtiyÀz gelmez (G.21/1, 3, 6) 

 

Herkes şikÀyet eyler devrÀndan meger kim 

Yoú Àrzÿsu üzre nÀèil olan murÀda (G.26/3) 

 

Şairin  eserinde  onun Mevlevi olduğuna dair bazÙ ôrnekler bulunmaktadÙr: 

 

Daòìliyem yalÙðÙz ÀsitÀn-Ù mollÀnÙð 

CihÀnda başöa ReşÀd ÀstÀn gôzùmde değil (G.30/7) 

 

Melce´mdir bÀb-Ù MevlÀnÀ ReşÀd 

BÀb-Ù àayra etmem aãlÀ ser-fürÿ  (G.55/8) 

 

Ùarìk-i Óaööa çÙöar ÷oàru rÀh-Ù MevlÀnÀ 

Óaúìúatin yeridir òÀnkÀh-Ù MevlÀnÀ 

 

èUluvv-i öadr yine sÀliklerin işÀretidir 

Niçün yÀ böyle uzundur külÀh-Ù MevlÀna? 

 

Keåìrdir o öadar bendegÀnÙ kim olmuş 

SipÀh-Ù encùme FÀ´iö sipÀh-Ù MevlÀna 

 

İşim olurdu benim kimyÀ gibi o zaman 

Teveccüh eylese bir kez nigÀh-Ù MevlÀna 

 

DeòÀlet iledir şeyòe kim odur şimdi 

Vekìl-i õÀt-Ù kerÀmet-penÀh-Ù MevlÀna (G.34/1-5) 

Şair, me‘møriyet yaptÙğÙ yÙllarda bulunduğu yerler hakkÙnda ve İstanbul‘a olan 

ôzlemini dile getirdiği şiirler yazmÙştÙr: 
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Beñzer ãafÀda cennete VÀn nev-bahÀrda 

Olmaz aða şebìh mekÀn nev-bahÀrda (G.32/1) 

Ben gôrmedim bu şehrde nÀzik civÀn ReşÀd 

İstanbul‘uð ne nÀzik olur nev-civÀnlarÙ! (G.43/7) 

Şiirlerinde sosyal hayata dair izler bulmak mùmkùndùr : 

 

İsterseð eger cÀmeði mÀ´i çuöadan kes 

Gel sen saða ammÀ yaraşÙr öÙrmÙzÙ cÀn-fes 

       

        AldatdÙm iki bÿsesin aldÙm yanaàÙndan 

YÀrimle ÷utuşmuş idim ol şar÷la lÀdes (G.17/1,2) 

 

Bu derd-i èaşö helÀk eyliyor ReşÀdÙ baöÙð 

Yùzùndeki ãarÙlÙö hep teverrùmùndendir! (G.23/5) 

 

Ser-i kÿyÙnda nÀlem gÿş eden her şeb öÙyÀs eyler 

Sañÿra òalöÙ bì-dÀr etmek ùzre bekçi çÙömÙşdÙr (G.52/2) 

 

Maödemiçùn èÙyd-Ù ekber etdiler eşcÀr hep 

Giydiler al cÀme gùlbùnle dÙraòt-Ù eràuvÀn (K.V/2) 

 

Eserde bir de RmazanÙn gelişi ve yansÙmalarÙnÙ anlattÙğÙ gazel nazÙm şekliyle 

yazdÙğÙ  Ramazaniye mevcrttur: 

 

Gelüp eyyÀm-Ù rÿze mey-keşÀnÙ òaylì ãÙömÙşdÙr 

MùbÀrek bunlarÙ gÿyÀ ki bir zindÀna ÷ÙömÙşdÙr 

 

Ser-i kÿyÙnda nÀlem gÿş eden her şeb öÙyÀs eyler 

Sañÿra òalöÙ bì-dÀr etmek ùzre bekçi çÙömÙşdÙr 

 

 èAceb görmez mi òÀn-Ù vaãlÙna lÀyÙö bizi ol şÿò 

Dimez mi rÿze-i hicrÀndan èuşşÀö bÙömÙşdÙr 

 

 Gôrùp taèn eyleme iftÀrda temkìnini şeyòið 

ZavÀllÙnÙð ne yapsÙn belki öarnÙ pek acÙömÙşdÙr 
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Geçer maúbÿle nezd-i şÀèirÀnda işbu penc beytim 

äÙyÀm ñÀliyle gerçi òÀmeden bu yolda çÙömÙşdÙr (G.52/1-5) 

 

Divan şiiri geleneğinin aksine yaşadÙğÙ devrin de getirdiği yansÙmalar vesilesiyle 

şiirde ve nesirde noktalama işaretlerine yer vermiştir: 

äoðra dedi: ― bu ñÀl nedir sende ey ReşÀd? 

Öalbinde àam, dilinde fiàÀn, gôzde eşk-i ter? (K.VI/12) 

 

Terk eyledik diyarÙmÙzÙ nefè içùn ReşÀd 

Bir nefèì mùntec olmadÙ terk-i diyÀr óayf! (G.2/7) 

 

―Ey èaşö! Bùtùn eşyÀ behrever neşve-i feyøiñdir: äabÀ deryÀ-yÙ añøar-Ù çemeni 

dest-i nùvÀzişle ÷algalandÙrÙr, öuşlar sÿziş-i mañabbetle daldan dala uçuşaraö 

dişlerini öovalar, yaöalar, ÷utar, bÙraöÙr, yine yaöalar, öanadlarÙyla çÙrpÙnÙr ve biraz 

mùlÀèabeden ãoðra ikisi birden ôterek pervÀz ederler.‖  (KitÀb-Ù æÀnì /ÁåÀr-Ù 

Menåÿre -Bir Tezkere ) 

Noktalama işaretlerine yer yer rastlamamÙza rağmen eserde dùzenli, belirli bir 

standarta oturmuş noktalama işareti kullanÙmÙ yoktur. Özellikle ôzel isimlerin geçtiği, açÙk 

şekilde anmak istemediği bazÙ yerlerde isim vermek yerine art arda birkaç nokta 

kullanmayÙ tercih etmiştir: Bu tùr bir kullanÙm  ya sunacağÙ kişiyi sonradan belirlemek ve 

boş yerleri sonradan eklemek dùşùncesiyle  ya da şiiri sunacağÙ kişinin eski itibarÙnda 

olmamasÙ sebebiyle de bu şekilde verilmiş olabilir: 

AdÙ….. idi ol gùl dehenið 

áÀyeti yoúdu èalÀúa edenin (M.3/17) 

 

Eylesin… paşa-yÙ bÀ èizz ù şeref 

Mesned-i iúbÀlde bÀúì ÒudÀ-yÙ mùsteèÀn (K.V/25) 

Eski şiir geleneğinin aksine  şiirlerine başlÙk koymuştur : İbtilâ-yÙ Mey, Ricâ, 

Câvid, Bahâr gibi. 
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Fâik Reşad eski şiir geleneği ve eski şiir geleneğinde olmayan yenilikleri 

harmanlayarak oluşturduğu eserinde  eski şiirde kullanÙlan  bazÙ kavramlara, mazmunlara 

da eserinde sÙkça  yer vermiştir. Bu kullanÙma  ôrnek teşkil edecek spesifik  ôrneklerden 

biri şôyledir :  

 Dehrið ne Keyÿmersi ne İskenderi öalmÙş  

     SÀde öuru bir nÀm ile şôhretleri öalmÙş (G.10/1) 

EslÀfÙð içinde severim ben Cem‘i, zìrÀ 

Ölmùş ise de rañmet ola, sÀàarÙ öalmÙş! (G.10/2) 

Mecnÿn muöaddem ãayÙlÙr deşt-i cünÿnda 

Amma nice yüz merñale benden geri öalmÙş (G.10/4) 

GùlzÀrÙ òazÀn èarãa-i vìrÀna çevirmiş 

Ne ãavt-Ù hezÀrÙ ne gùl-i añmeri öalmÙş (G.10/5) 

        Mahlas kullanmadÙğÙ şiirlerii de olmuştur. Şiirler şu şekilde bitmiştir: 

Olan mollÀ-yÙ rÿmuð bendesi iòlÀã ile hergiz 

CihÀnda başöa bir MevlÀ derinden àayrÙ der bilmez  (G.11/7) 

MÀdÀm ki bi- saèy geçinmek yolu varmÙş 

Taèyìbe sezÀ-vÀr olamaz keåret-i vÀèiô (G.19/9) 

Görmedim sevdÀ gibi èÀlemde bir emr-i èacìb 

Hem gelir àÀyet acÙ bilmem ne sÙrdÙr hem leõìõ! (G.20/5) 

Geçer maúbÿle nezd-i şÀèirÀnda işbu penc beytim 

äÙyÀm ñÀliyle gerçi òÀmeden bu yolda çÙömÙşdÙr  (G.52/5) 
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Eski şiir geleneğinde olduğu gibi şâir kendini Mecnøn ve Ferhâd gibi âşÙklÙğÙ ile 

nam salmÙşlarla kÙyaslar ve ùstùnlùğùnù ône sùrer: 

Mecnÿn muöaddem ãayÙlÙr deşt-i cünÿnda 

Amma nice yùz merñale benden geri öalmÙş (G.10/4) 

 

Gelmişdi ki taèlìm-i óaúìúat ede Mecnÿn 

Gördü beni lÀl oldu yine mektebe döndü  (G.42/2) 

  

Bùyùk bir iş midir FerhÀd  içùn bir kÿhÙ öalè etmek? 

Eder dùnyÀyÙ yek dù Àhla zir ù zeber èÀşÙö  (G.18/4) 

 

DerñÀl gitdi èaöl şaşÙrdÙm irÀdemi 

Mecnÿn öÙyÀs ederdi gôreydi biri eger (K.VI/21 

 Fâik Reşad‘Ùn yangÙndan sonra içkiye dùştùğùnù, bu yùzden gôrevinden 

azledildiğine dair sôylemlere destek olucak nitelikteki şiirleri şunlardÙr:  

Mey-perestim ôyle kim bi‘l-farø bir óÿrì-liúÀ 

Gelmiş olsa ettigim eånÀda õevöe ibtidÀ 

Etse istikrÀh èişretden de, bÀ-nÀz u edÀ: 

―YÀ beni yÀ bÀdeyi terk et‖ diye etse ricÀ 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat bÀdeden! (Mu.3/III) 

 

Çünkü meydir mÀye-i naúd-i óayÀt-Ù èÀşÙöÀn 

Ben naãÙl nÿş etmeyeyim ger içmemiş olsam o an 

Terk-i cÀn etmek muúarrerdir benimçün bì-gümÀn 

Diðlemem ñaööÙmda her ne sôylese òalö-Ù cihÀn 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat-Ù bÀdeden (Mu.3/IV) 

 

ReşÀd olmuş cihÀnÙð her yeri bir menzil-i Àşup 

äafÀ hiç bir mañalde öalmamÙş meyòÀneden àayrÙ (G.1/7) 

  

Óased ol rinde kim ser-mest olup meyòÀnede dÀ´im 

CihÀn öaydÙnda olmaz òÀ÷ÙrÙ renc ù keder bilmez! (G.11/3) 

Fâik Reşad, yurt içi ve yurt dÙşÙ birçok yerde çalÙşÙp maksøduna ulaşamamÙş; 

istediği yerlere gelememiştir. Eserinde buna istinaden şiirleri de mevcuttur:  
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Terk eyledik diyarÙmÙzÙ nefè içùn ReşÀd 

Bir nefèì mùntec olmadÙ terk-i diyÀr óayf!  (G.2/7) 

Şair, gazellerini sade dille yazdÙğÙnÙ dile getirir ve bunu her zaman sade-rølarÙ 

(gençleri) ôvmesinden ôtùrù dilinin de sade olmasÙ gerektiği dùşùncesiyle ilişkilendirmiştir  

MeddÀñÙyam hemìşe ReşÀd sÀde-rÿlarÙð 

NaómÙmda ol sebeble benim bôyle sÀdedir (G.9/5) 

Eserde sevgiliyle tanÙş olmak isteyen iki kişiyi Karagôz ve Hacivat‘a benzetmiştir: 

O ØÙfl-Ù nÀza ñulÿl eylemek òayÀliyle 

VerÀ-yÙ perdede oynar dù şaòs-Ù nÀ-kes u bed 

Rütbe-i masòaralardÙr ki bunlarÙð gÿyÀ 

Biri bùtùn Öaragôzdùr biri ÓÀcÙevñad 

Şairin divanÙnda 7 kaside bulunmaktÙr. Kasidelerinden ―Ḳudret-i ḪālÙḳ u ʿAcz-i 

Beşer‖ ile başlayan 1.kaside ve 2.kaside mùnacaat; 3.kaside na‘t; 4.ve 5.kaside methiye; 

6.kaside mülakat,7.kaside sakiname türündedir: 

Õalk etmemiş olsaydÙ Benì Àdemi MevlÀ 

VìrÀneye beðzerdi şu maèmÿre-i dünyÀ 

 

… 

Minnet aða şÀyeste u şùkrÀn aða maòãÿã 

ÙÀèat aña çesbÀn u èibÀdet aña aórÀ! (K.I/11) 

 

İlÀhì! Óadden efzÿndur gùnÀhÙm 

Şakìyim, fÀsÙöÙm, rÿy-Ù siyÀhÙm 

 

… 

Degilsem lÀyÙö-Ù àufrÀn o ñÀlde 

Meõellet òÀkidir ÀrÀm-gÀhÙm (K.II/9) 

 

YÀ Resÿlullah sensið rañmeten li‘l-èÀlemìn 

NÀzenin óaú-Ù resÿl ãÀdÙöu‘l-vaèdù‘l-emìn 
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…  

Kendime öalsa ne mùmkùn eyleyem ÙãlÀñ-Ù ñÀl 

Óükm-i nefsimden rehÀ bulmam ki tÀ rÿz-Ù pesìn! (K.III/13) 

 

Hem èÙyddÙr bu gùn bize hem nev-bahÀrdÙr 

HengÀm-Ù nÿş-Ù bÀde vù bÿs u kenÀrdÙr 

… 

Olsun hemìşe maóhar-Ù el÷Àf-Ù şehriyÀr 

Maóhar olan o lÿ÷fa  zihì baòtiyÀrdÙr (K.IV/36) 

 

Cennete döndü vürÿd-Ù nevbahÀr ile cihÀn 

Oldu ―yuñyi‘l-arøa baède mevtihÀ‖ sÙrrÙ èayÀn 

… 

Eylesin… paşa-yÙ bÀ èizz ù şeref 

Mesned-i iúbÀlde bÀúì ÒudÀ-yÙ mùsteèÀn (K.V/25) 

 

Gùlşende dùn o gùl teni gôrdùm èale‘s-seóer 

MestÀne òˇÀba varmÙş idi şôyle bì-òaber 

... 

           YÀ Rab o Àn ne Àn, o ne õevú u ãafÀ idi! 

TekrÀrÙna mùsÀèid olur mu èaceb öader? (K.VI/23) 

 

Mey èaúla, vücÿda eder ìrÀs-Ù maøarrat 

Mùnhì niçùn etmiş ya anÙ şerè ile ñikmet?  

… 

ÓÀl böyle iken meyde taóarrì-i ãafÀyÙ 

YÀ ben nice èad eylemeyim cehl u óamÀúat? (K.VII/16) 

Mülâkat başlÙklÙ şiirinde edebiyatÙmÙzdaki ―Dedim-Dedi‖li ifadelerden 

yararlanmÙştÙr:  

äoðra dedi: ― bu ñÀl nedir sende ey ReşÀd?‖ 

Öalbinde àam, dilinde fiàÀn, gôzde eşk-i ter? (K.VI/12) 
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Ben de dedim, silip de gôzùm yaşlarÙn o dem, 

―Ey yÀr-i dil-nüvÀz u óabìb-i melek-seyr?(K.VI/13) 

  

 

Mùlâkat başlÙklÙ bu şiirin içeriğine baktÙğÙmÙzda  aşÙğÙn (ReşÀd) sevgiliye aşkÙnÙ 

itiraf  etmesi, sevgilinin de aşÙğÙ sevdiğini sôylemesi tasvir edilerek ilk tanÙşma anÙ 

anlatÙlmÙş:  

 

Gùlşende dùn o gùl teni gôrdùm èale‘s-seóer 

MestÀne òˇÀba varmÙş idi şôyle bì-òaber (K.VI/1) 

… 

           Geçdim yavaşça öarşÙsÙna èÀşÙöÀne, bir 

Cism-i lÀùif u nÀzikine eyledim naôar  (K.VI/6) 

 

Bì-iòtiyÀr oldu gôzùmden yaşÙm revÀn 

Dilden ederdi hem de nice òülyÀ güõÀr (K.VI/7) 

 

Etdim o rütbe giryeyi kim hÙçöÙrÙölarÙm 

Etmiş dil-i óazìn-i hezÀra bile eåer (K.VI/8) 

 

Derken uyandÙ nÀz ile dil-ber görüp beni 

Nezdinde böyle nÀle-keş ù pùr-àam u keder (K.VI/10) 

 

äoðra dedi: ― bu ñÀl nedir sende ey ReşÀd?‖ 

Öalbinde àam, dilinde fiàÀn, gôzde eşk-i ter? ( K.VI/12) 

 

Ben èÀşÙöam cemÀline çoödan beri, faöa÷  

―Maàfìyù‘z-øamìrim eyler idim açmadan óaõer  (K.VI/14) 

 

―Keşfetmeden øamìriði ben ñissederidim 

―ÓÀlÀt-Ù èaşöÙ sende benimçùn imiş meğer (K.VI/18) 

 

YÀ Rab o Àn ne Àn, o ne õevú u ãafÀ idi! 

TekrÀrÙna mùsÀèid olur mu èaceb úader? (K.VI/23) 

 

 Gazellerinde atasôzleri ve deyimlere de yer vermiştir: 

Gôðlùmde nihÀndÙr gôzùnùð naöş u òayÀli 

Bir şìr yatar gizli her insÀnÙð içinde  (G.39/2) 
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Baú meróamet et óÀline bì-çÀre ReşÀdÙð 

Derdiðle hemÀn şôyle kemikle  deri öalmÙş (G.10/7) 

 

AçÙldÙ àonca-i dil bir tebessümüñle seniñ 

Denir meåelde velì bir çiçekle yaz gelmez ( G.21/5) 

 

Maòmÿr gôzlerin sùzerek baödÙ ôyle kim 

Muùlaú erirdi olsa idi anda bir óacer (K.VI/11) 

Şiirlerin rediflerini incelediğimizde genellikle eski şiir geleneği çerçevesinde oluşan 

rediflerden farklÙ değildir: ġayrÙ, gùl, bùlbùl, ḥayf, gônlùm, şarāb, ÀşÙö, cùdâ vb. 

Kafiye için ise yine eski şiir geleneği dâhilinde tam ve zengin kafiye kullanÙlmÙştÙr: 

Enìsim yoö şu miñnetòÀnede peymÀneden àayrÙ 

İşitmez gÿş bir sôz nÀère-i mestÀneden àayrÙ 

… 

 ReşÀd olmuş cihÀnÙð her yeri bir menzil-i Àşup 

äafÀ hiç bir mañalde öalmamÙş meyòÀneden àayrÙ (G.1/7) 

 

SÀöì èinÀyet eyle baða bir öadeñ şarÀb 

Versin dil-i ñazìne ãafÀ vù ferañ şarÀb 

… 

Úavì daèvÀ-i belÀàati hengÀm-Ù nÿşda 

Diñletmiyor úuzum suòan-Ù muã÷alañ şarÀb (G.8/5) 

 

Geldi bahÀr mevsimi oldu kùşÀde gùl 

ÁrÀm-Ù mey-keşÀnÙ yine verdi bÀde gùl  

…  

Çekmez bahÀr minnetini gül içün müdÀm 

Òÿnìn-i daà-Ù sìnesi olmuş ReşÀda gùl (G.24/7) 
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Gùldeste‘de kullanÙlan nazÙm şekilleri, kullanÙm sayÙsÙ ve rediflerine gôre aşağÙdaki tabloda 

belirtilmiştir: 

NAZIM ŞEKLİ   SAYISI      REDİFİNE GÖRE 

MÜREDDEF  GAYR-I 

MÜREDDEF 

Gazel  60 49 11 

Kaside  7 2 5 

Musammat  9 6 3 

Mesnevi  3 - - 

Rubâi  9 - - 

KÙt‘a 10 - - 

Matla‘  9 - - 

Müfred  7 - - 

 

Eserde aruz ôlçùsù kullanÙlmÙştÙr. KullanÙm oranlarÙ şu şekildedir: 

VEZİN GAZEL KASİDE MÜFRED MESNEVİ MUSAMMAT KIT‘A MATLA‘ RUBÂ‘Î TOPLAM 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün 

9 - 3 - 2 1 1 - 16 

Mefèÿlü  

FÀèilÀtü 

MefÀèìlü 

FÀèilün 

12 2 - - - - 3 1 18 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün 

Feèÿlün 

1 1 1 - 1 - 1 - 5 

Mefèÿlü  

MefÀèìlü 

MefÀèìlü 

Feèÿlün 

10 2 - - - 2 1 1 16 

FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün 

FÀèilün 

13 2 - - 3 2 - 1 21 

MefÀèilün 

FeèilÀtün 

MefÀèilün 

Feèilün 

7 - - - - - 1 1 9 

FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

2 - - - 1 3 1 2 9 

FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün 

FÀèilün 

1 - - - - 2 - - 3 

Mefèÿlü 3 - 2 - - - 1 - 6 
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FÀèilÀtün 

Mefèÿlü 

FÀèilÀtün 

FeèilÀtün 

MefÀèilün  

Fe‘ilùn 

- - - 2 1 1 - - 4 

FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

Fe‘ilùn 

- - - 1 - - - - 1 

Mefèÿlü 

MefÀèilün 

Feèÿlün 

- - - - 1 - - - 1 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün 

Feèÿlün 

2 1 1 - 1 - 1 - 6 

feÿlün 

feÿlün 

feÿlün 

feÿl 

- - - - - - - 1 1 

 

Şekil 1.1. Eserde KullanÙlan Vezin Yùzdesi 

Rubâ‘ilerdeki aruz kullanÙmÙna baktÙğÙmÙzda Fâik Reşad‘Ùn Rubâ‘iyyât ve KÙt‘alar 

bölùmùnde ele aldÙğÙ Ruba‘i adÙnÙ verdiği 9 adet şiirde  şekil ve  muhtevâ açÙsÙndan  

Rubâ‘î nazÙm şekline benziyor olmasÙna rağmen Rubâ‘î kalÙplarÙnÙ kullanmamÙştÙr.. 

Eserde ―Gazeliyât‖ bôlùmù bittikten sonra ―KÙsm-Ù Sâni‖ bôlùmùne geçiliyor. ―KÙsm-Ù 

Sâni‖ bôlùmùnde şekil ve konu bakÙmÙndan bir bùtùnlùk arz etmeyen sÙrasÙyla şu nazÙm şekilleri 

yer alÙr: İki adet kaside nazÙm şekliyle yazÙlmÙş mùnâcât bulunmaktadÙr. ArdÙndan ―Medhiye-i 

15% 

16% 

5% 

14% 18% 

7% 

6% 

3% 5% 

4% 1% 1% 

5% 

ESERDE KULLANILAN VEZİN YÜZDESİ 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün

MefÀèìlün

Mefèÿlü  FÀèilÀtü MefÀèìlü

FÀèilün

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün

Mefèÿlü  MefÀèìlü MefÀèìlü

Feèÿlün

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün

FÀèilün

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün

Feèilün
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Müseddes BerÀ-yÙ CenÀb-Ù Resÿl-i Aödes‖ başlÙklÙ nâ‘t ôrneği olan bir musammat dÙşÙnda  NÀ‘t-Ù 

Nebi‖ başlÙğÙyla kaside nazÙm şekliyle yazÙlmÙş bir nÀ‘t ve yine ―-im yÀ Resÿlallah‖ redifli bir nâ‘t 

ôrneği ; ―Taòmìs-i áazel-i Ekrem Beg‖ başlÙklÙ  tahmis ôrneği, ―BahÀr‖ başÙklÙ mesnevi, 

―MùlaöÀt‖ başlÙklÙ kaside, ―Öudret-i ÕÀlÙö u èAcz-i Beşer‖başlÙğÙyla bir kaside, ―RicÀ‖başlÙğÙyla 

murabba (musammat); ―SÀöì-nÀme-i Muòammes‖ ve ―Muòammes-i BerÀ-yÙ Taømìn MÙãrÀè-i 

Fuøÿlì‖ başlÙğÙyla iki muhammes (musammat), ―İbtilÀ-yÙ Mey‖ başlÙklÙ bir mesnevi ardÙndan 

kaside , ―Taòmìs-i áazel-i Naóìfì‖ başlÙklÙ bir musammat, kaside, takriz, tarih, ―Diger‖ başlÙğÙyla 

iki kÙt‘a; ―KÙtèa ve RubÀèìyyat‖ başlÙğÙ altÙnda sekiz rubai, altÙ kÙt‘a ôrneği, dokuz  metali‘ ôrneği, 

yedi mùfredat ôrneği, bir takriz, ―Taòmìs-i áazel-i VÀãÙf‖ başlÙklÙ bir musammat, ―Mey‖ başlÙklÙ 

bir kaside, ―CÀvìd‖ başlÙklÙ mesnevi, tarih, iki adet şarkÙ (musammat) ôrneklerini içerir.Bu şiirler 

eserde , bùtùnlùğù sağlamak adÙna divân tertibi usulùnce verilmiştir. 

Yine bu bôlùmde değişik nazÙm şekillerini kullandÙğÙ Bahâr, Mùlâkât, Ricâ, İbtilâ-yÙ Mey, 

isimlerini verdiği manzumelere de yer vermiştir: 

İbtilâ-yÙ Mey, manzum hikâye olarak adlandÙrabileceğimiz bir manzumedir. 

Konunun gidişatÙ ve kahramanlarÙn ôzellileri sebebiyle Ahmed Reşad‘Ùn hayatÙndan izler 

sergileyen bu manzum hikâyede manzum hikâyenin kahramanÙ mesleği kâtiplik olan 

Kâmil isimli kişinin içkiye başlayÙp servetini bitirdikten sonra çare olur inancÙyla 

evlendirilir fakat birsùre sonra tekrar eski haline dôner. Dilenciliğe başlar. Her gece eşi ile 

dôvùşùr ve yine bir kavga esnasÙnda Kâmil ôlùr19:  

İsmi kÀmildi ãanèatÙ kÀtib 

Õa÷÷Ùna óüsn-i òa÷÷Ù hem àÀlib (M.2/3) 

…. 

æervetin az vaútde etdi telef 

ÖaldÙ bì-çÀre şôyle bÀd-Ù bekef (M.2/6) 

... 

Ne zamÀn içse hem beş on saàÀr 

èAúlÙ derñÀl gider tecennùn eder  (M.2/9) 

          Kim ki ñÀøÙr ise yanÙnda sôger 

KÀh úalúar da tepmesiyle döger (M.2/10) 

 

                                                 
19 Mesnevi 2/1-45 
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Bùtùn bu uyumsuz ôzellikleri ile insanlar arasÙnda kôtù nam salÙp, nefret 

kazanmÙştÙr : 

 

 Bôylelikle öazandÙ nefret-i èÀm 

Oldu èÀlem içinde pek bed-nÀm (M.2/11) 

 

Onu bu halden kurtarmanÙn evlilik ile mùmkùn olduğunu dùşùndùrler ve 

evlendirdiler: 

 

Buña bir çÀre buldular encÀm 

Dediler: ―bir öarÙyla alsÙn kÀm (M.2/17) 

 

Etdi KÀmil bunuñla èaúd-Ù nikÀñ 

Bu vesìle ile ãanki buldu felÀó (M.2/20) 

 

Fakat bir sùre sonra eski haline dônùş başlamÙş: 

 

Eski óÀle yine rücÿè etdi 

Yaènì meykeşlige şurÿè etdi (M.2/22) 

 

Bu vaziyetler neticesinde fakir kalÙyor ve dilenciliğe başlÙyor: 

Dùşdù bir ñÀl-i faöre kim èayyÀş 

ÖalmadÙ çùnkù bir medÀr-Ù maèÀş (M.2/25) 

… 

Etdi kÀmil dilencilikde úarÀr 

BaöÙðÙz èişret ÀdamÙ ne yapar? (M.2/30) 

 

Bu durumlar neticesinde her gece eşi ile dôvùşùyor ve yine bir kavgada Kâmil 

öldürülüyor:  

  

RefiöÀsÙ ile hele her şeb 

Dôgùşùr yoöken orta yerde sebeb (M.2/40) 

 

Yine bir şeb ÷utuşdu àavàaya 

Birinið èaölÙ gitdi yaàmaya (M.2/41) 

 

PÙçaàÙn çekdi kÀmili urdu 

ÖabøasÙn çend defèa hem burdu (M.2/42) 
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… 

YazdÙ tÀrìhini ReşÀd tamÀm 

―KÀmili èişret eyledi ièdÀm‖ (M.2/45) 

1290 

 

Ricâ başlÙklÙ eserde ise terk edilen bir sevgilinin sevdiğine dônmesi için yakarÙşÙnÙ 

içeren bir eserdir:20  

 

Gözümüñ nÿru sevgili yÀrim! 

Neden etdið yanÙmdan ôyle firÀr? 

Ne idi eyleyen seni  bì-zÀr? 

Buða ñayretde öaldÙ efkÀrÙm  

... 

Sen de vÀöÙf idið muñabbetime 

KÀh ederdiñ tesellì-i òÀ÷Ùr 

Áh! Terk eylediñ beni Àòer 

İètibÀr etmeyip ãadÀöatime (Mu.9/V) 

Klasik nazÙm şekillerinin ağÙrlÙklÙ olduğu bu bôlùmde bir kôlenin aşkÙnÙ anlatan Câvid 

isimli manzum hikâye, konu bakÙmÙndan dikkat çekici ve içinde merhamet, aşk gibi birçok 

duyguyu barÙndÙran bir hikâyedir. Câvid isimli Habeş bir kôle hikâye anlatacÙsÙnÙn asker olan 

babasÙyla beraber sefere katÙlÙr. Yine gittiği bir seferde hastalanÙr. Aşk hastalÙğÙna yakalanmÙştÙr. 

Cavid‘den birkaç zaman sonrada âşÙk olduğu kÙz da  vefat eder.21 

Câvid isimli Habeş bir kôle. Ömrùnùn ismi gibi olmadÙğÙndan bahseder 

: 

Bir kôle var idi bizde ñabeşì 

Hìç èÀlemde bulunmaz da eşi (M.3/1) 

 

... 

İsmi CÀvìddi faöa÷ rabb-Ù vañìd 

Vermemiş ruòãat-Ù èômr-i cÀvìd (M.3/3) 

 

 

 

                                                 
20 Musammat 9/I-VII) 
21 Mesnevi 3/1-52) 
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Hikaye anlatacÙsÙnÙn asker olan babasÙyla beraber sefere katÙlÙrmÙş:  

 

Ne zaman orduya gitseydi peder 

( çùnkù ‗askerdi işi seyr ù sefer) (M.3/4) 

 

Köleyi de götürürdü muùlaú 

Õidmeti ÷abèÙna çùnkim evfaö (M.3/5) 

Yine bir defa peder etti sefer 

Şùphe yok kim oda birlikte gider (M.3/6) 

BabasÙyla sefere giden Habeşli kôle Câvid hastalanÙr ve haber gelir:  

Aradan bir sene etmişdi mùrÿr 

Geldi bir nÀme pederden memhÿr (M.3/7) 

 

Şôyle yazmÙş ki: zavallÙ cÀvìd 

ÒastalanmÙşdÙ yatup vaöt-i medìd (M.3/8) 

… 

Bir gece òasta aàÙrlaşmÙş pek 

Beni de gôrmegi etmiş istek (M.3/9) 

 

YanÙna gider ve aralarÙnda şu konuşmalar geçer: 

 

Bende gitdim yanÙna bì-çÀre 

Eylemiş åevbini pÀre pÀre  (M.3/11) 

 

Beni gördükde edip vÀveylÀ 

Dedi: ―gel sevgili şeföatli baba! (M.3/12) 

 

―Edeyim rÀz-Ù derÿnum ióhÀr 

―Sizde öalsÙn bu muöaddes esrÀr (M.3/13) 

 

 ―Bì-edeblikse de ifşÀsÙ bunun  

―Nice ma÷lÿbdur ihyÀsÙ bunun (M.3/14) 

 

―İstemem ben gibi olsun maèdÿm 

―Sebeb-i èillet ola hem maèlÿm‖(M.3/15) 
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Câvid aşk hastalÙğÙna yakalanmÙştÙr: 

 

ÖarşÙmÙzda var idi bir öomşu 

Bir de bir duòteri vardÙ meh-rÿ (M.3/16) 

AdÙ….. idi ol gùl dehenið 

áÀyeti yoúdu èalÀúa edenin (M.3/17) 

 

Buda …. Meger èÀşÙö imiş! 

Belki digerlerine fÀ´iö imiş! (M.3/18) 

 

NÀmÙnÙ yad ederek ãoðra demiş: 

--O tecellisiz o dìvÀne meniş -- (M.3/19) 

 

―Àh ey seyyidim, ey sul÷ÀnÙm! 

―Gidiyor işte bedenden cÀnÙm (M.3/20) 

 

―AlmadÙm  kÀm o gùzelden eyvÀh! 

―Bôyle ñùkm etmiş ezelde Allah (M.3/21) 

 

―O melik ben ise bir zişt-i ñabeş 

―Hìç öÀbil mi ki olsun baða eş (M.3/22) 

 

― Birde ben bir kôleyim oysa òÀnÙm 

― Elim ermez aða dôksemde öanÙm (M.3/23) 

 

― Bu iki mÀnèia varken, aãlÀ 

―Dùşmez ùmmìd-i viãÀl etme bana‖ (M.3/24) 

 

― Öatè-Ù ùmmìd dile verdi keder 

― UyumazdÙm geceler tÀ-be-señer ― (M.3/25) 

 

―AàlayÙp ãÙzlar idim ñasret ile 

― Yùregim ÷aàlar idim firöat ile (M.3/26) 

 

―MaèmÀfìh gôrùrdùm gÀhi 

―Bize geldikçe o reşk-i mÀhÙ (M.3/27) 

 

―Buraya geldigimizden beri Àh 

―Yaènì vardÙr ki tamÀm on iki mÀh (M.3/28) 

 

―Gôzden olmaàla nihÀn dìdÀrÙ 

―NÀr-Ù hicrÀn dile oldu sÀrÙ (M.3/29) 
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―èÁöÙbet derd ile bìmÀr oldum 

―Ne yamÀn èillete dùçÀr oldum (M.3/30) 

 

―Bilirim öurtulamam ben bundan 

―Yoö verem olduàuma şùbhe vù óan (M.3/31) 

 

―ÇÀre ne ? bôyle imiş ñùkm-i úader  

―Öadere herkes i÷Àèat eyler (M.3/32) 

 

―İşte ñÀl bôyle velìyyù‘n-nièmet 

―Eylerim bir de ricÀya cùr´et: (M.3/33) 

 

 Ki idiñ benden o dildÀre selÀm 

―VÀöi-iè óÀlì de cümle ièlÀm (M.3/34) 

 

―Sebeb-i mevtimi bilsin 

ÓÀlet-i èaşö nedir etsin derk‖ (M.3/35) 

 

Câvid, ölüm sebebini sevdiğine bildirmelerini vasiyet etmiş.Vasiyeti dile 

getirmenin gùçlùğùnù ve sebepleri ise şôyle sÙralamÙş:  

Oúuyunca bunu olduú maózÿn 

Hele úalbim benim oldu pür-òÿn (M.3/37) 

 

Gerçi ìfÀ-yÙ vaãiyet lÀzÙm 

Buña ammÀ ki cesÀret lÀzÙm (M.3/38) 

 

Duòteriñ èÀilesi çünkü tamÀm 

NÀm u nÀmÿs ile meşhÿr u benÀm (M.3/ 39) 

 

Bunu açmaú olacaú sÿ´-i edeb 

Denilir mi: úÙzÙ sevmişdi èarab? (M.3/40) 

 

İötiøÀ etdi øarÿrì ãuãmaö 

ÇÀre yoúdur ki olur her olacaú (M.3/41) 

 

Durumu duyan Şehnaz adlÙ cariye gider ve Câvid‘in âşÙk olduğu kÙza durumu 

bildirir: 

 

VardÙ bir cÀriye ŞehnÀz adlÙ 

Pek emekdÀr idi hem ÀzÀdlÙ (M.3/42) 
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VÀöÙf olmuş bùtùn añvÀle meger 

Yaènì vÀöÙf imiş ol ñÀle meğer (M.3/43) 
 

Gitmiş ol yÀre demiş vÀöÙèayÙ 

Bize iòbÀr edilen fÀcièayÙ  (M.3/44) 

 

Câvid‘in sevdiği kÙz işitince bu olanlarÙ şôyle sôylemiştir:  

 

İşidince bunu maèşÿöa, biraz 

Giryeden ãoðra demiş: ey şehnÀz! (M.3/45) 

 

Gerçi bir úul idi sizde cÀvìd 

Çehresi hem de degil öyle sefìd (M.3/46) 

 

Bence ammÀ ki nice beglerden 

Her cihetle görünürdü iósÀn (M.3/47) 

 

èAúl u èirfÀn u õekÀsÙ var idi 

Edeb u óilm u óayÀsÙ var idi (M.3/48) 

 

Bu sebeblerle severdim ben anÙ 

Hem de àÀyetle ãÙcaö idi öanÙ (M.3/49) 

 

Şu òaber gôðlùme pek etdi eåer 

ŞaşarÙm olmaz isem bende eger!‖ (M.3/50) 

 

Aradan b25irkaç zaman geçtikten sonra Câvid‘in sevdiği kÙzÙn da hastalanÙp 

ôldùğùnù bildirir: 

Bir zamÀn ãoðra işitdið nÀgÀh 

KÙz dÀòi òastalanÙp yatmÙş Àh  (M.3/51) 

 

Biröaç ay ãoðrada aldÙö ki òaber 

Eylemiş èÀlem-i èukbÀya sefer! (M.3/52)  

 Dônemin şairlerinden Nahîfi, VâsÙf ve Ekrem Bey‘in gazellerine ―Tahmîs-i Gazel-i 

Nahîfî‖22, ―Tahmîs-i Gazel-i VâsÙf‖23, ―Tahmîs-i Gazel-i  Ekrem Beg‖24 başlÙğÙyla tahmis örnekleri 

vermiştir: 

                                                 
22 Musammat 5/1-5 
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Ne zamÀn etdim ise derdimi iôhÀr saña 

Gelmedi õerre úadar meróamet ey yÀr saña 

Etmedi bunca niyÀzÙm ebeden kÀr saða 

―MùbtelÀ oldum ise èaşöla nÀ-çÀr saða‖ 

―N‘eyledim n‘eyledim ey dil-ber-i mekkÀr saða‖ 

… 

Yoluna vermege ÀmÀde iken cÀn ile ten 

Ey cefÀ-pìşe bu ikrÀh nedendir benden? 

Eylediñ èÀlemi óasretle baña beyt-i óazen 

―Bilmedið öadrini ñayfÀ ki esìr olmuşiken‖ 

―Bu Nañìfì gibi bir èÀşÙö-Ù àam-ñÀr saða!‖ (Taòmìs-i áazel-i Naóìfì - Mu.5/5) 

 

Maèrifet ögren beyim taóãìl-i èilm-i óikmet et 

VÀöÙf ol mÀhiyet-i eşyÀya aòõ-Ù èibret et 

Derk-i nefs et fehm-i õÀt vÀcib-i õì-úudret et 

―Kesb-i èilme beõl-i evúÀt ile yÀhÿ àayret et 

Raàbet isterseñ eger èÀlemde èilme raàbet et  

… 

Gerçi insÀna gelir pend u naãìóat pek girÀn 

Tecrùbeyle anlaşÙlmÙşdÙr bu nùkte her zamÀn 

Lìk ey maóãÿl-i bÀà èömrüm ey nevres fidÀn 

ÕÀliãÀne maöãÀdÙm èarø-Ù neãÀyiñdir hemÀn  

İster al gÿş-Ù öabÿl cÀna ister ñiddet et‖ (Taòmìs-i áazel-i VÀãÙf - Mu.6/VII) 

 

äanÙr erbÀb-Ù àaflet dÀr-Ù öasvetdir mezÀristÀn 

Öuru bir ÷aşla ÷opraödan èibÀretdir mezÀristÀn 

ßlÿ‘l-ebãÀra amma cÀ-yÙ diööÀtdir mezÀristÀn 

―Óùkm bìnÀna bir dìvÀn-Ù èibretdir mezÀristÀn‖ 

―Bùyùk bir mekteb-i èirfÀn u óikmetdir mezÀristÀn‖ 

... 

ReşÀd ol kimsedir èÀlemde èindimde tamÀm Àdem: 

áÙnÀyÙ, faöri èayn-Ù iètibÀrÙnda ÷utup tev´em 

AnÙðla şÀdmÀn olmaz bununla çekmez aãlÀ àam 

―Øarìö-i zindegÀnÙ çoösa da fÀnìlere ekrem‖ 

―Yolunda herkesið ñad u nihÀyetdir mezÀristÀn! (Taòmìs-i áazel-i Ekrem Beg-

Mu.2/VII) 

                                                                                                                                                    
23 Musammat 6/1-7 
24 Musammat 2/1-7 
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Her ne kadar ― Muòammes-i BerÀ-yÙ Taømìn MÙãrÀè-i Fuøÿli‖ başlÙğÙyla ele alÙnmÙş 

olsa da bu eser bir tahmis ôrneği olup  Fuzølî‘nin ―habersiz yÀr mÙ hÀl-i harÀbÙmdan 

haberdÀr et‖ dizesi alÙnÙp ùzerine aynÙ vezinde (MefÀìlùn/MefÀìlùn/MefÀìlün/MefÀìlün) 

dôrt mÙsra eklenmesiyle oluşturulmuştur:   

Sabâ ağyÀrdan pinñÀn àÀmÙnÙ dil-dÀra izhÀr et 

Habersiz yârimi hâl-i harâbÙmdan haber-dâr et (F.D G.42/1) 

 

VarÙp ey nÀme ñÀl-i zÀrÙmÙ ol yÀre işèÀr et 

Neler çekmekdeyim hicrile àurbet ilde iòbÀr et 

Çekinme şôyle ser-bÀzÀne ùavr-Ù ÀàÀz-güftÀr et 

Ne varsa bildigin esrÀr-i dilden cümle iôhÀr et 

―Õabersiz yÀrimi ñÀl-i òarÀbÙmdan òaberdÀr et‖ 

… 

DimÀàÙnda henùz germì-i òamr-Ù èaşö iken bÀöì 

ReşÀd olsun mu artÙö bÀde-i gùlfÀm mùştÀöì? 

BÙraö teklìfi kendi ñÀline terk eyle èuşşÀöÙ 

Yeter àayrÙ yeter mest-i òarÀbÙm var git ey sÀöì 

― Õabersiz yÀrimi ñÀl-i òarÀbÙmdan òaberdÀr et‖ (Mu.4/IV) 

―SÀöì-nÀme-i Muòammes‖ başlÙklÙ şiirinde bâdeden vazgeçememekten bahseder. 

Kaside bahsinde ôrneklerine yer verdiğimiz kaside  nazÙm şekliyle ele aldÙğÙ ―Mey‖ 

başlÙklÙ eserinde ise içkinin verdiği geçici keyfiyyetten ve etkisi geçtiğinde daha kôtù bir 

hâlin alÙnmasÙ, içki içmenin diğer lezzetlerden zevk alamayan cahillerin işi olduğunu, tùm 

kötülüklerin ve cinayetlerin sebebinin içki olduğundan bahseder.25Yine Ahmed Reşad‘Ùn 

İbtilÀ-yÙ Mey26 başlÙklÙ şiiri de kendi hayatÙ gôz ônùnde bulundurulduğunda onun hayatÙna 

dair izler taşÙmaktadÙr:  

Õevö alÙr içdikçe aãñÀb-Ù ÷abìèat bÀdeden 

CÀn u ten kesb-i ãafÀ eyler be-àÀyet bÀdeden 

Õerrece úalmaz göñüllerde kudÿret bÀdeden 

èAölÙ bu öadar bence kim eylerse nefret bÀdeden 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat bÀdeden  

… 

Mest-i ser-şÀrÙm egerçi öalmamÙş cismimde tÀb 

                                                 
25 Kaside,VII 
26 Mesnevi,2 
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äun pey-À-pey sÀúìyÀ lüùf et yine cÀm-Ù şarÀb 

İñtiyÀcÙm var aða zìrÀ bu ñÀl-i iàtirÀb 

Göñlüme vermekde envÀè-Ù èaõÀb u Ùø÷ÙrÀb 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat bÀdeden!(Mu.3/V) 

 

Şair, kaside nazÙm şekliyle yazdÙğÙ na‘t ve mùnacaat gibi şiirlerinin yanÙ sÙra 

mùseddes nazÙm şekliyle kaleme aldÙğÙ ―-Medhiye-i Müseddes BerÀ-yÙ CenÀb-Ù Resÿl-i 

Aúdes-‖ başlÙklÙ şiirinde de Peygamber efendimize ôvgùde bulunmuştur:27 

Maùlaè-i mihr-i risÀletdir óabìb-i KibriyÀ 

Şems-i eflÀk-i nübüvvetdir óabìb-i KibriyÀ 

Nÿr-Ù meşkÿt-i óaúìúatdir óabìb-i KibriyÀ 

Şuèle-i miãbÀó-Ù ñikmetdir  ñabìb-i KibriyÀ 

Meşèal-i rÀh-Ù óidÀyetdir óabìb-i KibriyÀ 

RÀfiè-i ÀåÀr-Ù óulmetdir ñabìb-i KibriyÀ 

… 

Böyle bir peygamber-i õì-şÀna ùmmetken ReşÀd 

Çekme àam aãlÀ ne rùtbe olsa èiãyÀnÙð ziyÀd  

 

Lù÷funa iñsÀnÙna eyle öaviyyen iètimÀd 

èAfv eder elbet bi-óaúú-Ù MùctebÀ Rabbù‘l-èibÀd 

ŞÀfiè-i rÿz-Ù öÙyÀmetdir ñabìb-i KibriyÀ 

Mùşfik-i aóvÀl-i ümmetdir óabìb-i KibriyÀ (Mu.1/V) 

 

Eserde girişte ―Erbâb-Ù Mutâla‘a‖ bôlùmùnden sonra 1 ve ―KÙtèa-RubÀèìyyat‖ 

bôlùmùnde 11 kÙt‘a nazÙm şekli olmak ùzere toplam da 12 kÙt‘a nazÙm şekli vardÙr. Bu 12 

adet kÙt‘a nazÙm şeklinden 1 tanesi takriz, diğer kÙt‘alar genellikle tarih içermektedir.Tarih 

konulu kÙt‘alarÙ şu şekildedir:  

‗DiyÀrbekirde yapdÙrÙlan èumÿmì bÀàçe içùn‘ başlÙğÙyla yazdÙğÙ tarih kÙtasÙ, 

DiyarbakÙr‘da Vali Sâmîh Paşa28 tarafÙndan yapÙlmÙş olan ―Fis KayasÙ‖denilen bir bahçe 

için dùşùlmùş 1300 tarihli kÙt‘adÙr: 

                                                 
27 Musammat,1 
28 Samih Paşa hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Çôğenli,M.S.(2001) .‖Erzurum Eski Valilerinden  Hasan 

Samih Paşa‘nÙn Biyografisine Ait Önemli Bir Vesika‖.(18).AÜ.Tùrkiyat AraştÙrmalarÙ Enstitùsù 

Dergisi,s.31-35. 
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 ―Fis öayasÙ‖ denilen cÀy-Ù neşÀt-engìziñ 

Eşi yoödur denilirse bu óavÀlìde becÀ 

 

Gören ol mevúiè-i elbette ãafÀ kesb eyler 

ÕÀ÷Ùra etse bile derd ù keder-i istilÀ 

… 

Óiss-i şùkrÀn ile ÷oldu yùregim ol demde 

Cùnbùşe verdi bu ñiss-i òÀmeyi de şôyle ki tÀ 

 

YazdÙ bu mÙãrÀèÙ fì‘l-óÀl berÀy-Ù tÀrìò 

―Dil-gùşÀ yapdÙ bu nùzhetgehi SÀmiñ pÀşÀ‖ (Kt.2/20) 

1300  

Vali Hamid Paşa29‘nÙn memuriyetinin yenilenmesi vesilesiyle yazmÙş olduğu 1302 

tarihli kÙt‘a şudur : 

Óamìd pÀşÀ ki  anÙð vÀlì-i õìşÀnÙdÙr elñaö  

Der-i èadlinde lÀyÙö bende olsa Õùsrev ù Cemşìd 

… 

SezÀ bu gevherìn tÀrìò aãÙlsa gerden-i èarşa 

Óamìd paşa öÙlÙndÙ mesnedinde ãad şùkr te´yìd (1302)  (Kt.3/5) 

Van valisi Tahir Paşa‘nÙn30 mirmiranlÙğa getirilmesi vesilesiyle dùşùlen 1302 tarihli 

tarih kÙt‘asÙdÙr: 

Ábrÿ-yÙ vÀn temur zÀde cenÀb-Ù ÷Àhirið 

Õikr-i evãÀf-Ù cemìli zìver olmuş her dile 

… 

Geldi bir peyk-i sürÿr etdi bu tÀrìòle nidÀ  

Mir-i ÙÀhir mìr-i  mìrÀn oldu mecd u saèd ile (1302) (Kt.4/5) 

 

Vali Hasan Paşa‘nÙn 31vefatÙ için dùştùğù 1301 tarihli  kÙt‘a şôyledir: 

                                                 
29 Hamid Paşa hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Aslan, T. (2016). Hamid Paşa‘nÙn Van Valiliği. OTAM, s. 

205-243. 
30 Tahir Paşa hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Özkan, A. (2017).  Kaptan-Ù DeryalÙktan ùç kÙta valiliğine 

Çengeloğlu Tahir Paşa'nÙn hayatÙ, askeri, idari ve ilmi yönü. BasÙlmamÙş Doktora Tezi. İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitùsù. İstanbul. 
31 Hasan Paşa hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz.İnbaşÙ,M.(2006).Van Valileri.(29).A.Ü. Tùrkiyat AraştÙrmalarÙ 

Enstitüsü Dergisi.Erzurum. 

 



41 

 

 

 

VÀlì-i õì-şÀn Óasan paşa-yÙ Áãaf- sìretiñ 

Soñbeti, sìmÀsÙ, òalöÙ baòşeder insÀna keyf 

…  

YazdÙ ùçler işbu tÀrìòi beray-Ù taèziyet 

İnfiãÀl etdi Van‘Ùð vÀlì-i vÀlÀ-şÀnÙ ñayf! (1301) ( Kt.5/5) 

Kâlem erbâbÙ zùmresinden Mir-Reşid‘ in eseri Envâr-Ù Zekâ eseri ùzerine yazÙlmÙş 

takriz başlÙklÙ bir kÙt‘a da şôyledir: 

Mefòar-Ù zùmre-i erbÀb-Ù öalem Mìr-i Reşìd 

Maùlaè-i mihr-i hùner maşrÙö-Ù nÿr-Ù èirfÀn 

 

Bir eåer neşr edip EnvÀr-Ù ÕekÀ nÀmÙnda 

Vermiş anÙðla cihÀn-Ù edebiyÀta øiyÀ (Kt.1/2) 

 

AşağÙdaki kÙt‘alar da hikemî tarzda yazÙlmÙştÙr. Bunlardan ―KÙtèa-yÙ Latìfe-Àmìz‖ 

başlÙklÙ kÙt‘a  da kôtù şahsiyetli insanlarÙn ikili tavÙr sergilediklerinden bahseder. Diğer 

kÙtalarda da ikiyùzlù insanlarÙn tavÙrlarÙndan yakÙnma, geçmişten şikayet edilmemesi 

gerektiği, yaşanÙlan şeylerin gelecek için ibret niteliği taşÙdÙğÙ ve doğruluktan ayrÙlmamayÙ 

anlatÙr:  

O ØÙfl-Ù nÀza ñulÿl eylemek òayÀliyle 

VerÀ-yÙ perdede oynar dù şaòs-Ù nÀ-kes u bed 

Rütbe-i masòaralardÙr ki bunlarÙð gÿyÀ 

Biri bùtùn öaragôzdùr biri ñÀcÙ evñad (Kt.11/2) 

 

İnsÀn mÙdÙr ol kimse ki óÀhirde biriyle 

AóbÀb ol dÀ´im ede iôhÀr-Ù taviyyet 

äoñra nereye gitse kime etse teãÀdüf 

Bì-çÀreyi her yüzden ede faãl u meõemmet (Kt.6/2) 

 

MÀøìye esef fÀ´ide vermez ey dil 

IslÀñÙna ñÀlin edegôr sen himmet 

Derpìş edip erbÀb-Ù naóar-Ù mÀøìyi 

Átì içùn eyler anÙ ders-i èibret (Kt.9/2) 

 

Mùstaöim ol her umÿruðda ReşÀd 

Øoàrunuð yardÙmcÙsÙ AllahdÙr (Kt.10/2) 
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Kendisine bÙrakÙlan bir yadigarla ilgili yazmÙş olduğu bir kÙt‘a da şudur: 

YÀdigÀrÙð nice pek öÙymetlidir 

Belki èömrümden muèazzezdir daha 

  

Olsa dermÀn derdime içmem yine 

MañvÙna çùnkù gôðùl vermez rÙøÀ  (Kt.7/2) 
 

Kendi şiir poetikasÙna ilişkin kÙt‘alar bôlùmùnde ve  giriş bôlùmùnde (Erbab-Ù 

Mutâlaèa)birer kÙt‘asÙ vardÙr: 

Õoş lehçe degildir bilirim zÀde-i ÷abèÙm  

Ama yine gôðlùm bulamaz mañvÙna imkÀn 

Var ÷Ùynet-i asliyyede evlÀda maóabbet 

Çirkin bile olsa seviyor zÀdesin insÀn (Güldeste-Erbab-Ù Mutâlaèa) 

 

Söylemem hem úaãìdeyi sevmem 

Bu mùrÀyì olanlarÙð işidir 

ÓamdüllÀh gidip kime ne desem 

Áb-rÿ dôkmeden sôzùm işidir (Kt.8/2) 

Kitâb-Ù Sâni, mensur eserlere ayrÙlmÙştÙr. Ve bu bôlùmùn başÙnda ―BÀ‘zÙ mekÀtib ve 

makÀlat-Ù edebìyye vesÀireden ibarettir.‖ denilmiştir. Fâik Reşad bu bôlùmde tezkire, 

tavsiye, hikemî sözlere, tercümelere, bir løgaz ve cevabÙna  yer vermiştir. Bu tercùmeler, 

Şark MecmuasÙnda neşr edilmiş olup: ―TavãiyenÀme‖;―KeõÀ‖; ―Bir Teõkere‖;―FransÙz 

şuèarÀsÙndan Jilperin ―bahÀr‖ ùnvÀnlÙ neşìdesinið neåren tercùmesidir.‖; ―Vazè-Ù ñamili 

eånÀda mÀdÀm . Du. m. *** òi÷Àben yazÙlmÙş bir öÙ÷èadÙr.‖; ―Luàaz‖ ; ―Óali‖ ; ―Yedi Nevè-

i SaèÀdet-ñÀl‖; ―Bir ÖÙzÙð Sevdigi Bir Maãlÿbuð ÕÀkk-i MezÀrÙ Üzerinde Nevña-i 

MeéyÿsÀnesi‖ ve  ―Baèø Cùmel-i Óikemiyye‖ başlÙklÙ nesirlerdir. 

 ―TavãiyenÀme ‖ başlÙklÙ nesir ile başlar. Bu nesrinde eski zamanlardan beri tanÙdÙğÙ 

kendisinden tavsiye yazÙsÙ isteyen gencin istekleri hususunda kÙrÙlmamasÙnÙ ve gereğinin 

yapÙlmasÙnÙ arz ettiği eserden bir bôlùm şôyledir: 
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 ―ÓÀmil-i nemìúa-i muñibbì İbrÀhìm Aàa bendeleri mùteveffÀ èammisinden mañlÿl 

ãu yolculuú òidmetiniñ èuhdesine tevcìhi içün çend defèa ãu neôÀretine mürÀcaèat 

eylemiş olduàu ñÀlde hep ãudan cevÀblar alÙp beyhÿde yere Àb-rÿ dökmek ise 

nefsine gùç geldiginden ―ãu bulunmadÙàÙ yerde teyùmmùm cÀéizdir‖ meåelince ― ãu 

yolcu olamazsam da öÙrö çeşmede saöa başÙ da olamaz mÙyÙm?‖ diyerek saöalÙk 

meslegine sùlÿk hevesine dùşmùş ve õÀt-Ù èÀlìðizle yalðÙz içtigimiz ãu ayrÙ gider 

derecede beynimizde cÀrì olan ñuöÿöa vÀöÙf olmaöla bu ãabÀñ sÀèat ùç ãularÙnda 

nezd-i èÀcizÀneme gelip èalÀ-mÀcerÀ tafãìl-i keyfiyyetle bir tavãiyenÀme taórìrini 

iltimÀs eylemişdir. (…) ‖(s.102) 

  

 ― KeõÀ‖ başlÙklÙ mensur eserle devam eder.Bu bir ahbabÙnÙn aracÙlÙğÙyla iş 

hususunda  yardÙmÙnÙ isteyen iki kişiden bahseder: 

―AñbÀ-yÙ èÀcizÀnemden bir õÀtÙð delÀletiyle bu ãabÀñ iki şaòs-Ù àarìb sÀèat üç 

rÀddelerinde bende òÀneye gelip … (…).Árzÿsunu dermeyÀn etdikten ãoðra òaãlet-i celìle-i 

èacze perverìlerini õikr ve taèdÀd ve bendeleriniñ efendimize olan münÀsebetimi yÀd ile 

birer tavãiyenÀme teröìm olunmasÙnÙ iltimÀs etdiler.‖ (s.106) 

― Bir Teõkere ― başlÙklÙ mensur eserde kendisini Karabetin gazinosunda bekleyen 

kişiye neden gidemediğini, buluştuklarÙ vakit neler yapma arzusunda olduğunu sôyler: 

 ―Öarabetið àazinosunda bendeðizi bekliyor imişsiðiz.(…) èa ―dem-i şuba÷daki 

nevbahÀra aldanma!‖ tenbìhinið òilÀfÙ olaraö ve hevÀnÙð ãabÀñÙnÙ gùşÀyişine baöaraö bir 

óükm-i öarakuşyÀne ile aö cÀmeler giymiş idim. Derken aöşÀma  yaöÙn hevÀ birden bire 

öararÙp yaàmur ile öarÙşÙö bir şedìd öarayel esdikden başöa o soàuöda öaradan bir òaylì yol 

yürümek mecbÿriyetinde bulunmuş olduàumdan bu gece rÀñatsÙzlÙàÙmdan tÀ vaöt-i fecre yaènì 

aö ile öara seçilmege başlayÙncaya öadar gôzùme uyöu girmedi. (…)bi‘ø-øarÿre emirleriñize 

imtiåÀl edemeyerek yalðÙz şu kaàÙdÙ öaralamaàÙ öarÀrlaştÙrdÙm. Her ne öadar mùsvedde óÀlinde 

isem de vaötim mùsÀèid olmadÙàÙndan beyÀø edemedim. 

İnşÀllah yarÙn birleşir ve èa… beg de gelirse 

―O şÿòa ñÀle mùnÀsib ñikÀye sôylendi‖ 

Muúaddemesiyle 

―Öara gôzlùm öara baòtÙmdÙr sebeb! 
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ŞaröÙsÙnÙ okutdurup õevö ederiz.‖(s.108) 

FransÙz şuèarÀsÙndan Jilperin ―bahÀr‖ ùnvÀnlÙ neşìdesinið neåren tercùmesidir.‖ 

başlÙklÙ eserinde de adÙ geçen şiirin, nesren tercùmesi yapÙlmÙştÙr:  

―ÖÙş dedikleri o siyÀh çehreli deyù ziyÀnkÀr, evlÀdÙ olan berf u bÀrÀn ve kelÀl u melÀl 

berÀberinde olduàu óÀlde, bir eski demir èarabaya binerek ve buralarÙð fÙrtÙnalarÙð ôðùne 

öatÙlaraö firÀr etdi. BahÀr ise pìş u pesinde èaşö gibi nesìm-i ãabÀ gibi la÷ìf ve rÿşen gùnler gibi 

feyø-i ÷abìèatið eşòÀã-Ù maèneviyesinden mùrekkeb şÀhÀne bir ÀlÀy miyÀnÙnda terennùm-sÀz-Ù 

ôafer olan murgÀnÙð Àhenk-i èumÿmìsine taùbìú-i ñareketle òafìf òafìf taze ve yeşil çimenleri 

çigneyerek geldi ve nÿr-Ù nigÀhÙyla sÀha-i ÷abìèatÙ yeðiden tenvìr u tezyìn eyledi.‖(s.109)  

―Vazè-Ù ñamili eånÀda mÀdÀm . Du. m. ***  òi÷Àben yazÙlmÙş bir öÙ÷èadÙr.‖başlÙklÙ 

nesrinde , mÀdÀm . Du. m.  ve eşi Môsyô.. nùn  bir  kÙz çocuğunun olmasÙ mùnasebetiyle 

kaleme aldÙğÙ ve mÀdÀm . Du. m.   yarÙm kalmÙş bir aşk hikayesinin ôznesi durumunda olduğu 

bu eser hem bir tebrik hem de  unutulmayan bir aşk hikayesinin itirafÙ niteliğindedir: 

―Ey mañbÿbe-i dilÀrÀ, ey mesèÿd zevce! äaóìfe-i evãÀfÙðÙzda yalðÙz vÀlidelik èùnvÀn-Ù 

şìrìn beyÀnÙ noöãÀn idi. İşte şimdi anÙðla da ziynetlendigiðiz ve şecere-i muóabbetiñiziñ 

åemeresi olaraú melek-sìmÀ bir duòtere mÀlik olduñuz ki siziñ içün en muèazzez şey o 

olacaödÙr.(…) Môsyôm.. ile olan òulÿã u mañabbetimizið devÀmÙ ÀrzÿlarÙna fedÀ etdigim bu 

gencine-i girÀn-behÀ her ne úadar helÀlim degil ve benden baèìd ise de óÀlÀ úalemiñ en derin 

yerinde yaşar ve her ne zamÀn anÙ dùşùnmùş olsam gôzlerim sirişk-i ñasretle ÷olar. èAşk hìç bir 

vaöitde øiyÀèÙna keder edilmeyecek bir mÀl degildir. Hem mañabbet denilen şey ekåeriyÀ 

keyfden merÀkdan èibÀretdir binÀen-èaleyh insÀn her şeyden tesellì bulur ancaö gôðlùnùð 

perest eyledigi bir ãanemið fedÀsÙyla mùtesellì olamaz.‖(s.111) 

 Luàaz başlÙğÙ ve ―Ekrem beyefendinið on on iki sene evvel tertìb eyledikleri bir 

luàazdÙr.‖açÙklamasÙ ile neşrettiği, ôzelliklerinden bahsederek ipucu verdiği  ve bir sonraki 

başlÙkta sorusunun cevabÙnÙ verdiği eserinden bir bôlùm şu şekildedir:                                                                                                       
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Kimdir o siyeh çerde şaòã-Ù åaöìlù‘l-cùååe ki iki dÀneden èibÀret olan ayaölarÙ 

vùcÿduna nisbetle àÀyetù‘l-àÀye ãaàìr ve úadìd iken demirden veyÀhÿd aña beñzer ãelb bir 

maddeden òalö olunmuş gibi o vùcÿd-Ù muèaóóamÙð åÙöletini mùteñamil ve maèñaõÀ o şaòã 

içùn bu ayaölarÙð bir zamÀnda ikisini de istiòdÀma mecbÿriyet olmayÙp biri sùrèatle digeri de 

beùÀéetle 

seyr ve óareket ettirmege kÀfì ve kÀfildir?(s.112) 

Óali başlÙklÙ yazÙ yukarÙdaki ―Luàaz‖ başlÙklÙ nesrin yanÙtÙ  olup , ―Piyano‖dan 

bahsedilmektedir:  

―Bunu çalacak olan õÀt bir ãandalye ile öarşÙsÙnda oturup ayaölarÙnÙ (iki dÀneden 

èibÀret olan) ve gùyÀ (ayaölarÙ) mùåÀbesinde olup (vùcÿduna nisbetle àÀyetù‘l-àÀye ãaàìr u 

öadìd) bulunan yaylarÙð ùzerine ve elleriyle yuöarÙ ÷arÀfda ki dişlere baãar (iken) õikrolunan 

yaylarÙ lùzÿmuna gôre tañrìö etmelidir. Bu dişler piyanonuð echeze-i ãavtiyesi ise de 

sÀèirleriðki gibi telden ve (demirden olmayÙp kemikden veyÀhÿd aña beñzer ãalb bir 

maddeden) yapÙlmÙş ve taèbir-i Àòirle (òalö) ve ìcÀd olunmuşdur. Bunlar her ne öadar 

kùçùkden birer ayaö imişler (gibi o vùcÿd-Ù muèaóóamÙð åÙöletini mùteñammil) ãÿretde 

manóÿr u meşhÿr ise de maèhÀõÀ bôyle degildir. Bunu çalacaö her kim ise (o şaòã içùn) 

mùtemÀdiyen (bu ayaölarÙð bir zamÀnda ikisini de tañrìk ve istiòdÀma mecbÿriyet olmayÙp 

yalðÙz bunlardan birini yorulmaösÙzÙn sùrèatle ve digerini de be÷Àéetle seyr u ñareket ettirmege 

diúúat óuãÿl-i maúãad içün kÀfì ve kÀfildir.‖(s.114-117)  

Yedi Nev‘-i Sa‘âdet Hal başlÙklÙ yazÙsÙ ―Mesèÿddur o kimse ki…‖  kalÙbÙyla başlayan 7 

cùmleden oluşur. Mutlu olmak için gerekli  olan  7 halden   bahseder: 

―Mesèÿddur o kimse ki cùzéi bir irÀde öanÀèat ve ñÙrã-Ù şÀn gibi bir ÷aöÙm vÀhì emellere 

èÀmiyÀne öapÙlmayÙp iòtiyÀr kÿşe-i vañdet ile o ãÿretle yaşamaàÙ bilir. ― 

  … 

Mesèÿddur o kimse ki müddet-i èômrùnde kendinden iyilikden başöa ãÀdÙr olmaz ve belÀ òavf 

ve Ùø÷ÙrÀb tekmìl infÀs-Ù ñayÀt eder.‖ 
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Genç bir kÙzÙn sevdiğinin mezarÙ başÙnda ağlayÙşÙnÙ anlattÙğÙ ―Bir ÖÙzÙð Sevdigi Bir 

Maãlÿbuñ ÒÀkk-i MezÀrÙ Üzerinde Nevña-i MeéyÿsÀnesi‖ başlÙklÙ nesriden bir bôlùm şôyledir  

: 

MeróabÀ ey ãÀóib-i öabr! Ey şu òÀkk-i siyÀh içinde yanan bì-çÀre! Benim içün bu úadar 

belÀlara bu úadar ôulmlere giriftÀr olan bed-baòt! Nedir bu sükÿn ve sükÿnet ? Nedir 

bu giran-òÀbì-i fùtÿr? Ey sevdigim! Niçùn òÀmÿş oluyorsuð? 

Kesdikse cihÀndan èalÀéiú    

Benden niçün infièÀl edersiñ ? 

Böyle beni terk edip gidersin 

Olsun mu  mùrùvvete bu lÀyÙö 

Kim ben öalayÙm àarìb ü bì-kes? (s.119-127) 

Baèø Cümel-i Óikemiyye başlÙklÙ hikmetli sôzlerden oluşan nesrinden birkaç bôlùm  

şôyledir : 

 

İnsÀnlarÙð en bayÀàÙ deliliklerinden biride nÀmÙnÙð herkesçe maèlÿm olmasÙ Àrzÿsudur. 

èAcabÀ bu èaölda yaşayan adamlar kendini èÀleme ÷anÙtdÙrdÙölarÙ zamÀn herkesin 

mechÿlù olaraö öaldÙölarÙ vaöitdekinden faøla bir şey mi öazanÙrlar? 

İnsÀn zamÀn-Ù iöbÀlinde meyveli bir aàaca beðzer: ùzerinde meyve bulunduàu 

mùddetçe òalö e÷rÀfÙndan ayrÙlmaz ve ne zamÀn bir şey öalmadÙàÙnÙ gôrùrlerse derñÀl 

oradan mùfÀreöat ve mùbÀèadetle başöa aàaçlara giderler. (s.127-133) 
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2.1. Nüsha Özellikleri 

Eser İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Kùtùphanesinde bulunmaktadÙr. K/1570 numarada 

kayÙtlÙdÙr. KitabÙn cildi mÙkleplidir. Cildin sÙrtÙ bordo meşindir. 26x20 ebatlarÙndadÙr. 

Varak ebatlarÙ 19 x25‘tir.İç kapakta Gùlzâr-Ù Edep yâhud Eş'âr-Ù Mùntahabe ismi geçen 

eser "BazÙ Âsâr-Ù Mensøre ile Mùzeyyel Dîvânçe-i Eş'âr" açÙklamasÙyla neşredilmiştir. Ve 

― äâñib u nâşiri  Va÷an Kùtùbòânesi ãâñibi Oñannes‖ ve ―Úarabet ve úaãbar  ma÷baèasÙ-

Bâb-Ù âlî caddesinde numro 25/1304‖ ibareleri yer almaktadÙr. İç kapakta  isim Ahmed 

Reşad olarak verilmiştir.Şairin bilinen tek şiir kitabÙdÙr. Her sayfa iki sùtundan oluşmuştur. 

Manzum-mensur karÙşÙk bir eserdir. Erbâb-Ù Mutâlaa başlÙklÙ bir bôlùmle başlar. Bu 

yazÙnÙn ardÙndan eser  Kitâb-Ù Evvel ve Kitâb-Ù Sânî adÙnÙ verdiği iki kitap şeklinde tertip 

edilmiştir. Kitâb-Ù Evvel kendi içinde KÙsm-Ù Evvel ve KÙsm-Ù Sânî olarak ikiye ayrÙlmÙştÙr. 

KÙsm-Ù Evvel sadece gazellere, KÙsm-Ù Sânî diğer nazÙm şekillerine ayrÙlmÙştÙr. Kitâb-Ù 

Sânî ise nesirlerin bulunduğu bôlùmdùr.  

2.2. Metin Kuruluşunda İzlenen Yol  

Metnin kuruluşunda dikkat edilen imlâ hususiyetleri aşağÙda sÙralanmÙştÙr: 

1. Metinde kullanÙlan transkripsiyon sistemi, TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ  başlÙğÙnda 

gôsterilmiştir. 

2. Arapça ve Farsça kelimelerin yazÙmÙnda İsmail Ünver‘in ―Çeviri yazÙda YazÙm Birliği 

Üzerine Öneriler‖ makalesi esas alÙnmÙştÙr. 

3. Metindeki Arapça ve Farsça ibareler Latin harfleriyle verilmiş, tercùmeleri dipnota 

alÙnmÙştÙr. 

4. Ayet, hadis ve Arapça-Farsça ibareler metinde koyu ve italik olarak yazÙldÙ. 

4.Eksik verilen şiirler dipnot verilerek belirtilmiştir. 
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5. Şiirlerin sayfa numaralarÙ belirtilirken orijinal sÙralamaya gôre numaralandÙrma 

yapÙlmÙştÙr. Her şiirin başÙna orijinal metindeki sayfa numarasÙ gôsterilmiştir. 
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3. TRANSKRIPSIYONLU METIN 

Güldeste 

Eåer 

 Añmed ReşÀd  

Baèø-Ù ÀåÀr-Ù menåÿre ile mùõeyyel divÀnçe-i eşèÀr 

äÀñib u nÀşiri Va÷an KütübòÀnesi ãÀóibi 

Oóannes 

MaèÀrif neôÀret-i celìlesinin ruñãatÙyla 

İstanbul 

Öarabet ve öaãbar ma÷baèasÙ- BÀb-Ù Àlì caddesinde numro 25 

1304 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ErbÀb-Ù Mu÷Àlaèaya 
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Naôm-Ù şuèÀra 81 82 tÀrìòlerinde yaèni on altÙ, on yedi yaşÙmda iken başlamÙşdÙm. 

Bir aralÙö FransÙzca ôgrenmek hevesine dùşdùm. Gerek oöumaöla gerek işitmekle 

edebiyÀt-Ù àarbiyenið teraööiyÀt-Ù ñÀøÙrasÙ ñaööÙnda miödÀr-Ù kifÀyede ñÀãÙl ettigim bir 

vuúÿf bizce merèì olan úavÀèid-i edebiyeyi èale‘l-óuãÿã òilÀf-Ù ÷abièat, muàÀyir-i óaúiúat 

bir ÷aöÙm teşbìhÀt ve istièÀrÀtÙ naóarÙmda çirkin gôstermekle şièr sôylemekden nefret 

etmişdim. O derecede ki o zamÀna öadar yazmÙş olduàum manóÿmeleri ñÀvì mecmÿèayÙ 

mañv etdigim gibi mùlga ―ñaöÀyÙö‘ùl-vaöÀyi‗‖ àazetesinde öudemÀ-perestÀn-Ù zamÀndan 

biriyle açÙlan mùbÀñesede iltizÀm eyledigim fikr ve istièmÀl etdigim lisÀn baða ―edebiyÀt-Ù 

Tùrkiyye maèÀrÙzÙ‖ èunvÀnÙnÙ öazandÙrdÙ! 

Sen tezÀyüd etdikçe fikre de iètidÀl gelmek ùabìèidir. Ara ãÙra õikrolunan 

manôÿmeleriñ münÀsebetlicelerinden baèø-Ù ebyÀt ve meãÀriè òÀ÷Ùra vurÿd etdikçe ve 

milletimizden bir öÙsm èióamÙð, şimdiki ñÀlde şièr òuãÿãunda ùarz-Ù öadìm meèlÿfu uslÿb-Ù 

cedìdden ziyÀde naôar-Ù meràÿbiyetde ÷utmaöda olduölarÙnÙ gôrdùkçe bu ñareketime ñÀlÀ 

nedÀmet ederim. 

Şu mañrÿmiyete muöÀbil bir medÀr-Ù teselliyet olur ùmìdi muèÀññaren yazÙlan 

şeylerle evvelkilerden òÀ÷Ùrda öalanlarÙnÙð olsun cemèiyle bu vechle bir mecmÿèa vùcÿda 

getirmek içün mÿceb-i cesÀret oldu. Bu mecmÿèa iki kitÀba ayrÙlmÙşdÙr. KitÀb-Ù evvel ÀåÀr-

Ù manóÿmeyi kitÀb-Ù åÀnì baèø ÀåÀr-Ù menåÿreyi cÀmièdir. KitÀb-Ù evvel dÀòi biri 

àazeliyÀtdan digeri àazelden mÀèadÀ olan manóÿmÀtdan èibÀret olaraö iki öÙsÙmdÙr. 

 
ÖÙ÷èa 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

Õoş lehçe degildir bilirim zÀde-i ÷abèÙm  

Ama yine gôðlùm bulamaz mañvÙna imkÀn 

Var ÷Ùynet-i asliyyede evlÀda maóabbet 

Çirkin bile olsa seviyor zÀdesin insÀn 

 

İñyÀ Efendi ñafìdi 

 

Ahmed Reşad 

 

 [ KASİDELER ] 

   -I- 
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ÚUDRET-İ ÒÁLIÚ U èACZ-İ  BEŞER  

  [57]   [ mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün ] 

1. Õalk etmemiş olsaydÙ Benì Àdemi MevlÀ 

VìrÀneye beðzerdi şu maèmÿre-i dünyÀ 

 

2. EfkÀr-Ù beşerdir eden ìcÀd-Ù bedÀyiè 

ÁåÀr-Ù beşerdir kùrreyi eyleyen iñyÀ 

 

3. Ol mertebe bu úudrete mÀlik ki ser-À-ser 

Õì-rÿóa, cemÀdÀta eder óükmünü icrÀ 

 

4. FermÀnÙna tÀbiè ne öadar var ise ecsÀm 

AókÀmÙna beste ne öadar var ise eşyÀ 

 

5. èİbret gôzùnù açsada Àdem eger etse 

Başdan başa bir kerre şu ÀåÀrÙ temÀşÀ  

 

6. TÀ en bùyùgùnden ki yanÙnda yùce daàlar 

Bì-şùbhe öalÙr dÀne-i erzen gibi ednÀ 

 

7. Eñ òurdesine dek ki degil görmege úÀbil 

Tìz olsa nihÀyet derece dìde-i bìnÀ 

 

8. BillÀh alÙr ñayret anÙ şôyle ki bilmez 

İnsÀn mÙ ÷abìèat mÙ eden bunlarÙ inşÀ! 

 

9. İnsÀn bu öadar muècizeye úÀdir olunca 

YÀ úudret-i òÀlÙö ne öadar olmalÙ aèlÀ! 

 

10. İnsÀn aða muñtÀc gerek mù´min u kÀfir 

ÓayvÀn aña muótÀc gerek aøèaf u aúvÀ 

 

11. Minnet aða şÀyeste vu şùkrÀn aða maòãÿã 

ÙÀèat aña çesbÀn u èibÀdet aña aórÀ! 
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  -II- 

MÜNÁCÁT 

[46]    [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  feèÿlün ]  

1. İlÀhì! Óadden efzÿndur gùnÀhÙm 

Şakìyim, fÀsÙöÙm, rÿy-i siyÀhÙm 

 

2. Beni iølÀl eden nefsimdir ancaú 

Demem şey÷Àn yaðÙltdÙ şÀh-rÀhÙm 

 

3. SalÀó ol rütbe benden dÿrdur kim 

Erişmez gôrmege mùdùn-gÀhÙm 

 

4. SefÀhet perdesi çeşmim öapatmÙş 

NaãÙl geçmekde gôrmem ãÀl u mÀhÙm 

 

5. Vùcÿdum genc iken dùşdù öuvÀdan 

Budur èiãyÀnÙma óÀhir gùvÀhÙm 

 

6. İlÀhì! ErñamÙsÙn rÀóimìniñ 

KemÀl-i rahmÙða yoö iştibÀhÙm 

 

7. Göñül su´-i èamelle muøùaribdir 

Bu yüzden münselibdir hem refÀhÙm 

 

8. Baða rañm eyle cùrmùm maàfiret öÙl 

Deriñde bir gedÀyÙm dÀd-òˇÀhÙm 

 

9. Degilsem lÀyÙö-Ù àufrÀn o ñÀlde 

Meõellet òÀkidir ÀrÀmgÀhÙm 

  



53 

 

 

-III-  

NAèT-I NEBÌ 

[49]     [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün fÀèilün ] 

1. YÀ Resÿlullah sensið rañmeten li‘l-èÀlemìn 

NÀzenìn-i Óaú resÿl-i ãÀdÙöu‘l-vaèdù‘l-emìn 

 

2. Maôhar-Ù levlÀksÙñ òalú oldu nÿruñdan semÀ 

Buldu teşrìf-i vùcÿduðla şeref rÿy-Ù zemin 

 

3. Şerè-i pÀkiñle niôÀm kesb etti aóvÀl-i ümem 

Oldu hükmüñle cihÀn mÀnend-i firdevs-i berìn 

 

4. Cùmle eşyÀdan faöa÷ maöãÿd sensið maènÀda 

Kim işÀretdir saða ÙahÀ vü óarf-i yÀ vü sìn 

 

5. Evvel-i maòlÿú iken bilmem ne óikmetdir ki sen 

äoñra geldiñ intihÀ buldu seniñle mürselìn 

 

6. Árzÿ-yÙ pÀy-bÿsÙðla senið leyl ù nehÀr 

ÁftÀb u mÀhtÀb eyler yere ferş-i cebìn 

 

7. Dergeh-i èÀlem-penÀhÙðda SùleymÀn mÿrdur 

ÕÙrmen-i enèÀm u iñsÀnÙðda Àdem òoş çìn 

 

8. Her àubÀr-Ù ÀsitÀnÙð kùhl-i mÀzÀàa‘l-baãar  

ÒÀk-i pÀyÙn incilÀ-baòşÀ-yÙ èayn-Ù ñÿr-Ù èìn 

 

9. YÀ Resÿllallah var bir óÀcetim senden amÀn 

ÚÙlma redd gÿş et be-óaúú-Ù nÿr-Ù Kur´Àn-Ù mùbìn 

 

10. Nefs-i bed-kÀrÙð baða ettiklerin hiçbir zamÀn 

Etmemişdir kimseye dùnyÀda şey÷Àn-Ù laèìn 

 

11. Bir tarÀfdan dilde óubb-Ù mÀsivÀ ÷utmuş mekÀn 

Bir tarÀfdan cÀnda èaşö-Ù dil-rubÀ olmuş mekìn 
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12. Luùf edip bu ibtilÀlardan beni ÀzÀd úÙl 

Sensiñ ancaú çÀre-sÀz-Ù èÀcizÀn-Ù mù´minìn  

 

13. Kendime öalsa ne mùmkùn eyleyem ÙãlÀñ-Ù ñÀl 

Óükm-i nefsimden rehÀ bulmam ki tÀ rÿz-Ù pesìn! 

   -IV-  

Úaãìde 

[72]    [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü fÀèilün ] 

 

1. Hem èÙyddÙr bu gùn bize hem nev-bahÀrdÙr 

HengÀm-Ù nÿş-Ù bÀde vù bÿs u kenÀrdÙr 

 

2. CÀm-Ù şarÀbÙ almalÙyÙz lÀleveş ele 

Hem bÀ-òuãÿã ki meclisimiz lÀle-zÀrdÙr 

 

3. Rÿzeyle cismim öyle øaèìf oldu kim gören 

Mu÷laö öÙyÀs eder beni seng-i mezÀrdÙr 

 

4. Mey óasreti maóabbet-i yÀrÀn fürúati 

Bunlar gül-i ñuøÿra birer başöa òˇÀrdÙr 

 

5. Çekdiklerim netìce-i maènÀ bu óÀlden 

NÀ-úÀbil-i ifÀde birÿn ez-şùmÀrdÙr 

 

6. Degmez mi böyle bir riyÀøata bir rÿz-Ù èÙyd-Ù õevö32 

Her bir àamÙn nihÀyeti elbet mesÀrdÙr 

 

7. SÀöì èinÀyet eyle amÀn èÀşÙöÀne ãun 

Ol bÀdeden ki dÀfiè-i renc-i òumÀrdÙr 

 

8. Muùrib nevÀya başla ki sen de ãÙmÀò-Ù cÀn 

Çoúdan àubÀr-i renciş ile jeng-dÀrdÙr 

 

9. Siz eyleyið vaóìfeðiz icrÀsÙna öÙyÀm 

èUşşÀö-Ù zÀr muntaóÙr u bì-öarÀrdÙr 

                                                 
32 Vezin bozuktur. 
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10. SÀúì vü muùrib u mey u ney etse ictimÀè 

Dört üstüne óuãÿl-i ãafÀ ÀşikÀrdÙr 

 

11. Bir demle ben de söyleteyim nÀy òameyi 

Ehl-i suòan bu yerde sükÿt etse èÀrdÙr 

 

12. Evvel åenÀya başlayayÙm bir vezìri kim 

O ãÀfì mÿcib-i şeref u iftiòÀrdÙr 

13. Hem-nÀm-Ù şÀh-Ù mùrsel ù paşa-yÙ kÀmrÀn33  

èÁlemde èilm u faøl ile şehr-i teşÀèùrdùr 

 

14. KerrÀrdÙr firÀseti ñÀl-i umÿrda 

Tedmìr-i óasma gel ki hele õüél-fikÀrdÙr 

 

15. Óilm u ñayÀ vùcÿd u şecÀèatde èadlde 

Revnaú-÷ÙrÀz-Ù menúabe-i çÀr-yÀrdÙr 

 

16. DostÀne luùfu merhem-i zaòm-Ù derÿn olur 

AèdÀya öahrÙ tìà-i helÀhil-niåÀrdÙr 

 

17. Buldu şeref anÙðla maèÀrif neóÀreti 

Kim ol maöÀm àÙb÷a-resÀn-Ù kibÀrdÙr 

 

18. ÖÙldÙ izÀle saèyÙ óalÀm-Ù cehÀleti 

EnvÀr-Ù èilm gùn gibi pertev-niåÀrdÙr 

 

19. Her memleket mekÀtib ile ùoldu ser-te-ser 

Mekteb ki kesb-i feyøe óaúìúì medÀrdÙr 

 

20. EmåÀli yoú selefde bu rütbe-me´åeriñ 

Bì-şekk bu õÀtÙna kerem-i KirdgÀrdÙr 

 

21. Az bir zamÀnda bunca teraúúì-i maèrifet 

EfrÀd-Ù millete ne bùyùk iftiòÀrdÙr! 

                                                 
33 Maèarif nÀóÙrÙ sÀbÙö Muã÷afÀ Paşa óaøretleri 
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22. Var gerçi çoö diyÀrÙða öalmÙş henÿz geri  

AmmÀ bu muúteøÀ-yÙ mevöièvù ñÀl-i diyÀrdÙr 

 

23. İnsÀn degil mizÀc u ÷abìèatda mùtteñid 

Beş parmaö eş olur mu bu pek ÀşikÀrdÙr 

 

24. Bu óÀl ile yine erbÀb-Ù cehd u saèy 

DÿçÀr-Ù ye´s olmuyor ùmìd-vÀrdÙr 

 

25. MÀdÀm eåer-i pÀdşehe eyler ittibÀè 

Tevfìk-i Óaöö işinde anÙð yÀrgÀrdÙr 

 

26. Ey Áãaf-Ù zamÀne olursa mùsÀèadeñ 

Bir şièr sôyleyeyim ki ter u ÀbdÀrdÙr  

 

27. Gel seyr-i bÀàa sevdigim evvel bahÀrdÙr 

Vermez her an müsÀèade bu rÿzgÀrdÙr  

 

28. Ümmìd-i ru´yetiðle efendim òÙrÀmÙnÙð 

Serv u çenÀr vÀúf-Ù reh-i intióÀrdÙr 

 

29. Şeb-tÀblar öudÿmùð içùn yaödÙlar çerÀà 

Farö etmeyip ki şeb mi bu yoksa nehÀrdÙr 

 

30. ÇÙömÙş nihÀl-i gül-büne bì-çÀre èandelìb 

Teşrìfinið sùrÿru ile naàme-kÀrdÙr 

 

31. Beðzer o da benim gibi èÀşÙö èiõÀrÙða 

Zaòm-Ù sitemle baàrÙ gùlùð dÀà-dÀrdÙr 

 

32. ZinhÀr verme õerre úadar yüz raúìbe kim 

Pek dekcidir dübÀradÙr ñìle-kÀrdÙr 

 

33. Etdim o rütbe girye ki ol serv-öad ReşÀd 

Ôanneyledi aöan yaşÙmÙ cÿy-bÀrdÙr 
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34. Taãdìèi öoy biraz da duèÀ eyle öaldÙr el 

Sôz àÀyetinde şÀèire zìrÀ şièÀrdÙr 

 

35. Etsin ÒüdÀ maúÀm-Ù celìlinde pÀy-dÀr 

TÀ kim esÀs-Ù beyt-i cihÀn pÀy-dÀrdÙr 

 

36. GülzÀr-Ù èômrù gôrmeye rÿy-Ù òazÀn-Ù àam 

Herkes disün görübde bu her dem bahÀrdÙr 

 

37. Olsun hemìşe maóhar-Ù el÷Àf-Ù şehriyÀr 

Maóhar olan o lÿ÷fa zihì baòtiyÀrdÙr 

   -V- 

Úaãìde 

[68]    [ fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Cennete döndü vürÿd-Ù nev-bahÀr ile cihÀn 

Oldu ―yuñyi‘l-arøa baède mevtihÀ‖34sÙrrÙ èayÀn  

 

2. Maödemiçùn èÙyd-Ù ekber etdiler eşcÀr hep 

Giydiler al cÀme gùlbùnle dÙraòt-Ù eràuvÀn 

 

3. Bir úaãìde söyledi bülbül berÀy-Ù tehniyet 

AödÙ aàzÙndan ãu imrendi buða cÿy-Ù revÀn 

 

4. LÀle aldÙ cÀm-Ù mey far÷-Ù neşÀ÷Ùndan ele 

Nergise baúdÙ dedi: ÀyÀ bu ne òˇÀb-Ù girÀn? 

 

5. BÀde nÿş olmaú gerekseñ sen de zìrÀ kim seni 

Çeşm-i mest-i yÀre teşbìh eyliyorlar şÀèirÀn 

 

6. AçdÙ nergis çeşmini gôrdù bu ñÀlin lÀlenið 

KÀse kÀse içdi şebnemden ãafÀ buldu hemÀn 

                                                 
34

―Yeryùzùnù ôlùmùn ardÙndan o canlandÙrÙyor.İşte siz de bôyle çÙkarÙlacaksÙnÙz.‖  

(Rum30/19) 

YÙlmaz.M.(2013).Kültürümüzde  Ayet  Ve Hadisler.(1).İstanbul:Kesit YayÙnlarÙ,726. 



58 

 

 

7. Bende bu èÙydù‘s-ãafÀ seyriyle leõõet-yÀb olup 

Árzÿ etdim o dem bülbülle olmaú hem-zebÀn 

 

8. Bülbül etdiyse eger medó u åenÀ-yÙ nev-bahÀr 

Eylerem bende edÀ-yÙ vaãf-Ù dùstÿr-Ù zamÀn 

 

9. Yaèni hem-nÀm-Ù şeh-i devrÀn vezìr-i kÀmurÀn 

Bu èalì- sìret-ü FelÀtÿn minúab-Ù dÀr-i imkÀn 

 

10. Óaøret… paşa-yÙ Ásaf-re´y kim35 

ÕÀtÙdÙr devletle şimdi vÀlì-i õì-şÀn VÀn 

 

11. Pìrdir ammÀ ki óÀll u èaúd-i emr-i mülkde 

Re´y u tebdìr u mesÀèìsiyledir èayn-Ù cùvÀn 

 

12. SÀye-i èadlinde buldu memleket ÀsÀyişi 

ÚalmadÙ evvelki sÿ´-i ñÀl u õilletden nişÀn 

 

13. Etdi te´mìn-i refÀh-Ù ñÀl-i me´mÿrìn içün 

äarf-Ù àayret ôyle kim èaöla olur ñayret-resÀn 

 

14. ÓamdìélüllÀh herkesið şimdi miåÀl-i sim u zer 

Her zamÀn dÀd u sitedde olmada hükmi revÀn 

 

15. Devr-i sÀbÙöda hùcÿm dÀyinÀndan òavf ile 

Bir nice günler evimde olduàum vardÙ nihÀn 

 

16. İstemezken ye´s ù àamdan hìçbir sôz söylemek  

Ùÿùì-i ÷abèÙm gelip gùftÀra oldu ter-zebÀn  

 

17. Bir àazel ùaró etdi kim el-ñaöö sezÀdÙr olsalar 

ŞÀèirÀn-Ù èaãr hep engùşt-i óayret ber -dehÀn 

 

18. BÀàa teşrìf eyle ey reşk-Àver-i óÿr-Ù cinÀn 

Òidmetinçün oldu serv ü bìd dÀmen-der-miyÀn  

                                                 
35 Metinde eksik verilmiştir. 
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19. Óasretiñle àoncanÙð pùr-òÿndur çeşm ù dili 

Füröatiðle ÷urmayÙp eyler hezÀr Àh u fiàÀn 

 

20. ÕÀ÷Ùra gelmez dem-i vaãlÙðda hicrÀn gùnleri 

Nev-bahÀr oldukda kimse eylemez fikr-i óazÀn 

 

21. Telò-kÀmÙm dÿrì-i laèl-i lebiñden sevdigim 

N‘ola olsam bÀde-i gülgÿnla mest-i ser-girÀn 

 

22. Óüsnüðe ñayrÀn olup ― nerde èaceb ol meh? diye  

Şemèalar yaömÙş seni eyler tañarrì iòtirÀn 

 

23. Erdi pÀyÀna àazel başla duèÀya ey ReşÀd 

Söz òitÀmÙnda budur de´b-i úadìm-i şÀèirÀn 

 

24. TÀ teèÀúüb etdigi müddetçe bÀà-Ù èÀlemið 

Mevsim-i ãayfÙn şitÀ evvel bahÀrÙnÙ ñazÀn 

 

25. Eylesin… paşa-yÙ bÀ èizz ù şeref36 

Mesned-i iúbÀlde bÀúì ÒudÀ-yÙ mùsteèÀn 

   -VI- 

MÜLÁÚÁT 

[55]  [ mefèÿlü fÀèilÀtü  mefÀèìlü fÀèilün ] 

1. Gùlşende dùn o gùl teni gôrdùm èale‘s-seóer 

MestÀne òˇÀba varmÙş idi şôyle bì-òaber 

 

2. Cismi bürehne tÀ-be-úadem zülfü tÀrumÀr 

RuòsÀrÙ şerña şerña öÙzÙl àabàabÙnda ter 

 

3. BÀlìni berg-i sebz u firaşÙ çemen idi 

Etmişdi zìr-i sÀye-i naòl-i gülü maúar 

 

4. Bir nev-şùkùfte àoncadÙr andan olur mu dÿr? 

Bir cins kendi cinsine elbette meyl eder 

                                                 
36 Metiinde eksik verilmiştir. 



60 

 

 

5. Bir kimse seyr edeydi bu aóvÀli der idi  

YÀ bir perì bu ya ki melekdir degil beşer? 

 

6. Geçdim yavaşça öarşÙsÙna èÀşÙöÀne, bir 

Cism-i lÀùif u nÀzikine eyledim naôar 

 

7. Bì-iòtiyÀr oldu gôzùmden yaşÙm revÀn 

Dilden ederdi hem de nice òülyÀ güõÀr 

 

8. Etdim o rütbe giryeyi kim hÙçöÙrÙölarÙm 

Etmiş dil-i óazìn-i hezÀra bile eåer 

 

9. FeryÀda başladÙ o da pey-rev olup baña 

MÀtem-serÀya beñzedi gülzÀr sertese 

 

10. Derken uyandÙ nÀz ile dil-ber görüp beni 

Nezdinde böyle nÀle-keş ù pùr-àam u keder 

 

11. Maòmÿr gôzlerin sùzerek baödÙ ôyle kim 

Muùlaú erirdi olsa idi anda bir óacer 

 

12. äoñra dedi: ― bu ñÀl nedir sende ey ReşÀd?‖ 

Öalbinde àam, dilinde fiàÀn, gôzde eşk-i ter? 

 

13. Ben de dedim, silip de gôzùm yaşlarÙn o dem, 

―Ey yÀr-i dil-nüvÀz u óabìb-i melek-siyer? 

 

14. ―Ben èÀşÙöam cemÀline çoödan beri, faöa÷  

―Maàfìyù‘z-øamìrim eyler idim açmadan óaõer 

 

15. ―äabrÙm tùkendi öalmadÙ aãlÀ tañammùlùm 

― Geldim ñuøÿra ñÀl-i dili vermege òaber  

 

16. ―KùstÀòlÙö eyledimse beni ôldùr ey melek 

―Olmaz ÕudÀ bilir ki yolunda demim heder!‖ 
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17. Bôyle deyince yÀr gùlùp başladÙ sôze: 

GÿyÀ ki kendi ùÿ÷ì idi sôzleri şeker 

 

18. ―Keşfetmeden øamìriñi ben óissederidim 

―ÓÀlÀt-Ù èaşöÙ sende benimçùn imiş meğer 

 

19. ―Oldum ziyÀde ÷oàrusu memnÿn şu ñÀlde 

―ArtÙö çekinme öalmadÙ hìç iñtirÀza yer 

 

20. ― Gel gel , öucakla, ôp mememi, em dudaàÙmÙ 

―Bÿs u kenÀr èiffetime eylemez øarar!‖ 

 

21. DeróÀl gitdi èaúl şaşÙrdÙm irÀdemi 

Mecnÿn öÙyÀs ederdi gôreydi biri eger 

 

22. äoðra ayÙldÙm ôpdùm en evvel ayaàÙnÙ 

Bu ilùifÀta cÀn da fedÀ eylesem değer 

 

23. YÀ Rab o Àn ne Àn, o ne õevú u ãafÀ idi! 

TekrÀrÙna mùsÀèid olur mu èaceb öader? 

   -VII- 

MEY                                                                                                                                 

[89]    [ mefèÿlü  mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün ]  

1. Mey èaúla, vücÿda eder ìrÀs-Ù maøarrat 

Mùnhì niçùn etmiş ya anÙ şerè ile ñikmet? 

 

2. Meydir sebebi ekåeriniñ, bence cihÀnda 

VÀkiè olur ise ne úadar cürm u cinÀyet 

 

3. Gitmiş nice cÀnlar èademe bÀde yüzünden 

Maóv u telef olmuş nice sÀmÀn nice åervet! 

 

4. Sônmùş ne öadar şemèa-i iúbÀli èÀlì 

Olmuş ne öadar çÀk hele perde-i èismet! 
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5. èAkildir o kim yek-deme bir õevú içün olmaz 

PeymÀne-keş-i bÀde-i serşÀr-Ù nedÀmet 

 

6. èİşret cùhelÀnÙð işidir çùnkù cihÀnda 

Bunlar bulamaz başöa òuãÿãÀtda leõõet 

 

7. Taóãìl veya taórìr u úÙrÀ´atdaki õevöi 

HÿşyÀr alamaz bÀde-i gül-fÀmdan elbet 

 

8. Meyden faraøa defè-i àam etmek ise maúãad 

áam defèine eyler daha bunlar iyi òidmet 

 

9. İnkÀr edemem gerçi verir öalbe ferañ mey  

Ben neyleyim ammÀ ki olur óükmü muvaúúat 

 

10. Kim óükmü geçince yine evvelki àam-Ù vehm 

Hem de daha artÙö daha bed-ter eder èavdet 

 

11. Taóãìl ü  öÙrÀ´atda olan neş´e velÀkin  

BÀöìdir anÙn ñùkmùne yoú óadd u nihÀyet 

 

12. Bir cümlesi bir cÀm deger, bence kitÀbÙð 

Her noö÷a ñabÀba bedel artÙrmada ziynet 

 

13. Her saùr birer pÀyesidir süllem-i èaölÙð 

Kim èaksine etdikçe gelir Àdeme rifèat 

 

14. äÙàmaz hele taèbìre kitÀbdaki leõõet 

Bir de var ise eşheb-i ÷abèÙnda liyÀöat 

 

15. CevelÀnÙna billÀh gelir ãañn-Ù sÿòÀn-Ù teng 

Gerçi o öadar vardÙr o meydÀnda fùsòat 

 

16. ÓÀl böyle iken meyde taóarrì-i ãafÀyÙ 

YÀ ben nice èad eylemeyim cehl u óamÀúat? 
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[MUSAMMATLAR ] 

-1- 

-MEDHİYE-İ MÜSEDDES BERÁY-I CENÁB-I RESßL-İ  AÖDES- 

 [48]   [ fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

  -I- 

Maùlaè-i mihr-i risÀletdir óabìb-i KibriyÀ 

Şems-i eflÀk-i nübüvvetdir óabìb-i KibriyÀ 

Nÿr-Ù meåkÿt-i óaúìúatdir óabìb-i KibriyÀ 

Şuèle-i miãbÀó-Ù ñikmetdir  ñabìb-i KibriyÀ 

Meşèal-i rÀh-Ù ñidÀyetdir ñabìb-i KibriyÀ 

RÀfiè-i ÀåÀr-Ù óulmetdir ñabìb-i KibriyÀ 

-II- 

Semt-i maşrÙödan ÷oàup òÿrşìd-i şerè-i aövemÙ 

Nÿr-Ù islÀmiyete mùstaàraö etmiş èÀlemi 

Gerçi aúmÙşdÙr bu yolda bir nice insÀn demi 

Eyledi ÙãlÀñ-Ù ñÀl-i pür-øÙlÀl-i Àdemi 

MÀóì-i küfr u êalÀletdir  óabìb-i KibriyÀ 

ÓÀmì-i óaúú u èadÀletdir óabìb-i KibriyÀ 

-III- 

Eyleyen iòlÀã ile aókÀm-Ù şerèe imtiåÀl 

Görmez aãlÀ çehre-i zişt-i àam u renc u melÀl 

Gün gibi èayn-Ù ÿlù‘l-ebãÀra rÿşendir bu ñÀl 

TÀ öÙyÀm-Ù ñaşre dek gelmez bu dìne bir zevÀl 

èAdl ile ãÀóib-i şerìèatdÙr ñabìb-i KibriyÀ 

Seyf ile mebèÿå-Ù ñaøretdir ñabìb-i KibriyÀ 
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-IV- 

Her ne etmişse fem-i muèciz-beyÀnÙndan ãudÿr 

Óikmete èaúla muvÀfÙödÙr cemìèan bì-úuãÿr  

Eyle bir taóúìú eger varsa dimÀàÙðda şuèÿr 

Gôr ñadìåinden nice ñikmetleri etmiş óuhÿr 

Maôhar-Ù esrÀr-Ù öudretdir óabìb-i KibriyÀ 

VÀöÙf-Ù rÀz-Ù meşiyyetdir ñabìb-i KibriyÀ 

-V- 

Böyle bir peygamber-i õì-şÀna ùmmetken ReşÀd 

Çekme àam aãlÀ ne rütbe olsa èiãyÀnÙð ziyÀd  

Lù÷funa iñsÀnÙna eyle öaviyyen iètimÀd 

èAfv eder elbet bi-óaúú-Ù MùctebÀ Rabbù‘l-èibÀd 

ŞÀfiè-i rÿz-Ù öÙyÀmetdir ñabìb-i KibriyÀ 

Mùşfik-i aóvÀl-i ümmetdir óabìb-i KibriyÀ 

-2- 

TAÒMÌS-áAZEL-İ EKREM BEá 

[51]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün ] 

-I- 

äanÙr erbÀb-Ù àaflet dÀr-Ù öasvetdir mezÀristÀn 

Öuru bir ÷aşla ÷opraödan èibÀretdir mezÀristÀn 

ßlù‘l-ebãÀra ammÀ cÀy-ÙÙ diööÀtdir mezÀristÀn 

―Óikem-bìnÀna bir dìvÀn-Ù èibretdir mezÀristÀn‖ 

―Bùyùk bir mekteb-i èirfÀn u ñikmetdir mezÀristÀn‖ 
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-II- 

Ùurur ãamt u sükÿnet üzre gerçi cümleten emvÀt 

MezÀristÀnda òaylì söz ùuyar èÀrif olan bir õÀt 

Bu söz eyler fenÀ-yÙ èÀlemi pek ÀşikÀr iåbÀt 

―Eder pùr-semè cÀnÙ gùft u gÿy hÀdimù‘õ-õÀt‖ 

―Ne mùdhiş maòzen-i ãamt u sùkÿnetdir mezÀristÀn!‖ 

-III- 

Ne dem etse seni rencìde ôulm-i baòt nÀ-hem-vÀr 

Gidip bir kerre asóÀb-Ù öubÿru öÙl ziyÀret var 

ÖalÙr mÙ baö gôðùlde hìç àamdan àuããadan ÀåÀr? 

―Olur leb-rìz õikr ü fikr-i Óaöla òÀ÷Ùr-Ù zùvvÀr‖ 

― èAlÀ´iöden mùberrÀdÀr-Ù vañdetdir mezÀristÀn‖ 

-IV- 

Ser-À-pÀ ÷olmuş altÙ her mezÀrÙð sÀde başlarla 

Bir olmuşlar bu başlar mÿrlardan aröadaşlarla 

Dùşùndùkçe bu ñÀli gôz olur leb-rìz yaşlarla 

―ÖÙrÙlmÙş dùmdùz olmuş lañidler, fersÿde ÷aşlarla‖ 

―FenÀ-yÙ mañøa mìzÀn-Ù ñaöìöatdir mezÀristÀn‖  

-V- 

MezÀristÀn temÀşÀsÙ devÀdÙr bence her derde 

Õuãÿãuyla eserse èaşö u sevdÀnÙð yeli serde 

Tesellì-yÀb olur dil òÀlÙöÙn der-òÀ÷Ùr eyler de 

―FerÀà-Ù òÀ÷ÙrÙ boşdur tañarrì başöa yerlerde‖ 

―Gidersen işte baö cÀy-Ù selÀmetdir mezÀristÀn‖ 
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-VI- 

Edip işàÀl dùnyÀnÙð hevÀ-yÙ manãÙb u cÀhÙ 

Unutdurmuş bize èuöbÀyÙ, rÿz-Ù ñaşri AllahÙ! 

Nedir bizde bu àaflet bôyle nÀdÀnÙ vù gùm-rÀhÙ? 

―Gidip bizden birin terk etmedikçe bilmeyiz gÀhÙ‖ 

―NaãÙl hengÀme-i rÿz-Ù öÙyÀmetdir mezÀristÀn!‖ 

-VII- 

ReşÀd ol kimsedir èÀlemde èindimde tamÀm Àdem: 

áÙnÀyÙ, faöri èayn-Ù iètibÀrÙnda ÷utup tev´em 

AnÙðla şÀdmÀn olmaz bununla çekmez aãlÀ àam 

―Øarìö-i zindegÀnÙ çoösa da fÀnìlere ekrem‖ 

―Yolunda herkesið ñadd u nihÀyetdir mezÀristÀn!‖ 

-3-  

SÁÚÌ-NÁME-İ MUÕAMMES  
[60]  [ fÀièlÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

-I- 

Õevö alÙr içdikçe aãñÀb-Ù ÷abìèat bÀdeden 

CÀn u ten kesb-i ãafÀ eyler be-àÀyet bÀdeden 

Õerrece úalmaz göñüllerde kudÿret bÀdeden 

èAölÙ bu öadar bence kim eylerse nefret bÀdeden 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat bÀdeden 
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-II- 

Münkesir olsa ne rütbe àuããadan, àamdan mizÀc 

AlÙverir taèmìrine ùç beş öadeñ yÀ bir zùcÀc 

Yoú diger bir çÀre istióãÀline hìç iótiyÀc 

BulmadÙm defè-i àama bundan mü´eååir bir èilÀc 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat bÀdeden 

-III- 

Mey-perestim ôyle kim bi‘l-farø bir óÿrì-liúÀ 

Gelmiş olsa ettigim eånÀda õevöe ibtidÀ 

Etse istikrÀh èişretden de, bÀ-nÀz u edÀ: 

― YÀ beni yÀ bÀdeyi terk et‖ diye etse ricÀ 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat bÀdeden! 

-IV- 

Çünkü meydir mÀye-i naúd-i óayÀt-Ù èÀşÙöÀn 

Ben naãÙl nÿş etmeyeyim ger içmemiş olsam o Àn 

Terk-i cÀn etmek muúarrerdir benimçün bì-gümÀn 

Diðlemem ñaööÙmda her ne sôylese òalö-Ù cihÀn 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat-Ù bÀdeden 

-V- 

Mest-i ser-şÀrÙm egerçi öalmamÙş cismimde tÀb 

äun pey-À-pey sÀúìyÀ lüùf et yine cÀm-Ù şarÀb 

İñtiyÀcÙm var aða zìrÀ bu ñÀl-i iàtirÀb 

Göñlüme vermekde envÀè-Ù èaõÀb u Ùø÷ÙrÀb 

Ùoàrusu ben eylemem aãlÀ ferÀàat bÀdeden! 
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-4- 

           MUÒ AMMES BERÁY-I TAØMÌ N MIæRÁè-I FUØßLÌ  

[62]    [ mefÀèìlün  mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün ]  

-I- 

VarÙp ey nÀme ñÀl-i zÀrÙmÙ ol yÀre işèÀr et 

Neler çekmekdeyim hicrile àurbet ilde iòbÀr et 

Çekinme şôyle ser-bÀzÀne ùavr-Ù ÀàÀz-güftÀr et 

Ne varsa bildigin esrÀr-i dilden cümle iôhÀr et 

―Õabersiz yÀrimi ñÀl-i òarÀbÙmdan òaber-dÀr et‖ 

-II- 

äafÀdan, neş´eden maórÿmdur úalb-i keder-nÀkÙm 

Ùutup cellÀd-Ù àam destinde muókem ceyb-i ãad-çÀkÙm 

Tehiyye etmede ezher cihet esbÀb-Ù ihlÀkÙm 

Meded ey òÀme sensiñ tercümÀn-Ù ñiss u idrÀkÙm 

―Õabersiz yÀrimi óÀl-i òarÀbÙmdan òaber-dÀr et‖ 

   -III- 

èAceb neyle òaberdÀr etmeli aóvÀlden yÀri? 

NaãÙl aðlatmalÙ diðletmeli bilmem bu esrÀrÙ? 

èİnÀyet öÙl hele terk eyle mu÷rib nÀy u mizmÀrÙ 

Biraz da èÀşÙöÀne bir teàannì eyle de bÀrì 

―Õabersiz yÀrimi óÀl-i òarÀbÙmdan òaber-dÀr et‖ 
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   -IV- 

DimÀàÙnda henùz germì-i òamr-Ù èaşö iken bÀöì 

ReşÀd olsun mu artÙö bÀde-i gül-fÀm-Ù  mùştÀöì? 

BÙraö teklìfi kendi ñÀline terk eyle èuşşÀöÙ 

Yeter àayrÙ yeter mest-i òarÀbÙm var git ey sÀöì 

― Õabersiz yÀrimi ñÀl-i òarÀbÙmdan òaber-dÀr et‖ 

   -5- 

TAÒMÌS- İ áAZEL-İ  NAÓÌFÌ 
[71]  [ feèilÀtün  feèilÀtün  feèilÀtün feèilün ] 

   -I- 

Ne zamÀn etdim ise derdimi iôhÀr saña 

Gelmedi õerre úadar meróamet ey yÀr saña 

Etmedi bunca niyÀzÙm ebeden kÀr saða 

―MùbtelÀ oldum ise èaşöla nÀ-çÀr saða‖ 

―N‘eyledim n‘eyledim ey dil-ber-i mekkÀr saða‖ 

   -II- 

Nièmet-i vaãlÙð ile elleri şÀdÀn etdið 

Áteş-i ye´s ile ancaú beni sÿzÀn etdiñ 

Göñlümü verdigime Àh peşìmÀn etdið 

―Dil-i mañzÿnumu bið cevr ile vìrÀn etdið‖ 

―ÖaldÙ òÀ÷ÙrcÙàÙm ey şÿò-Ù cefÀkÀr saña‖ 
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   -III- 

Sìne-i zaòm àam-Ù hicrÀn ile pùr-daà olsun 

Õÿndan lÀle açÙp reşk-i gül-i bÀà olsun 

Görüp ol óÀli raúìbiñ yüregi yaà olsun 

― O cefÀ-cÿ saða yÀr olmaz ise saà olsun‖ 

―Hìç dùnyÀda bulunmaz mÙ gôðùl yÀr saða‖  

-IV- 

Seni sevdim seveli ey şeh-i òubÀn-Ù cihÀn 

ÚalmadÙ cism u tenimde eåer-i tÀb u tüvÀn 

Bir gün ÀrÀm u óuøÿr eylemedi bu dil u cÀn 

― èÖmrù beyhÿde geçer Àh u fiàÀn eyle hemÀn‖ 

―OlmasÙn derd ile hìç kimse giriftÀr saða‖ 

   -V- 

Yoluna vermege ÀmÀde iken cÀn ile ten 

Ey cefÀ-pìşe bu ikrÀh nedendir benden? 

Eylediñ èÀlemi óasretle baña beyt-i óazen 

―Bilmedið öadrini ñayfÀ ki esìr olmuşiken‖ 

―Bu Nañìfì gibi bir èÀşÙö-Ù àam-ñÀr saða!‖ 

   -6- 

TAÒMÌS- İ áAZEL-İ VÁäIF  

[87]  [ fÀèilÀtün faèilÀtün  fÀèilÀtün fÀèilün ] 
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   -I- 

Maèrifet ögren beyim taóãìl-i èilm-i óikmet et 

VÀöÙf ol mÀhiyet-i eşyÀya aòõ-Ù èibret et 

Derk-i nefs et fehm-i õÀt-Ù vÀcib-i õì-úudret et 

―Kesb-i èilme beõl-i evúÀt ile yÀ-hÿ àayret et 

Raàbet isterseð eger èÀlemde èilme raàbet et‖ 

   -II- 

Pìşemizdir eşrefiyyetle mùbÀhÀt eylemek 

äÙdöÙnÙ lÀzÙm bunuð ammÀ ki iåbÀt eylemek 

Yaènì fermÀn-Ù ilÀhìye mùrÀèÀt eylemek 

―FarødÙr insÀna tañãìl-i kemÀlÀt eylemek 

Emr-i ÓaööÙ gÿş edip icrÀ-yÙ farøa sùrèat et‖ 

  -III- 

Cehl ü nÀ-dÀnî ile maòcÿlÙ olma herkesið 

DÀ´imÀ maúbÿlu ol medòÿlu olma herkesiñ 

Vaúè u óayåiyyet gözet mebõÿlu olma herkesiñ 

―AãlÙ yoö anöÀ gibi mechÿlu olma herkesið 

èİlm ile maèlÿm èÀlem-i ol da kesb-i şôhret et‖ 

-IV- 

Olmaú isterseñ eger maúãÿda mìrim dest-res 

Ol ki cÀhildir sen andan dÿr ol istìnÀsÙ kes 

Guftugÿy-i bì -meÀl olmasÙn øÀyiè nefes 

―äoñbet-i nÀ-dÀna zinhÀr eyleme meyl u heves 

DÀ´imÀ dÀnişverÀn-Ù dehr ile ùnsiyet et‖ 
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   -V- 

Bir de mey merdÿd-Ù şerè ù èaöldÙr nÿş eyleme 

Sen o mÀlÀyaènì-i mestÀneyi gÿş eyleme 

ÕÿşyÀr ol kendini seròoş-Ù bì-hÿş eyleme 

―BÀr-Ù cehli ñaşre dek beyhÿde ber-dÿş eyleme 

İhtimÀm et àayret et merdÀne defè-i åÙölet et‖ 

   -VI- 

KÀ´inÀta öÙl naóar mÀhiyetinden ol òabìr 

YÀ niçùn vermiş saða bu gôzleri Rabb-Ù Öadìr 

Nÿr-Ù Óaö èayn-Ù ÿlù‘l-ebãÀrdan olmaz setìr 

―FÀrik ol nìk ù bed-i dünyÀyÙ mÀnend-i baãìr 

Cehl ile aèmÀ-ãÙfat öalma efendim himmet et‖ 

   -VII- 

Gerçi insÀna gelir pend u naãìóat pek girÀn 

Tecrùbeyle anlaşÙlmÙşdÙr bu nùkte her zamÀn 

Lìk ey maóãÿl-i bÀà-Ù èömrüm ey nev-res fidÀn 

―ÕÀliãÀne maöãadÙm èarø-Ù neãÀyiñdir hemÀn 

İster al gÿş-Ù öabÿl-i cÀna ister ñiddet et‖ 

-7- 

ŞARÖI 

[99]  [mefèÿlü  mefÀèilün feèÿlün ] 

  -I- 

Fevt etme bu tazelik zamÀnÙ 

Gül, oyna gider àam-Ù cihÀnÙ 

èÁlem de bu dem de sen de fÀnì 

Gül, oyna unut àam-Ù cihÀnÙ 

  



73 

 

 

  -II- 

ÁmÀdedir işte sÀz u èişret 

SÀúì de güzel maóall de cennet 

Geçmez ele her zamÀn bu fÙrãat 

Gül, oyna gider àam-Ù cihÀnÙ 

  -III- 

ÚurbÀn olayÙm ey Àfet-i cÀn 

Etme beni böyle zÀr u giryÀn 

Gülseñ açÙl ol biraz da òandÀn 

Gül oyna unut àam-Ù cihÀnÙ  

  -IV- 

Ey àamzesi sehm u çeşmi Àhÿ! 

TÀ ki sürecek bu çìn-i ebrÿ? 

Böyle duracaú zamÀn mÙdÙr bu? 

Gül, oyna, unut àam-Ù cihÀnÙ 

-8- 

DİGER 

[100]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün feèÿlün]  

  -I- 

áamÙnla çekdigim bir kerre yÀd et 

ViãÀliñle dil-i mañzÿnu şÀd et 

Mùrùvvet öÙl biraz terk-i èinÀd et 

ViãÀliñle dil-i nÀ-şÀdÙ şÀd et 
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  -II- 

ÒarÀb etdi beni ÀlÀm-Ù fùrúat 

Òam oldu bÀr-Ù hicrÀnÙðla öÀmet 

Yeter ey şÀh-Ù iölìm-i melÀóet 

ViãÀlinle dil-i mañzÿnu şÀd et 

  -III- 

Esìr-i keder eder dil-i Àh u zÀrÙ  

GüõÀr etmekde böyle rÿzigÀrÙ  

CefÀdan vazgeçip bir kerre bÀri 

ViãÀliñle dil-i nÀ-şÀdÙ şÀd et 

-9- 

RİCÁ 

[59]  [ feèilÀtün mefÀèilün feèilün ] 

-I- 

Gözümüñ nÿru sevgili yÀrim! 

Neden etdið yanÙmdan ôyle firÀr? 

Ne idi eyleyen seni bì-zÀr? 

Buña óayretde úaldÙ efkÀrÙm 

-II- 

RÀñatÙð, èizzetið mùkemmel idi 

Bir kibÀr-zÀdeniñ menendi idiñ 

Úul degil, ñÀãÙlÙ, efendi idið 

Her işim re´yiðe muñavvel idi! 
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-III- 

Seni èad eylemez idim ben de 

Bi‘l-èakis ben de kendi bendeñ idim 

èÁşÙö u yÀr-Ù dil-figendeñ idim 

Hevesim vardÙ pek bùyùk sende 

-IV- 

MuùlaúÀ olmalÙydÙ bir kederið 

Yan‘içùn etmedið beni mañrem? 

YÀreñe ben olur idim merhem 

Pek èabes oldu böyle bir seferiñ 

-V- 

Sen de vÀúÙf idið mañabbetime 

KÀh ederdiñ tesellì-i òÀùÙr 

Áh! Terk eylediñ beni Àòir 

İètibÀr etmeyip ãadÀöatime 

-VI- 

Áh! Ey mÀye-i neşÀ÷-Ù derÿn 

Ey benim nÀzlÙm, ey benim gùzelim 

Şimdi yalðÙz budur benim emelim: 

èAvdetiñle gel et beni memnÿn 

-VII- 

ÚalmadÙ cÀnda ãabra tÀb u tùvÀn 

Elem-i fürúatiñ zebÿn etdi 

Úalbi mecrÀ-yÙ seyl-i òÿn etdi 

ØurmayÙp etmede hemÀn cereyÀn! 
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[ GAZELLER ] 

KitÀb-Ù Evvel  

      ÖÙsm-Ù E vvel 

áAZELİYÁT
37 

-1- 

[6]  [ mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün ]  

1. Enìsim yoö şu miñnet-òÀnede peymÀneden àayrÙ 

İşitmez gÿş bir sôz nÀère-i mestÀneden àayrÙ 

 

2. Egerçi dem urur her kimse germì-i maóabbetten 

Bu rÀza gôrmedim ben ÀşinÀ pervÀneden àayrÙ 

 

3. GirizÀndÙr o vahşì ol öadar ùftÀdegÀndan kim 

El urmaz zülfüne bir kimse asla şÀneden àayrÙ 

 

4. Ser-i zùlfùnde yer tutmuş gôðùl andan cùdÀ olmaz 

N‘ola bilmezse muràÀn-Ù peçe bir yer lÀneden àayrÙ 

 

5. Bu deşt-i èaşöda hem-reh baña Mecnÿn-Ù şeydÀdÙr 

Refìö olmaz belì dìvÀneye dìvÀneden àayrÙ 

 

6. Taàayyur nÀ-pezìr-i bÿd u nÀ-bÿd èÀlÀèifdir 

Güzel bir óÀl görmem óÀl-i dervìşÀneden àayrÙ  

 

7. ReşÀd olmuş cihÀnÙð her yeri bir menzil-i Àşÿb 

äafÀ hiç bir mañalde öalmamÙş mey-òÀneden àayrÙ 

             -2-  

           NAÔÌRE-İ  EKREM BEY   

[7]  [ mefèÿlü fÀèilÀtü  mefÀèìlü fÀèilün ] 

                                                 
37 ―àazeliyÀt az oldugÙçùn ñurÿf hecÀ tertìbine rièÀyet olunmadÙ‖şeklinde bir ifade yer 

almÙştÙr.. 
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1. AlÙvermedi müsÀède-i rüzgÀr óayf 

Beyhÿde etdi èömr-i èazìzim güõÀr óayf 

 

2. Devr oldu gözlerimden o gül yüzlü nÀzenìn 

Manend-i èandelìb ederim ãad hezÀr óayf 

 

3. Mehcÿr-Ù zùlf ù gerden  kÀfÿr kim seniñ 

İtsem sezÀ bu derd ile leyl u nehÀr ñayf  

                     

4. Te´mìne her ne rùtbe çalÙşdÙmsa ãÙdöÙmÙ 

Bir dürlü etmediñ sözüme iètibÀr óayf 

 

5. äoldu hubÿb ãarãar-Ù miñnetle berk-i èÙyş 

Geçti òazÀn-miåÀl şu faãl-Ù bahÀr ñayf 

 

6. Ben ÀsiyÀda dönmedeyim ÀsiyÀ gibi 

Göñlümce dönmedi felek-i keç-medÀr óayf! 
 

7. Terk eyledik diyarÙmÙzÙ nefè içùn ReşÀd 

Bir nefèì müntec olmadÙ terk-i diyÀr óayf!  

   -3- 

[7]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün mefÀèìlün ] 

1. ÖalÙr bì-fer cemÀl-i mehveşÀn cÀnÀna nisbetle 

ØiyÀsÙzdÙr kevÀkib mihr-i nÿr-efşÀna nisbetle 

 

2. CivÀn u pìre nuãóuñ bir degildir feyø-i te´sìri 

Olur her bir devÀ te´sìri de isnÀna nisbetle 

 

3. Benim ol pÀy-Ù der zencìr-i mecnÿn-Ù mañabbet kim 

Olur hem-‗aöl-Ù Eflatun baña dìvÀne nisbetle 

 

4. Musaòòar eylemiş insÀna MevlÀ cùmle maòlÿöu 

Egerçi kendi èÀciz ekser óayvÀna nisbetle 
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5. GùnÀhÙm çoksa da endişe etmem kim öalÙr cùrmùm 

MiåÀl-i úaùre baòr-Ù rañmet-i RaómÀna nisbetle 

 -4- 

[8]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün mefÀèìlün ] 

1. NigÀh-Ù lù÷funa yoö maóhar olmuş sìneden àayrÙ 

CemÀlin kimseye gôstermiyor Àyìneden àayrÙ 

 

2. Neden èömrüm yine raóm eylemezsiñ óÀline? yoúken 

Saða ãÀdÙk cihÀnda bende-i dìrìneden àayrÙ 
  

3. ÒayÀl-i laèl yÀúÿt u dürr-i dendÀn-i pÀkiñle 

Dil-i pür-Àrzÿ bir şey degil gencìneden àayrÙ  

 

4. O kim dervìşdir re´yimce , bir ãÀñib-i saèÀdetdir 

Egerçi mÀlÙ yoödur òÙröa-Ù  peşmìneden àayrÙ 

 

5. Naóar öÙldÙm ReşÀd mir´at-Ù öalb-i mùrşid-i èaãra 

Gôrùnmez bir eåer aãlÀ àareøden kìneden àayrÙ! 

-5- 

[8]  [ feèilÀtün  mefÀèilün feèilün ] 

1. èAşöla bì-öarÀrdÙr gôðlùm 

Hicr ile daà-dÀrdÙr gönlüm 

 

2. Óaõer et sevdigim dokunmaúdan       

ÚÀbil-i inkisÀrdÙr gönlüm 

 

3. MübtelÀ olduàu cihetle saña      

Øoàrusu baòtiyÀrdÙr gönlüm 

 

4. Olur olmaz civÀne meyl etmez              

Õïr baöma kibÀrdÙr gönlüm 

 

5. İstemezsið neden mañabbetimi?    

Saða gÿyÀ ki bÀrdÙr gönlüm 
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6. Olup ÀzÀde úayd-Ù hestìden              

Beste-i zülf-i yÀrdÙr gönlüm 

 

7. Geçemez óubb-Ù nev-civÀnÀndan 

Bunda bì-iòtiyÀrdÙr gôðlùm! 

   -6- 

[9]  [ mefèÿlü mefÀèìlü  mefÀèìlü feèÿlün ]  

  

1. ŞekvÀ edemem ÷oàrusu devrÀnÙð elinden 

Hep çektigim ol dilber-i fettÀnÙð elinden 

  

2. Zehr içmegi tercìh ederim dest-i civÀndan  

İçmekden ise şerbeti pìrÀnÙñ elinden 

 

3. Maúãÿda eder dest-res AllÀh anÙ elbet 

Her kim ùutacaú olsa yetìmÀnÙn elinden 

 

4. EbnÀ-yÙ beşer tÀbèi-i aóúÀm-Ù öaøÀdÙr 

Kimse yaöasÙn öurtaramaz anÙð elinden 

 

5. Tefviø-i umÿr eylemek olmaz cühelÀya 

İş beklenilir mi òar-Ù nÀ-dÀnÙð elinden? 

 

6. Bir kerre şu ÀåÀr-Ù teraööìye naóar öÙl 

Seyret ki neler gelmede insÀnÙð elinden! 
 

7. ÚÀdir degilim defèine geldi yine vÀèiô 

YÀ Rab beni öurtar şu girÀncÀnÙð elinden! 

   -7- 

[10]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

1. Gôsterse gôzùm rÿşen olur yÀr baða yùz 

Olmaz mÙ gùneş ÷oàduàu sÀèat gece gùndùz 
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2. Ben teşne-leb-i bÀdeyim ey şÿò biraz da  

Gôz sùzme yeter àayrÙ kerem eyle de mey sùz 

 

3. Elbette olur germì-i èaşöÙð ãoðu serdì 

Taèúìb ediyor baúsañ ayaz mevsimini güz 
 

4. Öalè etmesi bir kÿhÙ bir iş mi? ederim ben 

Bir Àhla istersem eger èÀlemi dümdüz! 

 

5. Õilletle ôlùm isteriseð aàzÙnÙ gevşet 

Maöãÿd ise rÀñat yaşamaö ÷orba gibi bùz  

   -8- 

[10]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü fÀèilün ] 

 

1. SÀöì èinÀyet eyle baða bir öadeñ şarÀb 

Versin dil-i ñazìne ãafÀ vù ferañ şarÀb 

 

2. èAksiyle çeşm ù zùlf ù ruò u sìm-i sÀèidiñ 

 Baú gösterir piyÀlede úavs-Ù öuzañ şarÀb 
 

3. Úalbe óayÀt-Ù tÀze verir Àb-Ù HÙøra ger 

Tev´em ÷utulsa bence olurdu aãañ şarÀb 

 

4. Nefèì mücerreb olduàuna yÀre-i dile 

Çekti beyÀø nüsòa-i cÀm ùzre ãañ şarÀb 

 

5. Úavì daèvÀ-i belÀàati hengÀm-Ù nÿşda 

Diñletmiyor úuzum suòan-Ù muã÷alañ şarÀb 

   -9- 

[11]  [ mefèÿlü fÀèilÀtü  mefÀèìlü fÀèilün ] 

1. SevdÀ-yÙ bÿs-i laèlið ile dil belÀdadÙr 

Her bir belÀya dÿş eden insÀnÙ bÀdedir 
 

 

2. Ancaú benim esìr-i sitem, mübtelÀ-yÙ àam 

Herkes cihÀnda óÀline nisbet ãafÀdadÙr 
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3. Ehl-i tecerrùd ol ki erişsin başÙð gôge 

CÀy-Ù Mesìñ-i Meryemi gôr kim semÀdadÙr 

 

4. Olsam aceb mi Öays‘a mùreccañ cihÀnda ben 

Elbette iètibÀrÙ cedìdið ziyÀdedir 

 

5. MeddÀñÙyam hemìşe ReşÀd sÀde-rÿlarÙð 

NaómÙmda ol sebeble benim bôyle sÀdedir 

-10- 

[11]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

1. Dehrið ne Keyÿmersi ne İskenderi öalmÙş 

SÀde öuru bir nÀm ile şôhretleri öalmÙş 

 

2. EslÀfÙð içinde severim ben Cem‘i, zìrÀ 

Ölmùş ise de rañmet ola, sÀàarÙ öalmÙş! 

 

3. Pür-èÀrÙøadÙr rÀh-Ù mañabbet o öadar kim 

Anda gidenið èÀciz olup ekåeri öalmÙş 

 

4. Mecnÿn muöaddem ãayÙlÙr deşt-i cünÿnda 

Amma nice yüz meróale benden geri úalmÙş 

 

5. GùlzÀrÙ òazÀn èarãa-i vìrÀna çevirmiş 

Ne ãavt-Ù hezÀrÙ ne gùl-i añmeri öalmÙş 

 

6. Dùn meygedede şeyòe içirmişdi mey ol şÿò 

äÙzmÙş orada ta o zamÀndan beri öalmÙş 

 

7. Baú meróamet et óÀline bì-çÀre ReşÀdÙð 

Derdiðle hemÀn şôyle kemikle  deri öalmÙş 
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-11- 

[12]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün ]  

 

1. Dil-i dìvÀne hicr-i yÀr ile şÀm u señer bilmez 

Faãl-Ù evöÀt-Ù öÙymetdÀrÙ etmekde gùõer bilmez 

 

2. Naôar-Ù vaöf temÀşÀ-yÙ òayÀl-i rÿy ü ebrÿdur 

èAceb var mÙ felekde yoö mudur şems ù öamer bilmez 

 

3. Óased ol rinde kim ser-mest olup meyòÀnede dÀ´im 

CihÀn úaydÙnda olmaz òÀ÷ÙrÙ renc ù keder bilmez! 

 

4. Öoyup zÀhid şarÀbÙ zemzem içse eylemem taèyìb 

O kim bì- èaöldÙr elbet nedir nefè vü øarar bilmez 

5. Beşer kim intihÀ-yÙ fikreti peyvestedir èÀcze 

Neler tevlìd eder Àtìde aókÀm-Ù öader bilmez 

 

6. Hüner mÀhiyet-i eşyÀya vÀöÙf olmadÙr, yoösa 

Óaúiúat-bìn olanlar naôm-Ù eşèÀrÙ hùner bilmez 

 

7. Olan mollÀ-yÙ rÿmuð bendesi iòlÀã ile hergiz 

CihÀnda başöa bir MevlÀ derinden àayrÙ der bilmez 

-12- 

[13]    [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü  fÀèilün ] 

1. Yoú benzeyen cihÀnda birer mehliúÀ saña 

ÕÀã eylemiş bu ñùsn ù cemÀli ÕudÀ saða 

 

2. Taúdìr-i úÙymetiðde tañayyùrdedir cihÀn 

Bir cevher-i ferìdsin olmaz bahÀ saña 

 

3. Seyr eyledim zavallÙ gùlùð baàrÙ òÿn idi 

ÔannÙm o da benim gibi dùşmùş cùdÀ saða 
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4. Hicrið de vuãlatÙð da tañammùl-gùdÀzdÙr 

Olmaú ne derd-i mùşkil imiş mùbtelÀ saða! 
 

5. Vermem rakìb-i müfsid ile ülfete cevÀz 

ÒavfÙm budur ki ãoðra gelir bir belÀ saña 

6. Sensiñ imÀm-Ù zùmre-i òÿbÀn şu èaãrda 

ŞÀyestedir ederler ise iktidÀ saða  

 

7. MÀdÀm zülf-i dilbere dil-bestesið ReşÀd 

Yoú olmayÙnca öayd-Ù elemden rehÀ saða! 

-13- 

[14]  [ mefÀèilün  feèilÀtün  mefÀèilün  feèilün ] 

1. Dimem bu miónete baòt-Ù siyÀhdÙr bÀèiå 

Mücerred işlenilen bir gùnÀhdÙr bÀèiå 

 

2. Olur óarìú füzÿn rüzgÀr olursa eger  

TezÀyüd-i şerer-i èaşöa ÀhdÙr bÀèiå 

 

3. Olur óarìú füzÿn rüzgÀr olursa eger  

TezÀyüd-i şerer èÙşöa ÀhdÙr bÀèiå 

 

4. HelÀk olur eger içmezse èÀşÙöÀn bÀde 

ÓayÀt-Ù èÀleme feyø-i meyyÀhdÙr bÀèiå 

 

5. Gôzù mù´eååer eden dilberÀnda mùjgÀndÙr 

Nüfÿõ-Ù devlete elbet sipÀhdÙr bÀèiå 

 

6. HevÀ-yÙ nergis-i mestiyle mey-perest oldum 

Bùtùn bu ñÀle o çeşmi siyÀhdÙr bÀèiå 

 

7. ReşÀda etmiş idið bir nigÀh evvelce  

Bu rùtbe ‗aşöÙna hep ol nigÀhdÙr bÀèiå 

 

8. Óamìd ÕÀn‘a ÕudÀ èömr ü èÀfiyet versin 

NiôÀm-Ù mùlke o şevket-penÀhdÙr bÀèiå 
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-14- 

[14]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü fÀèilün ] 

1. Zülfüñ görünce dilde belÀ rÿ-nümÿn olur 

Vaút-i mesÀda derdi marìøiñ füzÿn olur  

 

2. Var öyle bir siyÀh saçÙð kim şehÀ senið 

Leylì de görse silsile bend-i cünÿn olur 

3.  

4. Menfÿrum oldu hicr-i lebiñle èaraú benim 

Nÿş etdigim hemìşe mey-i laèl-gÿn olur 
 

5. Muókemdir ol sebeble ùurur ùÀú-Ù ÀãumÀn 

Her dÿd-Ù Àh-Ù dil ki çÙöar bir sùtÿn olur 
 

6. Her kim ki hükm-i nefsine eyler mütÀbaèat 

Elbet daòìl-i  zümre-i  ― lÀ-yüflióÿn ‖38olur 
 

7. FÀøÙllarÙð o mertebedir iètibÀrÙ kim 

CÀhilleriñ merÀtib-i bÀlÀsÙ dÿn olur 

 

8. Ben bir ùabìb-zÀdeye dil-dÀdeyim ReşÀd 

Kim bir nigÀhÙ merhem-i zaòm-Ù derÿn olur 

-15- 

[15]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. èÁşÙöam Àh eylerem hem-vÀre muè÷ÀdÙm budur 

èAndelìbem gùlşen-i miñnetde evrÀdÙm budur 

 

2. Gôrmedim bir dem kùşÀde gonca-i ÀmÀlimi  

BÀèis-i giryem bu, vech-i Àh u feryÀdÙm budur 

 

3. Laèl ü mercÀn sìneden, gözden güher ãarf eylerim 

Kim bu öÙsmet òÀne-i hestìde ìrÀdÙm budur 
 

                                                 
38 ―Felâha ermezler.‖,Yunus suresi / 69:6;Kassas suresi 37:16 
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4. Serv-i ÀzÀdÙð baða vaãf etme çoú ey baàbÀn 

Ben eåìr-i úadd-i yÀrim serv-i ÀzÀdÙm budur 
  

5. Gösterip yÀri, dedi, seyrinde kebk-i òoş-òÙrÀm: 

Şive-i reftÀrda ñaööÀ ki ùstÀdÙm budur 
 

6. Saèy edið tañãìle ey ÁgÀh, ey KÀóÙm, hemen39 

ŞÀn-Ù insÀniyet ancaö varsa evlÀdÙm budur 

-16- 

[16]  [ mefèÿlü mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

1. Òidmet eder elbette birer maúãada herkes 

ÓakdÙr benim èindimde faöa÷ maöãad-Ù aödes  

 

2. DünyÀda taãavvur edemem bir iyi óaãlet 

Olmaú gibi bir èÀciz u maôlÿma meded-res 
 

3. Bir èÀlime hem-bezmì-i ãÙnÙf-Ù cùhelÀdan 

Ehven görùnùr óann ederim kÿşe-i maóbes 
 

4. Yek-mÀyedir efrÀd-Ù beşer ñaöö naóarÙnda  

……………….40 

 

5. Hìç kimseniñ iúbÀline aãla óased etmem  

―el minnetù lillahù teèÀlÀ ve teöaddes‖ 41 

 

-17- 

[16]  [ mef èÿlü mefÀèilü mefÀèilü  fe èÿlün ] 

1. İsterseð eger cÀmeði mÀ´i çuöadan kes 

Gel sen saða ammÀ yaraşÙr öÙrmÙzÙ cÀn-fes 

 

 

                                                 
39 Oàlum ÀgÀh ve kÀóÙma òi÷ÀbdÙr. 
40 Metinde eksik verilmiştir. 

41 Her türlü kusur ve eksiklikten uzak olan Allah‘a minnet ederim. 
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2. AldatdÙm iki bÿsesin aldÙm yanaàÙndan 

YÀrimle ÷utuşmuş idim ol şar÷la lÀdes 

 

3. Me´mÿn olur èÀşÙö nice bir sehm-i úaøÀdan 

MùjgÀnÙ birer tìr iken ôbùrùsù muöavves? 

 

4. ÔannÙmca kocalmaz o ki mahbÿbunuð olsun 

Hem kendisi hem maòlaã-i pÀkìzesi nev-res 

 

5. Añsen ãayÙlÙr AvrupanÙð duòteri ammÀ 

èİndimde mùreccahdÙr aða duòter-i Çerkes 

-18- 

NAÔÌRE-İ  FUØßLÌ  

[17]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  ] 

1. FedÀkÀr olmalÙ dil-dÀrÙnÙð uàrunda her èÀşÙö 

Eñ ednÀ emrine úoymaú gerekdir cÀn u ser èÀşÙö 

 

2. Biri ÷atlÙ edÀlarla, biri ãÀfì ricÀlarla 

Verir maèşÿöasÙyla leõõet-i şìr u şeker èÀşÙö 

  

3. Gözü pür-sìm-i eşk-i terle vechi zerd óamd olsun 

Çeker mi hìç ãaà olduúça derd-i sìm u zer èÀşÙö? 

 

4. Bùyùk bir iş midir FerhÀd içùn bir kÿhÙ öalè etmek? 

Eder dùnyÀyÙ yek dù Àhla zìr u zeber èÀşÙö  

 

5. Elinden dùşmùyor cÀnÀnÙmÙð bir dùrlù Àyìne 

O da óannÙmca kendi ñùsnùne benden beter èÀşÙö 

 

6. BaöÙð bir kerre yÀre öarşÙ ñÀl u vaøèÙna şeyòið 

Gôrùlmùş mù èaceb dùnyÀ yùzùnde bôyle òˇÀr-Ù èÀşÙö! 

 

7. Şu àurbetde ReşÀd bì-ãabr öaldÙm artdÙ hem èaşöÙm 

Deniyor gerçi : yÀ ãabr etmek gerekdir yÀ sefer èÀşÙö 
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-19- 

[18]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

1. æÙölet verir ehl-i dile ünsiyet-i vÀèiô 

ZindÀn-Ù belÀdÙr hele cemièyyet-i vÀèiô 

 

2. Óikmetden eder úÀl, ùabièatdan eder úíl 

Mañãÿr iken ―öÀle‖ ye èilmiyyet-i vÀèiô 

 

3. Redd eyleseñ olmaz iyi ãuãsañ üzülürsüñ 

İnsÀnÙ verem şekline öor soñbet-i vÀè 

 

4. Bir sözle nice sÀde-dilÀnÙ eder ÙølÀl  

Mùnkir degil İblìse olan òidmet-i vÀèiô 

 

5. Tercìh edişi faörÙ àÙnÀya caèlìdir 

OlsaydÙ da bir görse idiñ åervet-i vÀèiô 

 

6. DùnyÀda ne yapmazdÙ ne etmez idi , yoösa 

Yoö şimdide andan bu öadar èiffet-i vÀèiô! 

 

7. ÔÀhirde taöì bÀ÷Ùnen ammÀ ki şaöìdir 

Uymaz ebeden ãÿretine sìret-i vÀèiô 

 

8. Cennetlik eder adamÙ iñsÀn ile cùzèi 

Bu bÀbda èÀlì görünür himmet-i  vÀèiô 

 

9. MÀdÀm ki bi- saèy  geçinmek yolu varmÙş 

Taèyìbe sezÀ-vÀr olamaz keåret-i vÀèiô 

-20- 

[19]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Öyle me´yÿsum dile gelmekde derd u àam leõìõ 

ÙÀlib-i mevte èaceb olmaz gelirse semm leõìõ 
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2. áamze-i òÿn-Àb ciger nÿş eylemekden  ñaóó eder 

Ol ki ôÀlimdir gelir elbette sefk-i dem leõìõ 

 

3. Duòterezden dil bulur bir başöa leõõet başöa õevö 

Kim gelir derler meåelde nefse nÀ-maórem leõìõ 
 

4. Muòtelifdir emzice insÀnda ol àÀyetde kim  

Ehl-i èÙşöa mey gelir zÀhidlere zemzem leõìõ 
 

5. Görmedim sevdÀ gibi èÀlemde bir emr-i èacìb 

Hem gelir àÀyet acÙ bilmem ne sÙrdÙr hem leõìõ! 

-21- 

[19]  [ mefÀèilün  feèilÀtün  mefÀèilün  feèilün ] 

1. Neden èaceb bize artÙö o èişve-bÀz gelmez? 

Ne gÿne eylemiş olsam ricÀ niyÀz gelmez 

 

2. Nedir işi öaşÙnÙð öarşÙsÙnda ãÿfìnið 

Ki cÀmièe bir adem olsa bì-namÀz gelmez 

 

3. èAceb mi meclis-i èuşşÀöa gelmese zÀhid  

EfÀøil olduàu bir bezme bir yobÀz gelmez 

 

4. Çeker ÷urur bu öadar cevr ù nÀzÙðÙ ey yÀr 

Deli göñül yine mümkün olup da vazgelmez! 

 

5. AçÙldÙ àonca-i dil bir tebessümüñle seniñ 

Denir meåelde velì bir çiçekle yaz gelmez 

 

6. Meziyyet olmalÙ bir şaòsda ReşÀd õÀten 

NişÀnla rùtbe ile yoösa imtiyÀz gelmez 

-22-   

[20]     [ feèilÀtün   feèilÀtün  feèilÀtün  feèilün 

1. Görmedim èaynÙnÙ nÀdìde-edÀdÙr çeşmið 

Sürme-i èayün-Ù ñÿr olsa sezÀdÙr çeşmið 
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2. Ne èaceb kendi devÀ dùşkùnù bir òaste iken 

Òaste-i èillet-i hicrÀna devÀdÙr çeşmið 

 

3. MÀye-i òilöati neş´e  ile muòammer mi nedir: 

ÓÀl-i òüzüñde bile òande-nùmÀdÙr çeşmið! 

 

4. Ne úadar olsa göñül tìre-i nigÀhÙð şen eder 

Sevdigim Àyine-i úalbe cilÀdÙr çeşmið 

 

5. Bu leùÀfetle, óalÀvetle òulÀãa bence 

Büyücek bir eåer-i  ãunè-Ù ÕudÀdÙr çeşmið 
 

6. Beni söyletdi dehen-beste iken òayli zamÀn 

Feyø-i baòşende-i ùabè-Ù şuèarÀdÙr çeşmið 

-23- 

[21]  [ mefÀèilün  feèilÀtün  mefÀèilün  feèilün ] 

1. Gùlùð kùşÀyişi yÀriñ tebessümündendir 

NevÀ-yÙ şevöi hezÀrÙð tekellùmùndendir 

 

2. YaşÙmdan olsa èaceb mi buòÀr-Ù òÿn peydÀ 

áadìrler öa÷arÀtÙð terÀkùmùndendir  

 

3. ŞerÀre-pÀş olur ÀhÙm çatÙnca öaşlarÙnÙ 

Ôuhÿr-Ù bariöa ebrið teãÀdùmùndendir 

 

4. Pesende ÷urma ãaöÙð geç nihÀd olan şaòsÙñ 

Ki adama øararÙ kejdùmùð dùmùndendir 
 

5. Bu derd-i èaşö helÀk eyliyor ReşÀdÙ baöÙð 

Yùzùndeki ãarÙlÙö hep teverrùmùndendir! 
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-24- 

[21]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefèÀilü  fÀèilün ] 

1. Geldi bahÀr mevsimi oldu gùşÀde gùl 

ÁrÀm-Ù mey-keşÀnÙ yine verdi bÀde gùl 

 

2. Şebnem degil ãafÀsÙnÙ meykeşlerið gôrùp 

İmrendiğiðden aldÙ ele cÀm bÀde gül 

 

3. Ôann etme àonca aàzÙnÙ açmÙş o gùl-ruòa 

Derd-i derÿnun eylemek ister ifÀde gül 

 

4. YatmÙştÙ dùn çemende o vird-i bahÀr-Ù nÀz 

GÿyÀ ki berk-i sebzini etmiş visÀde gùl 

 

5. Õÿrşìdi vakt-i ãubó gören reng-i al ile 

Öyle öÙyÀs eder ki açÙlmÙş semÀda gùl 

 

6. Olmaz òalÀã òançer-i ser-tìz-i òÀrdan 

ZìrÀ cefÀyÙ bùlbùle eyler ziyÀde gùl 
 

7. Çekmez bahÀr minnetini gül içün müdÀm 

Òÿnìn-i daà-Ù sìnesi olmuş ReşÀda gùl 

-25- 

[22]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Bir zamÀn gitmez göñülden vaãl-Ù yÀr endìşesi 

èÁşÙúÙñ zìrÀ budur leyl u nehÀr endişesi 

 

2. Bì-dilÀn ÀzÀde-i fikr-i lehìb-i èaşúdÙr 

Òuftedir dìnsizleriñ úalbinde nÀr endişesi 

 

3. Var iken ol meh diger maóbÿba görmem iótiyÀc 

Leyle-i mehtÀbda olmaz fenÀr endìşesi 
 

4. èÁşÙöam ben eylemem endìşe-i cÀh u maèÀş 

ÕÀ÷Ùr bì-vÀyede yoúdur èaúÀr endişesi 
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5. Eylemez nev-cÀhlar endìşe-i edbÀr-Ù dehr 

Bi‘÷-ùabièeùfÀlde olmaz merÀr endişesi 

 

6. Felek maùlab-Ù beste-i óabl-i tevekkùldùr ReşÀd 

Óamdülillah bende yoúdur rÿzigÀr endìşesi  

 

7. Mìr-i mekkìye muèÀdil şÀèir olmaz rÿmda 

Cevher-i õÀtÙ gibi àÀyet kibÀr endìşesi 

-26- 

[23]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtün  mefèÿlü  fÀèilÀtün ] 

1. Bulmaz gôðùl kùşÀyiş nÿş etmegince bÀde 

Olmaz şùkÿfe elbet ãu vermeseñ kùşÀde 

 

2. Sùnbùl èaceb ãaçÙðla bañå eylemiş işitdim 

Áòir olur perìşÀn pek dùşmesùn èinÀda 

 

3. Herkes şikÀyet eyler devrÀndan meger kim 

Yoú Àrzÿsu üzre nÀèil olan murÀda 

 

4. AsóÀb-Ù cehl ù àaflet mecbÿrdur nifÀöa 

ErbÀb-Ù èaöl u iõèÀn mÀ´ildir ittiñÀda 

 

5. VÀlid degil mi, vÀóid öyleyse ya niçündür 

Pes pÀykÀne rÀció-i ãÙnÙf-Ù aãìlzÀde? 

 

6. NisvÀn neden ùutulsun nevè-i ricÀlden dÿn 

Õilöatinde var mÙ noksÀn veya ziyÀde?  
 

7. Olsam da baèø-Ù kerre bir loöma nÀna muñtÀc 

Etmem ReşÀd ñÀlim bir kimseye ifÀd  

-27- 

[23]    [  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Aòõ-Ù nÿr eylemese mihr-i cemÀliñden eger 

Pertev-efşÀn olamazdÙ bu öadar vech-i úamer 
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2. Edemezdi belki böyle der-aàÿş senið 

èAşöla mÿ gibi incelmemiş olsaydÙ kemer 
 

3. Hani ol dem ki ney ü mìle ãafÀ eyler idik 

Gitmiyor hiç gôzùmden o ãafÀlÙ demler 
 

4. DÀ´imÀ Óaöö ÷anÙyanlarla dùşùp öalö ey dil 

Gelemez Óaöö ÷anÙyan kimseden insÀna øarar 
 

5. Sen hemÀn  èilm ü hüner kesbine iúdÀm eyle 

Bilinir her nerede olsa beyim úadr-i hüner 

-28-  

[24]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün   fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Eylemez dil-i èaşöda mecnÿn-Ù ser-gerdÀnla baóå 

CÀ´iz olmaz merdüm-i dÀnÀlara nÀ-dÀnla baóå 

 

2. Baóåederseñ eyle se hep dÀ´imÀ aúrÀnla baóå 

èAybdÙr bir kÀmile bir ÷Ùfl-Ù ebced-òˇÀnla baóå 

 

3. Çeşm-i fettÀnÙðla  ey Àfet senið kim sôyleşir  

Fitne-girlikde eder ol dÀ´imÀ şeytÀnla bañå 

  

4. Ehl-i diller  èÀr eder zùhhÀd ile sôyleşmeden 

Eylemez insÀn olan bir vechile óayvÀnla baóå 

   

5. Bì-delìl olmaz ReşÀd iåbÀt-Ù daèvÀ-yÙ kemÀl 

İktióÀ eyler muèÀrÙølar içùn bùrhÀnla bañå  
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-29- 

[25]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

1. Gùlşende yine naàmeyi kÀr eyledi bùlbùl  

èAşö ehline ièlÀn-Ù bahÀr eyledi bülbül 

  

2. ÁàÀz-Ù surÿd eyleyerek faãl-Ù ãabÀdan 

èUşşÀö maöÀmÙnda öarÀr eyledi bülbül 

 

3. Öpdi dehen-i àoncayÙ mest oldu ãafÀdan 

Bir bÀde ile defè-i òumÀr eyledi bülbül 
 

4. Berk ùzre dùşen jÀle degil sÿy-i semÀdan 

VarÙn gùl içùn cùmle niåÀr eyledi bülbül 
 

5. Taèùìr-i meşÀm etdi velì bÿy-Ù vefÀdan 

CÀnÙn siper-i nişter-i òˇÀr eyledi bülbül 
 

6. Vaz‘geçdi neden şimdi o evvelki nevÀdan  

Varsa işidùp nÀlemi èÀr eyledi bùlbùl 

 

7. Gùlşende ben içtim de mey-i rÿó-fezÀdan 

ÖarşÙmda gelùp ÷urdÙ şùmÀr eyledi bülbül 

-30- 

[25]  [ mefÀèilün  feèilÀtün  mefÀèilün  feèilün ] 

1. Sen olmayÙnca yanÙmda cihÀn gôzùmde degil 

Ne gülsitÀn u ne bÀà-Ù cinÀn gôzùmde değil 

 

2. ÒayÀl ile leb ü ruòsÀr ki ãafÀ bulurum 

Çemende reng-i gül ü erguvÀn gözümde değil 

 

3. Yeter gôzùm yaşÙ àam günlerinde eglence 

KenÀr-Ù dil-keş-i cÿy-Ù revÀn gôzùmde değil 

 

4. Óazìndir  o úadar firúatiñle göñlüm kim 

äadÀ-yÙ muñriö-i nÀy u kemÀn gözümde degil 
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5. Demem niåar ederim müjde-i viãÀliñ içün 

ÒudÀ bilir ki benim hìç cÀn gözümde degil 

 

6. Bu çÀrsÿ-yÙ emelde viãÀl ÷Àlibiyem 

Terettüb etse de sÿd u ziyÀn gözümde değil 

 

7. Daòìliyem yalÙðÙz ÀsitÀn-Ù mollÀnÙð 

CihÀnda başöa ReşÀd ÀstÀn gôzùmde degil 

-31- 

[26]    [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefèÀilü  fÀèilün ] 

1. Ey yÀr aðla èaşöÙmÙ baö cism-i fÀtire 

ÖÙl ñùkm ù  intiöÀl eåerden mù´essire 

 

2. èÖmrüm tükendi bir iki günlük misÀfirim 

Terk et cefÀyÙ eyle rièÀyet misÀfire 

 

3. Gözde görüp òayÀliñi ikrÀm içün müjem 

Çekmiş le‘Àl -i eşkden e÷rÀfa dÀ‘ire  

 

4. ErbÀb-Ù èaşö öÙssÀmÙzÙð òastkÀrÙdÙr 

MÀ´ildir ehl-i õevú semÀè-i nevÀdire 

 

5. Sunè-Ù ÕudÀnÙð aèóamÙdÙr fikr-i şÀèirÀn 

ØardÙr bu vùsèatiyle cihÀn fikr-i şÀèire 

 

6. BÀd-Ù hevÀya ãarf ederek naöd-i vaútimi  

Dôndùm ReşÀd èayn-Ù øarar-dìde-i tÀcire 

 

7. Cùrmùm bùyùkse àam ne şefìèim resÿldùr 

ZìrÀ olur şefÀèatì ehl-i kebÀ´ire 

-32- 

NAÔÌRE-İ  áAZEL-İ  EKREM BEY 

[27]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü  fÀèilün ]  
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1. Beñzer ãafÀda cennete VÀn nev-bahÀrda 

Olmaz aða şebìh mekÀn nev-bahÀrda 

 

2. Yek-dil miyÀn-Ù bÀàda gùl-çìn-i nÀz olur 

Hem-dest olup ricÀl u zenÀn nev-bahÀrda 

 

3. Óoşdur dem-i şebÀbda perhìz-kÀrlÙk 

Olsa laùìf olur ramaøÀn nev-bahÀrda 

 

4. äad-sÀle bir şecer buluyor baö ñayÀt-Ù nev 

PìrÀn olursa çoú mu civÀn nev-bahÀrda  

 

5. Ben de añup o gùl teni Àh eyler aàlarÙm 

Ettikçe èandelìb figÀn nev-bahÀrda 

 

6. NÀy u kemÀnÙ diðlemeyiz mu÷ribÀ bize 

Besdir ãadÀ-yÙ cÿ-yÙ revÀn nev-bahÀrda 

 

7. ÇÙö sen de seyr-i bÀàa àazel-òˇÀn olup ReşÀd 

Böyle ùurur mu ehl-i beyÀn nev-bahÀrda? 

-33- 

[28]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  F-fÀèilÀtün fÀèilün ] 

1. Gerçi oldum yÀrimiñ mihr-i cemÀlinden cüdÀ  

Olmuyor çeşmim faöa÷ aãlÀ òayÀlinden cùdÀ 

 

2. Ben naãÙl Àh etmeyim ruòsÀr-Ù  Àlinden cüdÀ 

Bülbül eyler nÀle olsa gül-nihÀlinden cüdÀ 

 

3. Şevö-i vaãlÙ sìne-i mecrÿóa merhem-sÀz idi 

Òaste óÀlim olduàum günden viãÀlinden cüdÀ 

 

4. Gül-sitÀnken miskini şimdi dil-i dìvÀneniñ 

Oldu vañşet-zÀr ol vañşì àazÀlinden cùdÀ 
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5. Mÿya döndü óasret-i zülf-i perìşÀnÙyla ten 

CÀnda leõõet öalmadÙ şìrìn maöÀlindan cùdÀ 

6.  

7. CÀnÙmÙ èaşö eylemiş dildÀra merbÿ÷ ol öadar 

Mümteniè olmaú muúaddem irtióÀlinden cüdÀ 
 

8. NÀ-pezìrÀ-yÙ devÀ bir derd-i mùhlikdir ReşÀd 

Etmesin Óaöö kimseyi  ehl ù èÙyÀlinden cùdÀ 

 

-34- 

[28]  [ mefÀèilün  feèilÀtün  mefÀèilün  feèilün ] 

1. Ùarìk-i Óaööa çÙöar ÷oàru rÀh-Ù MevlÀnÀ 

Óaúìúatin yeridir òˇÀnkÀh-Ù MevlÀnÀ 

 

2. èUluvv-i öadr yine sÀliklerin işÀretidir 

Niçün yÀ böyle uzundur külÀh-Ù MevlÀna? 

 

3. Keåìrdir o úadar bendegÀnÙ kim olmuş 

SipÀh-Ù encùme FÀ´iú sipÀh-Ù MevlÀna 
 

4. İşim olurdu benim kimyÀ gibi o zaman 

Teveccüh eylese bir kez nigÀh-Ù MevlÀna 
 

5. DeòÀlet iledir şeyòe kim odur şimdi 

Vekìl-i õÀt-Ù kerÀmet-penÀh-Ù MevlÀna 

-35- 

[29]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. èUúde-i kisveñe ey dilber o kim dil-bestedir 

Olsa mecnÿndan perìşÀn ñÀl eger şÀyestedir 

 

2. Berver-i úadr ãafóa-i rÿyuñ gülistÀndan seniñ 

EbrÿvÀnÙð anda gÿyÀ mÙãraè-Ù bercestedir 

 

3. Çeşm-i mestinden ederdim derdime dermÀn ümìd 

Ben gibi gördüm o da bir cÀn-Ù ber-leb òastedir 
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4. Ehl-i èaşöa eyleme teklìf-i zühd ey òˇÀce kim 

Şerède mecnÿn olan teklìfden vÀrestedir  
 

5. Tìz ü dürr ol úadar ùayr-Ù òayÀl-i şÀèirÀn 

Kim aña nisbetle seyr-i ãÀèiúa Àhestedir! 

 

-36- 

[29]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Vazgeçirdi óasretiñ her dürlü sevdÀdan beni 

Şôyle kim siyyÀn ÷utar kùlhÀnla gôðlùm gùlşeni 

 

2. Óasretiñ çekmekten ehvendir baña terk-i óayÀt 

Bi‘ø-øarÿre eylerim tercìh-i şer-i ehveni 

 

3. Derd-i hicrÀnÙðla  aàlatma bu ãÀdÙö bendeði 

Üstùne  gùldùrme lu÷f eyle efendim dùşmeni 
 

4. DÀmen-i kÿh-Ù cùnÿn ÷utdum hevÀ-yÙ vaãl eyle 

Kim olurmuş nÀ´il-i maúãad ùutan bir dÀmeni 
 

5. ÒÀne-i dilde sônùkdùr şuèle-i şemè-i heves 

äanki bir öandìldir bitmiş içinde revàanÙ 
 

6. Cehldir isnÀd-Ù noöãÀn dirÀyet-i nisveye 

Yoösa òÀlÙö yeknesaö òalö eylemiş merd ù zeni 
 

7. Hep müsÀvÀt üzre Óaúú insÀna lüùf u úahr eder 

Birdir èindinde ReşÀd ister faöìr ister àanì 

-37- 

[30]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün ] 

1. Gôren ey meh seni bu ñùsnile dìvÀne olmaz mÙ 

Baöanlar çeşm-i mest-i nÀzÙða mestÀne olmaz mÙ  

 

2. Nedir öaãdÙð  èaceb èuşşÀöÙðÙ ÀzÀrdan dÀ´im 

NevÀziş eyleseð bir kerre de yÀrÀna olmaz mÙ 
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3. Beni menè etme ey gül-ruò temÀşÀ-yÙ cemÀliðden 

BaöÙlmazsa ñadìöa èÀöÙbet vìrÀne olmaz mÙ 
 

4. N‘olur etseð bu şeb hem-bezm -i ülfet olmaàa raàbet 

Fakìriñ òÀnesi olmazsa devlet-òÀne olmaz mÙ 
 

5. Sözüm ùutsañ raúìb-i ñìlekÀrÙð ÷utmasað destin 

Begim insÀna  uysan uymasan şeytÀna olmaz mÙ  
 

6. Şu mevsimde çÙöup tenhÀca èazm-i gül-sitÀn etmek 

Mey ù mañbÿb ile birlikde pek rindÀne olmaz mÙ 
 

7. Kerem öÙlsað da şeyòim  bari ãuãsað meclis-i meyde 

Bu òÀm sôzlerle åÙölet vermeseð iòvÀna olmaz mÙ 
 

8. Çeken elbetde kÙsmetdir beni VÀn‘a ReşÀd amma 

Va÷anda olmuş olsaydÙ şu Àb u dÀne olmaz mÙ 
 

9. Gùzel dùşdù şu naómÙð da senið ÀåÀr-Ù òÀmeðden 

Yazup taödìm öÙlsað vÀlì-i õì-şÀna olmaz mÙ 
 

10. …. Paşa-yÙ Àãaf-re´y kim böyle dirÀyetle42 
 

11. Dikilseð vaãfÙna mÀdÀm úÀdir refè-i dest etseñ 

DuèÀ-yÙ devletiçùndir ki yezdÀna olmaz mÙ 

-38- 

[31]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü  fÀèilün ] 

1. Gezdim cihÀnÙ şôyle hemÀn ser-te-ser gibi 

Ben görmedim  güzel o büt-i èişveger gibi 

 

2. Bilmem neden teneffùr eder giryeden o şÿò 

Yoösa ãuyu gôrùnce erir mi şeker gibi? 

 

3. Pür-daà olur miåÀl-i kÀf ãafó-Ù sìnesi 

Her kim bu òÀkiñ üstüne dönse úamer gibi 
 

                                                 
42 Metinde eksik verilmiştir. 
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4. Uçmaö diler bu  hey´etle şeyò var ise 

YapmÙş niçùn yÀ cebesi bÀl u per gibi! 

 

5. EyyÀm zindegÀnì-i nÿristikÀn ReşÀd  

Leõõetlidir bahÀrda òˇÀb-Ù señer gibi 

-39- 

[32]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

1. Bu óüsn ile sen zümre-i òÿbÀnÙð içinde 

Bir meh gibisiñ encüm-i tÀbÀnÙð içinde  

 

2. Gôðlùmde nihÀndÙr gôzùnùð naöş u òayÀli 

Bir şìr yatar gizli her insÀnÙð içinde 

 

3. ZÀhid bulamaz soóbet-i èuşşÀöda leõõet 

Mey içmeyenið òaóóÙ ne mestÀnÙð içinde 

 

4. MeddÀó-Ù öadd-i serviñ iken ben nice olmam 

MümtÀz u ser-efrÀz-Ù suòandÀnÙð içinde 

-40- 

[32]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü  fÀèilün ] 

1. HicrÀnÙðÙ tañammùl ile ey melek-simÀt 

èÖmrùm öocaldÙ başladÙ yaklaşmaàa memÀt 

 

2. Manend-i ñÙør gel yetiş imdÀdÙma benim 

Bulsun vücÿd Àb u ãÀliñle nev-óayÀt 

 

3. İmdÀdÙma yetişmez iseð yoösa sevdigim 

Yoú mergden benimçün ebed çÀre-i necÀt  

 

4. Sen olmayÙnca õevö alamam kÀ´inÀtdan  

ÕÀlì gelir bu dìdeme gÿyÀ ki şeş cihÀt 

 

5. Göñlüm bu rütbe yanmaz idi senden Àh eger 

Bir kerre gôrmùş olsa idim rÿy-Ù iltifÀt 
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6. EbrÿlarÙð firÀöÙ ile òayli dem gôðùl  

MihrÀbdan çekildi olup tÀrÙð 

 

7. AyrÙlma meslegiðde teraööì murÀd ise 

LÀzÙm cemìè  kÀrda ÷utmaö reh-i åebÀt 

-41- 

[33]    [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Dìni taóúìr etmegi her kim ki èad eyler mübÀó 

èÁöÙbet dÿçÀr olur bir niktebe bulmaz felÀñ 

 

2. Neş´elenmez çeşm-i mest –i yÀr öanÙm içmese 

RÀñat etmez mest olan içmezse muètÀdÙnca rÀñ 

 

3. Gùl uçup öaçmaö diler óannÙm elinden bùlbùlùð 

Berk-i sebzin úaldÙrÙp etmiş iki yandan cenÀñ 

 

4. Óaóó eder Àh etmeden sÿzÀn olanlar èaşö ile  

Yaz gùnùnde òoş gelir insÀna esdikçe riyÀñ 

 

5. Ehl-i èaşöÙð õikri murgÀnÙð ãadÀsÙndan ReşÀd 

Dilde bir başöa ãafÀ peydÀ olur vaöt-i sabÀó 

-42- 

[34]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feÿèlün ] 

1. HicrÀn-Ù òa÷÷ u òÀl ile rÿzum şebe dôndù 

ÇÙödÙ şerer-i Àh-Ù derÿn kevkebe dôndù 

  

2. Gelmişdi ki taèlìm-i óaúìúat ede Mecnÿn 

Gördü beni lÀl oldu yine mektebe döndü 

 

3. VÀèiô kekdelendi görüp ol yÀri sözü hep 

Meşö-i òaùù-Ù e÷fÀldeki ke-gibi döndü 
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4. Birlikde idik yÀr ile zÀhid çÙöa geldi 

Geçdi başÙma meygededen maã÷aba dôndù 

 

5. AldÙ ÷oladÙ boynuna kisve-i siyÀhÙn 

…………...........................dôndù43 

 

6. Vaèdinde neden eyledi bilmem o güzel òalef 

Etmişdi baða kÀle-i vaãlÙn hibe dôndù 

 

7. YÀ óaøret-i pìr eyle ReşÀd bendeñe imdÀd 

Girdi o da meydÀna biraz mertebe döndü 

-43- 

[34]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü  fÀèilün ] 

1. YÀd eyledikçe Àh o geçmiş zamÀnlarÙ 

SeylÀb-Ù òÿna àarö eder eşkim cihÀnlarÙ  

 

2. Õevú-i gùzeşteyi edemezler tamÀm şerñ 

Dehrið tecemmùè eylese hep öÙããa-òÀnlarÙ 

 

3. Maàrÿr-Ù öuvvet olma ãakÙð Rùstem-i úaøÀ 

Etmiş zebÿn baö nice ãÀhib-öÙranlarÙ 

 

4. Bil keçlere tefevvùkùnù rÀst olanlarÙð 

Gôr sÀèat ùzre aöreb ile yelöovanlarÙ 

 

5. äahrÀ-yÙ lÀ-mekÀndÙr ehl-i dile mekÀn 

Olmaz anÙðçùn aðlarÙn ekåer mekÀnlarÙ 

 

6.  . . . . . . . . .44 

Var sìnesinde daàlarÙndan nişÀnlarÙ 

 

7. Ben gôrmedim bu şehrde nÀzik civÀn ReşÀd 

İstanbul‘uð ne nÀzik olur nev-civÀnlarÙ! 

                                                 
43 Metinde eksiktir. 
44 Metinde eksiktir. 
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-44- 

[35]  [ mefÀèilün  feèilÀtün  mefÀèilün  feèilün ] 

1. ÓayÀt baòş eder ehl-i sülÿka ãoóbet-i şeyò 

áÙdÀ-yÙ rÿñ olur insÀna her naãìñat-Ù şeyò 

 

2. Baða tebessùm ile bir nigÀhÙ kÀfìdir 

Diger muóibleriñ olsun kemÀl-i himmet-i şeyò 

 

3. Bu bir nigÀhÙnÙ gôrsem de rÀøÙyÙm olsam 

DevÀm-Ù èômre öadar ber-devÀm òidmet-i şeyò 

 

4. Ki bir nigÀh-Ù besìminde var hezÀr naóar 

èAyÀn olur bu naôarlarda biñ kerÀmet-i şeyò 

 

5. Ne óÀcet eylemege èarô-Ù ñÀcetið ey dil 

Bilir ne var ise dilde tamÀm óaøret-i şeyò 

-45- 

[36]  [ mefÀèilün  feèilÀtün  mefÀèilün  feèilün ] 

1. Benim yanÙmda faöa÷ sevdigim mù´eddeb olur 

Giderse bezm-i raöìbÀna şÿò-meşreb olur 

 

2. Dùşùnce ãÙrma gibi ãaçlarÙ iki yanÙna 

Ke-enne çehresi bir levóÀ-i müõehheb olur 

 

3. CihÀnÙð en gùzeli yÀra öarşÙ èaynÙyla 

ØiyÀ-yÙ şemse muöÀbil miåÀl-i kevkeb olur 

 

4. Musaòòar eyledi ÀmÀlimi bile dildÀr 

Neyi irÀde ederse o bence maùlab olur 

 

5. O şÿò-Ù fitne-ger iblìs ile olunsa öÙyÀs 

Füsÿn u fitnede iblìs ÷Ùfl-Ù mekteb olur 

6. Raúìbi görseñiz elbette dersiñiz: èacebÀ  

Beşer mi yoösa bu deccÀla òÀã merkeb olur? 
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7. AlÙşmalÙ felegið germ u serdine ey dil 

Bu vÀsÙ÷ayla kişi èÀöil-i mücerreb olur  

-46- 

[36]  [ mefÀilün  feèilÀtün  mefÀèilün feèilün ] 

1. Ne bir pulum ne de bir başöa vÀrÙm olsaydÙ 

YanÙmda şimdi mi benim kÀşki yÀrim olsaydÙ  

 

2. Bu rùtbe çekmez idim Ùø÷ÙrÀb-Ù àurbetden 

Enìs-i cÀnÙm o şÿòum o àam-gùsÀrÙm olsaydÙ 

 

3. Ederdi bülbülü dem-beste naàme-i şevöim 

Hele o àonca-leb ü gül-èiõÀrÙm olsaydÙ 

 

4. Bu yerde bÀà baða olmasaydÙ da mesken 

Va÷andaki öara ÷opraö mezÀrÙm olsaydÙ 

 

5. Naãìb olurdu ziyÀret-i va÷anla dildÀrÙ 

Havada uçmaö içùn iötidÀrÙm olsaydÙ 

 

6. Beni úaderdir eden sevú yoúsa gelmez idim 

Bu dÀr-Ù pùr-miñene iòtiyÀrÙm olsaydÙ 

 

7. èAceb eder mi beni yÀd sevdigim der mi: 

ReşÀd-Ù dil-şÀde vù dil-fikÀrÙm olsaydÙ? 

-47- 

NAÔÌRE-İ EKREM BEG  

 [37]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü  fÀèilün ] 

1. Olmaz sükÿn-peõìr göñül bÀde olmasa 

áamdan berì vü guããadan ÀzÀde olmasa 

 

2. OlmazdÙ ehl-i èaşöa èa÷ÀsÙ bu mertebe 

AãlÙnda mey eger ki óelÀl-zÀde olmasa  
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3. ZÀhid mesìrede bile öÙlmaz riyÀyÙ terk 

Etmez kuèÿd-Ù zìrde seccÀde olmasa 

 

4. ÁrÀm eder mi hiç o kim ehl-i keyfdir 

Bezminde  bir civÀn u mey ÀmÀde olmasa 

 

5. Muùlaú raúìbe vardÙr o şÿòuð èalÀöasÙ 

Çekmez kişi bu çileyi ùftÀde olmasa 

 

6. Gelmez idi vùcÿda şu èimrÀn şu intióÀm 

Saèy u èamel dedikleri dünyÀda  olmasa 

 

7. Etmez idim naôìreye cür´et eger ReşÀd 

Ekrem kerem úÙlup da rÙøÀ-dÀde olmasa 

-48- 

NAÔÌRE-İ  áAZEL-İ KÁÔIM PAŞA  

[38]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. NÀfile sÀúì elinde cÀm-Ù sahbÀ dôndùrùr 

İçdigim mey gôzlerim billÀhi  ñÀlÀ dôndùrùr 

 

2. Hey ne efsÿngerdir ol Àfet ki tesòìr eyleyüp 

ParmaàÙ ùstùnde baö arø u semÀya döndürür 

 

3. Nÿr-Ù vechi dôndùrùr e÷rÀfÙna meh-veşleri 

Kim naãÙl ecrÀmÙ şems-i èÀlem-ÀrÀ döndürür 

 

4. Sersem eyler zÀhidi yek mevce-i deryÀ-yÙ èaşö 

Ülfet olmazsa deñiz elbette ãafrÀ döndürür 

 

5. DÀne-i tezvìr úÙlmÙş sùbña-i ãad dÀnesin 

äanma kim sÿfì anÙ destinde bìcÀ dôndùrùr 

 

6. Vaèad eder her şeb u ãalÙð sevdigim ammÀ ReşÀd 

N‘eyleyim hep sôzlerin olduöda ferdÀ dôndùrùr 
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7. Óalúa-i devr ü semÀèa gir de ùur tÀ kim seni 

Ceõbe-i feyø-i tecelliyÀt-Ù melÀ dôndùrùr 

-49- 

[39]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. æevb-i faörÙ zìb-i dÿş-Ù iftiòÀr etdim bu èÙyd 

Úudretimce bende taóãìl-i mesÀr etdim bu èÙyd 

 

2. èAdd edip nième‘l-vesìle resm-i tebrìki hele 

ÓÀlimi dildÀre èarøa ictisÀr ettim bu èÙyd 

 

3. Seyr edip çeşmindeki ÀåÀr-Ù kùllùð öudreti 

èAcz ile taúdìs-i ãunè-Ù kirdigÀr ettim bu èÙyd 

 

4. AàladÙm gùldùkçe gùlşende o gùl-ruò gül gibi 

NÀlemi hem-reng-i feryÀd-Ù hezÀr ettim bu èÙyd 

 

5. CÀnÙnÙ aldÙm òa÷ u zùlfù ucundan dùşmenið 

Cism-i nÀ-pÀkin àÙdÀ-yÙ mÿr u mÀr ettim bu èÙyd 

 

6. Bir şeker-òand ile emdirdi leb-i laèlin baña 

Öand ile nÿş-i şarÀb-Ù òoş-gùvÀr ettim bu èÙyd  

 

7. Koç başÙçùn  eyleseydim cÀnÙmÙ öurbÀn diye 

èIyd-Ù aêñÀ gùnlerin birbir şùmÀr etdim bu èÙyd 

 

8. ŞÀh-Ù mùlk-i miñnetim baòşiş içùn etbÀèÙma 

Genc-i dìdemdendir eşki niåÀr etdim bu èÙyd 

 

9. Cemè edip àonca-dehÀnÀnÙ ReşÀd hep bir yere 

Bezm-i òülyÀyÙ yine reşk-i bahÀr etdim bu èÙyd 

-50- 

[40]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün ]  

1. Ne seyr-i gùlşen ister dil ne òod cÿy-Ù revÀn ister 

Hemen bir şìşe meyle nÀz-perver bir civÀn ister 
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2. Leb-i laèlin verir ammÀ ki gözden dökdürür úanÙm 

ÖÙãÀã icrÀ eder yaènì o òÿnu öana öan ister 

 

3. Getirmek mùmtenièdir èaşöÙða insÀn içùn ÷Àöat 

Ne rütbe olsa ãÀóibi kuvvet olsun úahramÀn ister 

 

4. Degildir ÀsmÀnda mÀh-Ù nev avcun açÙp zùhre 

Senið ey şÿò tìà-i ebrÿvÀnÙðdan amÀn ister 

 

5. Uzundur macerÀmÙz defèaten öÀbil degil takrìr 

AnÙ ifhÀm içùn ièlÀm içùn òayli zamÀn ister 

 

6. ZamÀnda olsa mùşkildir yine ifhÀm ñaööÙyla 

ReşÀd-ÀsÀ meger bir şÀèir-i muèciz-beyÀn ister 

-51- 

[41]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtün  mefèÿlü  fÀèilÀtün ] 

1. Ey mÀh-rÿ yùzùðden, lù÷f et niöÀbÙ öaldÙr 

CÀ´iz midir tekellùf, artÙö ñicÀbÙ öaldÙr 

 

2. Şìrìn kelÀmlarla, ver neş´e bezme ey yÀr 

Şu serzenişleri öavì, bôyle èitÀbÙ öaldÙr 

 

3. ÁmÀde eyle sÀkì esbÀb-Ù èÙyş u nÿşu  

Sen de òˇÀcem kerem úÙl şundan kitÀbÙ öaldÙr 

 

4. Aàÿş-Ù yÀre dùşmùş bì-hÿş olupda ãÿfì 

Õevö eylesin ÷utup şol òÀne òarÀbÙ öaldÙr 

 

5. ÁzÀde dil gerekdir insÀn şarÀb içerken 

Şen ol ReşÀd gôðùlden òavf-Ù èaõÀbÙ öaldÙr 

-52- 

[41]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün mefÀèìlün ]  

1. Gelüp eyyÀm-Ù rÿze mey-keşÀnÙ òaylì ãÙömÙşdÙr 
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MùbÀrek bunlarÙ gÿyÀ ki bir zindÀna ÷ÙömÙşdÙr 

 

2. Ser-i kÿyÙnda nÀlem gÿş eden her şeb öÙyÀs eyler 

Sañÿra òalöÙ bì-dÀr etmek ùzre bekçi çÙömÙşdÙr 

 

3. èAceb görmez mi òˇÀn-Ù vaãlÙna lÀyÙö bizi ol şÿò 

Dimez mi rÿze-i hicrÀndan èuşşÀö bÙömÙşdÙr 

 

4. Gôrùp taèn eyleme iftÀrda temkìnini şeyòið 

ZavÀllÙnÙð ne yapsÙn belki öarnÙ pek acÙömÙşdÙr 

 

5. Geçer maúbÿle nezd-i şÀèirÀnda işbu penc beytim 

äÙyÀm ñÀliyle gerçi òÀmeden bu yolda çÙömÙşdÙr 

-53- 

NAÔÌRE-İ  KÁÔIM PAŞA  

 [42]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

1. Cevrið senið ey şÿò-Ù vefÀdÀrÙna maòãÿã 

èUşşÀöÙða ez-cümle bu àam-òˇÀrÙða maòãÿã 

 

2. Taèvìz ile nüãòa ile musaòòar olamaz dil 

Tesòìri anÙð çeşm-i fùsÿnkÀrÙða maòãÿã 

 

3. Muôlem görünür mÀh-Ù mùnevver saða nisbet 

Pertev denilen vech-i pür-envÀrÙða maòãÿã 

 

4. Tahõìr edemez göñlümü zencìr-i mücÀzÀt 

Úorúutma beni ùurre-i ÷arrÀrÙða maòãÿã 

 

5. èUşşÀöa nùvÀzişle òitÀbÙð hele bilmem 

Bir başöa ãafÀ var senið ÀzÀrÙna maòãÿã 

 

6. Teşbìh edemem laèle ReşÀd bÀdeyi zìrÀ 

Bu vaãf seniñ oldu leb-i yÀriñe maòãÿã  

-54- 
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[43]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. ØaèmÙ òoşdur bÀdeden hem neşèe-efzÀdÙr èaraö 

MùskirÀtÙð cùmlesinden bence aèlÀdÙr èaraö 

 

2. Øutsa cÀmÙn  başda yÀrÀn-Ù ãafÀ şÀyestedir 

èİllet-i aãlÙyye-i cemè-i eóibbÀdÙr èaraö 

 

3. Renkde yÀúÿt-Ù añmerden mùreccañsa şarÀb 

Baö ki elmÀsdan daha ãÀf u mùcellÀdÙr èaraö 

 

4. ÕÀ÷Ùr-Ù rindÀnda öoymaz àubÀr-Ù inkisÀr 

Bir nedìm-i nükte-perver meclis-ÀrÀdÙr èaraö 

 

5. Eyler ìrÀå-Ù tevÀøuèla sùkÿnet kÀmile 

NÀöÙsÀ müstevcib-i icÀd-Ù àavàÀdÙr èarak 

 

6. SÀúiyÀ lüùf et amÀn ùurma safÀ ver meclise 

BaşladÙ Àhenge sÀz işte mùheyyÀdÙr èaraö 

 

7. Bir devÀdÙr şùphesizdir derd u àam-Ù èaşöa ReşÀd 

Gerçi kim merdÿd-Ù cumhÿr-Ù etibbÀdÙr èaraö 

-55- 

[43]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Sevdigim zùlfùð mÿ ya şeb-bÿ mu bÿ 

èI÷Ùr-nÀk oldu meşÀm-Ù Àrzÿ 

 

2. Cÿya dôndùrdù sirişk-i Àlemi 

Baö ne al etdi o çeşm-i fitne-cÿ 

 

3. Şu òalöda bulmadÙm mÀnendiði 

èÁlemi etdim ser-À-pÀ cust u cÿ 

 

4. Mey-perest oldum lebiñ hicriyle kim 

Dùşmez elden cÀm dùşmeden sebÿ 
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5. èÖmrùm artar bÀde nÿş etdikçe ben 

Óayy eder zìrÀ bùtùn eşyÀyÙ ãu 

 

6. Sevdigim aldanma dekdir hìledir 

Her ne söylerse raúìb-i herze-gÿ 

 

7. İñtiyÀcÙmdan dôkùlse gôzyaşÙm 

Kimseye dökmem yine ben Àb-rÿ 

 

8. Melce´mdir bÀb-Ù MevlÀnÀ ReşÀd 

BÀb-Ù àayra etmem aãlÀ ser-fürÿ 

-56- 

[44]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  feèÿlün ] 

1. ÖÙzardÙ èÀrÙøÙndan çehre-i gül 

PerìşÀndÙr ãaçÙndan ñÀl-i sünbül 

 

2. FiàÀndan ãubó-Ù àamda ñaó edersið 

Señer de òoş gelir ÀvÀz-Ù bùlbùl 

 

3. Raúìb-i òar-mizÀcÙ ÷ard et ey şÿò 

èUluvv-i şÀnÙða ìrÀå eder õùl 

 

4. CihÀna mu÷laöa òar gelmiş ol 

Bu şekle ãoðradan etmiş temessùl 

 

5. Göñül úatlansa da her bir cefÀya 

FirÀúa eylemez aãlÀ taóammül 

 

6. Gelir cevelÀnÙna ãañn-Ù suòen-i teng 

ReşÀd òÀmen midir bu yoösa dùldùl 
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-57- 

[45]  [  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Vanda yoú bence diger cÀy-Ù ãafÀ Kendirciden 

Gerçi nüzhet-gÀhlar çoúdur daha Kendirciden 

 

2. Ol öadar ñaóó eylerim Àb u hevÀsÙndan ki ben 

ÖÀbil olsa bir dem olmazdÙm cüdÀ Kendirciden 

 

3. TÀ zevÀl-i èömre dek etsem iúÀmet iòtiyÀr 

Gôðlùme gelmez yine aãlÀ àÙnÀ Kendirciden 

 

4. Áb-Ù pÀki ôyle ãÀfì ôyle leõõet-baòşdÙr 

èAyn-Ù kevåer dense cÀrìdir sezÀ Kendirciden  

 

5. Başöa yerlerde ñarÀret adamÙ bì-tÀb eder 

Eksik olmaz dÀ´imÀ lakin hevÀ Kendirciden 

 

6. Ya o yollarda iki yanlÙ dÙraòt-Ù bìdler 

Bir iki sÀèat uzaàa alda tÀ Kendirciden 

 

7. Eylemiş ol mertebe yek digeriyle imtizÀc 

Kim görünmez ùÀú-Ù mìnÀ-yÙ semÀ Kendirciden 

 

8. áaşy olursa çoö mu erbÀb-Ù naóar nezzÀreden 

SÙrr-Ù ñikmet gôsterir çùnkù ÒudÀ Kendirciden 

 

9. Ravøa-i òuld-berìn ñÿrìlerin me´vÀsÙdÙr 

N‘ola ayrÙlmazsa ol ñÿrì-liúÀ Kendirciden 

 

10. Rÿ-nümÀ oldu bu naôm-Ù ÀbdÀr u dil-nişìn 

Buldu mir´Àt-Ù ÷abìèat incilÀ Kendirciden 

 

11. Git ReşÀd gÀhi àazel sôyle gehi nÿş et şarÀb 

Yoúdur ehl-i derde başöa mültecÀ Kendirciden 
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-58- 

[51]  [ mefÀèìlün  mefÀìlün mefÀèìlün mefÀèìlün ] 

1. Elinde nefs-i bed-kÀrÙn esìrim yÀ Resÿlallah 

Teraóóum eyle sen ol dest-gìrim yÀ Resÿlallah 

 

2. GùnehkÀrÙm ki ol rùtbe bùtùn ebnÀ-yÙ Àdemde  

Degil mümkün bulunsun bir nazìrim yÀ Resÿlallah 

 

3. CenÀb-Ù Óaöla senden başöa yoödur sen bilirsin kim 

Muèìnim istinÀd-gÀhÙm óahìrim yÀ Resÿlallah  

 

4. Bu ãÿretde meded ancaú baña senden olur olsa 

Saña èarø eylerim mÀ-fì‘ø-øamìrim yÀ Resÿlallah  

 

5. Öoma  bôyle ReşÀdÙ nefs-i emmÀre elinde zÀr 

Teraóóüm eyle sen ol dest-gìrim yÀ Resÿlallah 

-59- 

DİGER 

[47]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün fÀèilün ] 

1. Ùurmuşam yÀ Rab! Bùrehne-ser gelip dìvÀnÙða 

Eyle icrÀ her ne şÀyÀnsa èulùvv-i şÀnÙða 

 

2. Dìde giryÀn sìne pür-daà-Ù elem cÀn muø÷arib  

Bir naóar öÙl ñÀl-i zÀr-Ù èabd-i bì-dermÀnÙða 

 

3. ÓÀcetim maèlÿmdur senden óuãÿlün isterim 

ÖaêÙyyù‘l-ñÀcÀtsÙð yoö intihÀ iñsÀnÙða 

 

4. MuùlaúÀ èafv-Ù şerìfindir yegÀne ñÀcetim 

Varsa başöa maöãadÙm olsun öasem öara ´iniðe 

 

5. Cùrmùn èafv eyle ReşÀd-Ù mùcrim u bì-çÀreniñ 

YÀ ilÀhì óürmeten peygamber-i õì-şÀnÙða 



112 

 

   -60- 

TAÚRÌØ 

[77]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtün  mefèÿlü  fÀèilÀtün ] 

1. èAllÀme-i yegÀne èAbdulmecìd efendi 

èAãrÙð bi-óaúú oldur tahrìr-i bì-menendi 

 

2. ―Gencìne-i ÚavÀèid‖ nÀmÙnda bir risÀle 

YapmÙş bunuðla öÙlmÙş iåbÀt-Ù behre-mendi 

 

3. Bir nùsòa etmiş ihdÀ kim etdi bu hediyye 

áarú-Ù yemm-i mübÀhÀt bu èabd-i müstemendi 

 

4. Terkìb-i dil-pezìrin elfÀô-Ù dil-nişìnin 

Taósìn ederdi elbet görseydi ger òucendi 

 

5. Ben de cehÀletimle açdÙm kÙrÀ´at etdim 

Çeşmim mùnevver oldu rÿñum da tazelendi 

 

6. Şìrìn èibÀretinden aldÙ dimÀà leõõet 

Ol rütbe kim sezÀdÙr nisyÀn ederse öandÙ 

 

[ MESNEVÎLER ] 

-1- 

BAHÁR 

[53]  [ fe‘ilÀtùn  mefÀèilün  feèilün ] 

1. Demdir ey sÀúì-i mürüvvetkÀr! 

Eyle lüùf u mürüvvetiñ iôhÀr  

 

2. äun baña bir iki ùolu sÀàar 

ÖalmasÙn tÀ gôðùlde àamdan eåer 

 

3. Ki demiş ittifÀö eyle èuöalÀ: 
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BÀdedir bÀdì-i óuãÿl-i ãafÀ 

 

4. äayalÙm fÙrãatÙ àanìmetden 

OlalÙm muàtenim bu nièmetden 

 

5. Bu zamÀn çünkü mevsim-i güldür 

Vaút-i nÿş piyÀle-i müldür 

 

6. ÓamdüliélÀh gidip zamÀn-Ù òazÀn 

èÁlem oldu bahÀr ile òandÀn 

 

7. Baú hele kÀ´inÀta ser-tÀ-pÀ 

Bir mücessem sürÿrdur gÿyÀ 

 

8. Dest-i meşşÀ÷e-i nesìm-i bahÀr 

Etdi tezyìn-i çehre-i gülzÀr 

 

9. Yaènì gösterdi inúilÀb bu dem 

èÁdet üzere ùÀbièat-Ù èÀlem 

 

10. Bu sebebden ki etdi kesb-i óayÀt 

Hep nebÀtÀt ü cümle óayvÀnÀt 

 

11. Bu sebebden ki artdÙ èaşö-Ù hezÀr 

äaón-Ù gùlşende oldu naàme-güõÀr 

 

12. Bende ser-germ-i bÀde-i èaşöÙm 

Şôyle kim bì-irÀde-i èÙşöÙm 

 

13. Eyleyem ben de naàme-i Àheste 

Ola tÀ èandelìb-i dembeste 

 

14. Edeyim yaènì Óaúúa óamd u åenÀ 

FarødÙr ñamd òÀlÙöa zìrÀ: 

 

15. Úudret-i õÀtÙdÙr hemìşe pÀyÀn 

Böyle gÀhi bahÀr u gÀh óazÀn! 
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-2- 

İBTİLÁ-YI MEY 

[63]  [ feèilÀtün  mefÀèilün  fe‘ilùn ] 

1. Var idi öomşu bir kibÀr-zÀde 

AcÙrÙm gelse her ne dem yÀde 

 

2. Genç idi hem de ñùsnile meşhÿr 

Hele èaöl u õekÀsÙ nÀ-maóãÿr 

 

3. İsmi kÀmildi ãanèatÙ kÀtib 

Õa÷÷Ùna ñùsn-i òa÷÷Ù hem àÀlib 

 

4. ÓÀãÙlÙ cÀmiè-i mehÀsin idi 

Sôzù òoş òulö u ÷abèÙ sÀkin idi 

 

5. Bu çocuú her naãÙlsa baèd-Ù zamÀn 

Oldu mey-òˇÀr u mübtelÀ-yÙ zenÀn 

 

6. æervetin az vaútde etdi telef 

ÖaldÙ bì-çÀre şôyle bÀd-be-kef 

 

7. Birde almÙşdÙ bir fenÀ èÀdet   

Ne yamÀn òÿy, ne nÀ-sezÀ ülfet! 

 

8. Geceyi gündüze edip taóvìl 

Gece gündüz olurdu gök úandìl 

 

9. Ne zamÀn içse hem beş on sÀàar 

èAúlÙ derñÀl gider tecennùn eder 

 

10. Kim ki ñÀøÙr ise yanÙnda sôger 

KÀh úalúar da tepmesiyle döger 

 

11. Bôylelikle öazandÙ nefret-i èÀm 

Oldu èÀlem içinde pek bed-nÀm 
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12. Úaleminden de çÙkdÙ Àhir-i kÀr 

ÖÙldÙ meyòÀne kÿşesinde öarÀr 

 

13. LÀyÙö-Ù iñtirÀm iken ol 

Oldu kÀmil netìce bir erzel 

 

14. Keåret-i şùrbden de sìmÀsÙ 

Degişip öoröudur idi nÀsÙ 

 

15. Vañşet ÀåÀrÙ çehresinde èayÀn 

ÓayvÀn olmuşdu ñÀãÙlÙ oàlan! 

 

16. Baèø-Ù òÀvìşÀnÙ ñÀlini dùşùnùp 

Fevtinið iñtimÀlini dùşùnùp 

 

17. Buña bir çÀre buldular encÀm 

Dediler: ― bir öarÙyla alsÙn kÀm 

 

18. BaúalÙm belki terk eder òÿyunu  

Şerbet-i vaãla baòş eder ãuyunu‖ 

 

19. ArayÙp buldular gùzel bir öÙz  

Ki güzellikde bì-bedel bir úÙz 

 

20. Etdi kÀmil bunuñla èaúd-Ù nikÀñ 

Bu vesìle ile ãanki buldu felÀó 

 

21. Fì‘l-óaúìúa biraz zamÀn bu àulÀm 

Óüsn-i óÀle maúÀrin oldu tamÀm 

 

22. Eski óÀle yine rücÿè etdi 

Yaènì mey-keşlige şurÿè etdi 

 

23. MÀderi èÀrdan helÀk oldu 

MütevÀrì-i zìr-i òÀk oldu 
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24. Baèd-ezìn beş beter daha azdÙ 

äanki evvel ki yaptÙàÙ azdÙ! 

 

25. Dùşdù bir ñÀl-i faöre kim èayyÀş 

ÖalmadÙ çùnkù bir medÀr-Ù maèÀş  

 

26. Evi terhìn edip yedi åemenin 

Poyraza açdÙ ãoðrada dehenin 

 

27. AldÙlar zevcesiyle aç nice gùn 

Ne yemek var ne ãu ne mum ne tütün! 

 

28. VÀöÙf olmuş bu ñÀle bir öomşu 

YollamÙş bunlara taèÀm ile ãu 

 

29. ParadÙr mÀbih-i öÙyÀm-Ù cihÀn 

ParasÙz hìç yaşar mÙ bir insÀn? 

30. Etdi kÀmil dilencilikde úarÀr 

BaöÙðÙz èişret ÀdamÙ ne yapar? 

 

31. Zevcesi gerçi pek muùìèa idi 

Çilekeşlikde hem şecìèa idi 

 

32. Zevcenið işbu ãoð sùlÿkundan 

Gördü nefsince mevtini ehven 

 

33. Etdi bì-çÀre kendini tesmìm 

Rÿóunu Óaúúa eyledi teslim 

 

34. Bu sebeble o bed-meniş kÀmil 

èÁkÙbet oldu öanlÙ bir öÀtil 

 

35. ÕÀneyi dÀyin  aldÙ Àñir-i kÀr 

Baö mekÀnsÙzda öaldÙ Àñir-i kÀr 

 

36. Bir mekÀn tutdu genç külòÀnda 

NÀz ederken firÀşa gùlşende 
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37. Bir zamÀnda şu ñÀl ile öaldÙ 

Bahr-Ù bì-úaèr-Ù õillete ÷aldÙ 

 

38. BÀ-òuãÿã ãormayÙð reõÀletini 

YazayÙm hangi bir öabÀñatini? 

 

39. Çoú görüldü kemÀl-i mestìden 

Kÿçede yatdÙàÙ ãanÙp kùlòÀn! 

 

40. RefiúÀsÙ ile hele her şeb 

Dôgùşùr yoöken orta yerde sebeb 

 

41. Yine bir şeb ÷utuşdu àavàaya 

Birinið èaölÙ gitdi yaàmaya 

 

42. PÙçaàÙn çekdi kÀmili urdu 

ÖabøasÙn çend defèa hem burdu 

 

43. Dùşdù bì-cÀn zemìne der-sÀèat 

ÔÀhir oldu netìce-i èişret 

 

44. İstimÀè eyleyince vÀöÙèayÙ 

Öalemini òÿn eden bu fÀcièayÙ 

 

45. YazdÙ tÀrìhini ReşÀd tamÀm 

―KÀmili èişret eyledi ièdÀm‖ 

1290 

-3- 

CÁVÌD 

[91]  [ feèilÀtün  feèilÀtün  feèilün ] 

1. Bir kôle var idi bizde ñabeşì 

Hìç èÀlemde bulunmaz da eşi 
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2. Sinnce, taóãìlce aúrÀnÙm idi 

Tesliyet-baòş-i dil u cÀnÙm idi 

 

3. İsmi CÀvìddi faöa÷ rabb-Ù vañìd 

Vermemiş ruòãat-Ù èômr-i cÀvìd 

 

4. Ne zamÀn orduya gitseydi peder 

( çùnkù èaskerdi işi seyr ù sefer) 

 

5. Köleyi de götürürdü muùlaú 

Òidmeti ùabèÙna çùnkim evfaö 

 

6. Yine bir defèa peder etdi sefer 

Şùphe yoö kim o da birlikde gider 

 

7. Aradan bir sene etmişdi mùrÿr 

Geldi bir nÀme pederden memhÿr 

 

8. Şôyle yazmÙş ki: zavallÙ cÀvìd 

ÒastalanmÙşdÙ yatup vaöt-i medìd 

 

9. Bir gece òasta aàÙrlaşmÙş pek 

Beni de gôrmegi etmiş istek 

 

10. Geldiler söylediler óÀcetini 

Şerñ u tafãìl ile hem èilletini 

 

11. Bende gitdim yanÙna bì-çÀre 

Eylemiş åevbini pÀre pÀre 

 

12. Beni gördükde edip vÀveylÀ 

Dedi: ― gel sevgili şeföatli baba! 

 

13. ―Edeyim rÀz-Ù derÿnum ióhÀr 

―Sizde öalsÙn bu muöaddes esrÀr 

 

14. ―Bì-edeblikse de ifşÀsÙ bunuð 
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―Nice ma÷lÿbdur ihyÀsÙ bunun 

 

15. ―İstemem ben gibi olsun maèdÿm 

―Sebeb-i èillet ola hem maèlÿm‖ 

 

16. ÖarşÙmÙzda var idi bir öomşu 

Bir de bir duòteri vardÙ meh-rÿ 

 

17. AdÙ….. idi ol gùl-deheniñ45 

áÀyeti yoúdu èalÀúa edenin 

 

18. Buda ….‘a meger èÀşÙö imiş!46 

Belki digerlerine fÀ´iö imiş! 

 

19. NÀmÙnÙ yad ederek ãoðra demiş: 

--O tecellìsiz o dìvÀne-meniş— 

 

20. ―Àh ey seyyidim, ey sul÷ÀnÙm! 

―Gidiyor işte bedenden cÀnÙm 

 

21. ―AlmadÙm kÀm o gùzelden eyvÀh! 

―Bôyle ñùkm etmiş ezelde AllÀh 

 

22. ―O melik ben ise bir zişt-i ñabeş 

―Hìç öÀbil mi ki olsun baða eş 

 

23. ― Birde ben bir köleyim oysa òÀnÙm 

― Elim ermez aða dôksemde öanÙm 

 

24. ― Bu iki mÀnèia varken, aãlÀ 

―Dùşmez ùmmìd-i viãÀl etme bana 

 

25. ― Öatè-Ù ùmmìd dile verdi keder 

― UyumazdÙm geceler tÀ-be-seóer 

 

                                                 
45 Eski yazÙlÙ metinde verilmemiştir. 
46 Eski yazÙlÙ metinde verilmemiştir. 
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26. ―AàlayÙp ãÙzlar idim ñasret ile 

― Yùregim ùaàlar idim firúÀt ile 

 

27. ―MaèmÀfìh görürdüm gÀhi 

―Bize geldikçe o reşk-i mÀhÙ 

 

28. ―Buraya geldigimizden beri Àh 

―Yaènì vardÙr ki tamÀm on iki mÀh 

 

29.  ―Gôzden olmaàla nihÀn dìdÀrÙ 

―NÀr-Ù hicrÀn dile oldu sÀrÙ 

 

30. ―èÁöÙbet derd ile bìmÀr oldum 

―Ne yamÀn èillete dùçÀr oldum 

 

31. ―Bilirim öurtulamam ben bundan 

―Yoö verem olduàuma şùbhe vù óan 

 

32. ―ÇÀre ne ? bôyle imiş ñùkm-i úader  

―Öadere herkes i÷Àèat eyler 

 

33. ―İşte ñÀl bôyle velìyyù‘n-nièmet 

―Eylerim bir de ricÀya cùr´et: 

 

34.  ―Ki idið benden o dildÀre selÀm 

―VÀöi-iè óÀlì de cümle ièlÀm 

 

35. ―Sebeb-i mevtimi bilsin 

ÓÀlet-i èaşö nedir etsin derk‖ 

 

36. O gece eylemiş Àñir cÀvìd 

Bedenin åevb-i fenÀdan tecrìd! 

 

37. Oúuyunca bunu olduú maózÿn 

Hele úalbim benim oldu pür-òÿn 
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38. Gerçi ìfÀ-yÙ vaãiyet lÀzÙm 

Buña ammÀ ki cesÀret lÀzÙm 

 

39. Duòteriñ èÀilesi çünkü tamÀm 

NÀm u nÀmÿs ile meşhÿr u benÀm  

 

 

40. Bunu açmaú olacaú sÿ´-i edeb 

Denilir mi: úÙzÙ sevmişdi èarab? 

 

41. İötiøÀ etdi øarÿrì ãuãmaö 

ÇÀre yoúdur ki olur her olacaú 

 

42. VardÙ bir cÀriye ŞehnÀz adlÙ 

Pek emekdÀr idi hem ÀzÀdlÙ 

 

43. VÀöÙf olmuş bùtùn añvÀle meger 

Yaènì vÀöÙf imiş evvel ñÀle meğer 

 

44. Gitmiş ol yÀre demiş vÀöÙèayÙ 

Bize iòbÀr edilen fÀcièayÙ 

 

45. İşidince bunu maèşÿöa, biraz 

Giryeden ãoðra demiş: ey şehnÀz! 

 

46. Gerçi bir úul idi sizde CÀvìd 

Çehresi hem de degil öyle sefìd 

 

47. Bence ammÀ ki nice beglerden 

Her cihetle görünürdü aósen 

 

48. èAúl u èirfÀn u õekÀsÙ var idi 

Edeb u óilm u óayÀsÙ var idi 

 

49. Bu sebeblerle severdim ben anÙ 

Hem de àÀyetle ãÙcaö idi öanÙ 
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50. Şu òaber gôðlùme pek etdi eåer 

ŞaşarÙm ôlmez isem bende eger!‖ 

 

51. Bir zamÀn ãoðra işitdik nÀgÀh 

KÙz dÀòi òastalanÙp yatmÙş Àh 

 

 

52. Birúaç ay ãoñrada aldÙö ki òaber 

Eylemiş èÀlem-i èukbÀya sefer! 

 

[ KITèÁLAR ] 

-1- 

TÁÚRÌØ 

[85]  [ feèilÀtün  feèilÀtün  feèilÀtün  feèilün ] 

1. Mefòar-Ù zùmre-i erbÀb-Ù öalem Mìr-i Reşìd 

Maùlaè-i mihr-i hùner maşrÙö-Ù nÿr-Ù èirfÀn 

 

2. Bir eåer neşr edip EnvÀr-Ù ÕekÀ nÀmÙnda 

Vermiş anÙðla cihÀn-Ù edebiyÀta øiyÀ 

 

3. Bir iki nùsòasÙnÙ gôrmùşidim evvelce 

Lìk ôyle gôrùşe gôrme denilmez aãlÀ 

 

4. Bu sefer eylemiş irsÀl bùtùn nùsòÀlarÙn 

Bir de bir nÀme-i òoş-÷arz u bedìèù‘l-inşÀ 

 

5. İbtidÀ lù÷funa bir òaylì teşekkùr ettim 

äoðra açdÙm oöudum cùmlesini ser-tÀ-pÀ 

 

6. Oúudukça o úadar kesb-i ãafÀ etdim ki 

Veremez bôyle ãafÀ ÷abèÙna rindið ãahbÀ 

 

7. Her ne derc etmiş ise mùnteòÀb ù nÀdìde 

Her ne yazmÙş ise hep yekdigerinden aèlÀ 
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8. Böyle üslÿb-Ù beyÀn gôrmedim Allah bilir 

Gerçi gördüm nice ÀåÀr-Ù gùzìn-i üdebÀ 

 

9. Her maúÀlinde nice nükte-i rengìn pinhÀn 

Her kelÀmÙnda nice maènÀ-i şìrìn peydÀ 

 

10. Bu úadar muècizeye úÀdir iken òÀmesine 

Dense şÀyeste olur, bence èaãÀ-yÙ MÿsÀ 

 

11. BÀrekallÀh zihì óüsn-i ùabìèat ki anÙ  

Eylemiş õÀtÙna taòãìã ezelde MevlÀ 

 

12. Bulamam söyleyecek başöa sôz evãÀfÙnda 

Gelmiyor òÀ÷Ùra ol bÀbda lÀyÙö mÀ‘nÀ 

 

13. ÒÀ÷Ùra vÀrid olan òayr duèÀdÙr ancaö 

Ede maúbÿl hemÀn óaøret-i óaú celle vü èalÀ 

 

14. Neşr-i envÀr ede tÀ mihr-i cihÀn-tÀb-Ù felek 

Bula envÀr-Ù õekÀ ãÀñibi èÀlemde beöÀ 

 

15. Müstefìd olsun ahÀlì-i vaùan gül-gÿn  

ÖÙla añkÀmÙnÙ tÀ gùlùð meşiyyet-i icrÀ 

-2- 

      DİYÁRBEKİRDE YAPDIRILAN èUMßMÌ BÁáÇE İÇÜN  

        TÁRÌÒ 

[97]  [ feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün  feèilün ] 

1. ―Fis öayasÙ‖ denilen cÀy-Ù neşÀt-engìziñ 

Eşi yoödur denilirse bu ñavÀlìde becÀ 

 

2. Gören ol mevúiè-i  elbette ãafÀ kesb eyler 

ÕÀ÷Ùra etse bile derd ù keder-i istilÀ 
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3. YaöÙşÙr bence bu mevkiè ile şehr-i Àmed 

Baèø beledÀna eger eylese rücóÀn-Ù daèvÀ 

 

4. Nedir ol manôara bu levó-i ùabìèatda hele 

Zìrde Dicle pes ù pìşde kÿh u ãañrÀ 

 

5. Dicle ammÀ ãuyu hem çÀşnì-i ma´-i óayÀt 

äafveti sìne-i maèşÿö öadar hïş-rübÀ 

 

6. Kÿhlar ehl-i tekebbür gibi gerden-efrÀz 

Deştler ehl-i tevÀøuè gibi ferşìde-liúÀ 

 

7. BÀ-òuãÿã mevsim-i pür feyø-i bahÀr olduúda  

Başöa ÀåÀr-Ù le÷Àfet olur anda peydÀ 

 

8. Ki anÙ öÙlmada tavãìf bi-óaúú ederim 

İètirÀf-Ù èaczimi yoö bende o öudret zìrÀ 

 

9. Bu leùÀfetle bu óÀletle berÀber kimse 

Bilmemiş şimdiye dek öÙymetini o esefÀ! 

 

10. SÀye yoö bir oturup dinlenecek mevöÙf yoö 

TÀb-Ù òÿrşìd ise cÀn-sÿz u taóammül-fersÀ 

 

11. ÓÀãÙlÙ öalmÙş iken bôyle bu cÀ-yÙ dilkeş 

Köhne åevb içre úalan dilber-i raènÀ-ÀsÀ 

 

12. Şùkr kim bir şeföat-i ãÀóibi himmet ehli 

Öadrine lÀyÙö olan cÀmeyi giydirdi aða 

 

13. Yaènì kim vÀlì-i õì-şÀnÙ DiyÀrbekr‘ið 

Áb-rÿy-Ù vùzerÀ ñaøret-i SÀmió Paşa 

 

14. ÁsmÀn-rÙfèat u Cem-rùtbe mùşìr-i efòam 

äÀóib-i seyf u úalem Áãaf- eflÀtÿn rÀ 
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15. Ùaró edip anda bihìn ùarzda bir nüzhet-gÀh 

Óaúú bu kim etdi ahÀlìyi bu yüzden ióyÀ 

 

16. Gönderip baèø úurÀ vü úaãabata me´mÿr 

Celb edip bir ÷aöÙm eşcÀr-Ù le÷Àfet-pìrÀ 

 

17. SÀye-dÀr eyledi anlarla bu nùzhetgÀhÙ 

SÀye-i lù÷fuð anÙð da ide memdÿd ÕudÀ 
 

18. Ben de bir gùn giderek seyr u temÀşÀ etdim 

Gerçi nÀúÙs ise de baèø-Ù mañalli hÀlÀ  

 

19. Óiss-i şùkrÀn ile ÷oldu yùregim ol demde 

Cùnbùşe verdi bu ñiss-i òÀmeyi de şôyle ki tÀ 

 

20. YazdÙ bu mÙãrÀèÙ fì‘l-óÀl berÀy-Ù tÀrìò 

―Dil-gùşÀ yapdÙ bu nùzhetgehi SÀmió PÀşÀ‖ 

1300 

-3- 

TÁRÌÒ 

[77]  [ mefÀèìlün  mefÀìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün ]   

1. Óamìd Paşa ki  VanÙð vÀlì-i õì-şÀnÙdÙr el-Óaúú 

Der-i èadlinde lÀyÙö bende olsa Õùsrev ù Cemşìd 

 

2. Fürÿà-i re´yi mÀh-Ù evc-ÀrÀ-yÙ siyÀsetdir 

Fer-i iúbal u iclÀli sipihr-i ñaşmete òÿrşìd 

 

3. O EflÀtun-şeym Áãaf-ãÙfÀtÙð infiãÀliyle 

Úulÿb-i bendegÀn olmuşdu ye´s u ñùzn ile nevmìd 

 

4. Bi-óamdiéllÀh te´åìr-i duèÀ-yÙ aãdiöa birle 

Olundu şÀn ile èizzetle me´muriyeti tecdìd 
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5. SezÀ bu gevherìn tÀrìò aãÙlsa gerden-i èarşa 

Óamìd paşa öÙlÙndÙ mesnedinde ãad şùkr te´yìd 

1302 

 

 

-4- 

DİGER 

[78]  [ fÀèilÀtün  faèilÀtün  fÀèèilÀtün  fÀèilün ] 

1. Áb-rÿy-Ù VÀn temur zÀde cenÀb-Ù ÷Àhirið 

Õikr-i evãÀf-Ù cemìli zìver olmuş her dile 

 

2. Öyle ãÀóib-ñaşmet ù dÀrÀtdÙr kim ãubñ u şÀm 

İltimÀs-Ù lù÷f eder bÀbÙnda dÀrÀlar bile 

 

3. Beõl ü iåyÀr etdigi naúdineyi erzen-miåÀl 

Ölçemez heft ÀsmÀn farø eyleseñ olsa kile 

 

4. Maóhar oldu õÀtÙ lù÷f-Ù pÀdişÀha baèd-ezìn 

Aãdiúa mir´Àt-Ù dilden jeng-i ÀlÀmÙ sile 

 

5. Geldi bir peyk-i sürÿr etdi bu tÀrìòle nidÀ  

Mìr-i ÙÀhir mìr-i  mìrÀn oldu mecd u saèd ile 

1302 

-5- 

DİGER 

[78]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. VÀlì-i õì-şÀn Óasan paşa-yÙ Áãaf- sìretiñ 

Soñbeti, sìmÀsÙ, òalöÙ baòşeder insÀna keyf 

 

 



127 

 

 

2. Hem èaóìm bir òÀnedÀndandÙr ki ecdÀdÙ bùtùn 

èÁlemi  rÀm eylemişler emrine bÀ -èadl ü seyf 

 

3. CÿdÙ ol bir àÀyete varmÙş ki ehl-i memleket 

ÒÀn-Ù iñsÀnÙnda azdÙr olsalar bi‘l-cümle êayf 

 

4. Mihr-i èadli olsun ÀfÀk-gìr etdikçe güõer 

Birbiri ardÙnca eyyÀm-Ù şitÀ vu faãl-Ù ãayf 

 

5. YazdÙ ùçler işbu tÀrìòi beray-Ù taèziyet 

İnfiãÀl etdi Van‘Ùð vÀlì-i vÀlÀ-şÀnÙ ñayf! 

1301 

-6- 

ÚIÙèÁ 

[81]    [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

1. İnsÀn mÙdÙr ol kimse ki óÀhirde biriyle 

AóbÀb ol dÀ´im ede iôhÀr-Ù taviyyet 

äoñra nereye gitse kime etse teãÀdüf 

Bì-çÀreyi her yüzden ede faãl u meõemmet 

-7- 

[82]  [ fÀèilatün  fÀèilÀtün  fÀèilün ] 

1. YÀdigÀrÙð nice pek öÙymetlidir 

     Belki èömrümden muèazzezdir daha 

     Olsa dermÀn derdime içmem yine 

    MañvÙna çùnkù gôðùl vermez rÙøÀ 

-8- 

[82]  [ feèilÀtün  mefÀèilün  feèilün ] 

1. Söylemem hem úaãìdeyi sevmem 

Bu mürÀyì olanlarÙð işidir 

ÓamdüliéllÀh gidip kime ne desem 

Áb-rÿ dôkmeden sôzùm işidir 
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-9- 

[82]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü feèÿlün ]  

1. MÀøìye esef fÀ´ide veremez ey dil 

IslÀñÙna ñÀlin edegôr sen himmet 

Derpìş edip erbÀb-Ù naóar mÀøìyi 

Átì içùn eyler anÙ ders-i èibret 

-10- 

[82]  [ fÀèilÀtün  fÀèilÀtün fÀèilün ] 

1. Øoàruluödan ôlse ayrÙlmaz o kim 

İstiöÀmet-i gùnehine ÀgÀhdÙr 

Mùstaöim ol her umÿruðda ReşÀd 

Øoàrunuð yardÙmcÙsÙ AllahdÙr 

-11- 

ÖÙ÷èa-i Laùìfe-Àmìz 

[83]  [ feèilÀtün  feèilÀtün  feèilÀtün  feèilün ] 

1. O ØÙfl-Ù nÀza ñulÿl eylemek òayÀliyle 

VerÀ-yÙ perdede oynar dù şaòs-Ù nÀ-kes u bed 

Rütbe-i masòaralardÙr ki bunlarÙð gÿyÀ 

Biri bütün Úaragôzdùr biri ÓÀcÙevóad 

[ RUBÁèÎLER ] 

       -1- 

[79]                     RubÀèì 

         [ feèilÀtün feèilÀtün  feèilÀtün feèilün ] 

YalÙðÙz mÙ buraya mùnñasÙr olmuş öÀnÿn 

Yoú mu úÀnÿn-Ù ilÀhì ôteki dùnyÀda? 

AvuöatlÙöla bu daèvÀda öazandÙñ ammÀ 

Ne cevÀb var verecek maúkeme-i kübrÀda? 
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-2- 

[79]         Diger  

       [ feÿlün feÿlün feÿlün feÿl] 

Raúìbiñ görünce o bÀrid yüzün 

Olur cism u rÿóumda peydÀ maraø 

Bu münkir midir kim ReşÀd Àdeme 

äovuútan gelir ekåeriyÀ maraø  

   -3- 

[80]     Diger 

       [ mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün ] 

Pür olmadÙ ceyb-i emelim boş yere dôndùm 

Bir meclis-i èişretde dônen sÀàara dôndùm 

ÚÀl oldu tenim pÿte-i faúr içre nihÀyet 

Derd-i zer u sìm ile ãarardÙm zere dôndùm 

   -4- 

[80]  [ mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün ]   

Velev ki olmasÙn ey dil bu manãÙb u bu maèÀş 

Eder mi èÀöil olan rÙzö içùn cihÀnda telÀş  

CenÀb-Ù òÀlÙö-Ù èÀlem kefìl-i rÙzöÙðdÙr 

Verir sana nerede olsa bir doyumluö aş 
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   -5- 

[80]  

       [ mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün ]   

Ne tende ne fikrimde benim úalmadÙ öuvvet 

Áóir beni ihlÀk edecekdir bu maóabbet 

Nefsimde iken cümle úuãÿr eylemem aãlÀ 

YÀ ùÀlièe yÀòÿd feleke èizz u úabÀóat 

    -6- 

[81]   

       [ feèilÀtün feèilÀtün  feèilÀtün feèilün  )  

Edip iksìr gibi nutú-i şerìfið te´sìr 

Eyledi beyt-i òarÀb-Ù dili cùmle taèmìr  

Eylesin õÀtÙðÙ bÀ-óürmet-i beytù‘l-maèmÿr 

Mesned-i èizzet ü devletde mekìn Rabb-i úadìr 

    -7- 

[81]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün ]    

Eylersem irtikÀb ne dem bir úabÀóati 

Bulmam göñülde bir zamÀn ÀrÀm u rÀóatÙ 

YÀ irtikÀb-Ù cùrm u cinÀyet edenlerin 

VicdÀnlarÙnca gôr ne öadardÙr eõiyeti! 

   -8- 

[81]   [ fÀèilÀtün fÀèilÀtün  faèilÀtün fÀèilün ]    

Görmedim èÀlemde bir insÀn ki olsun mü´temen 

Dostunuñ èayb u öuãÿrun ãaölasÙn her kimseden 

ÔÀhir-i iñlÀsÙna aldanma maòlÿöun ReşÀd 

Kim bu ãÿretdir eden ikmÀl-i esbÀb-Ù fiten 
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   -9- 

[101]     RubÀèì 

       [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

ErbÀb-Ù hùner muòtelifù‘l-úavlest hem 

Herkes be-kitÀb zaèim òod kerde raúam 

Án be ki neòÀnem òaùù-Ù işÀn mu÷laö 

Sergeşte-i her òaùù-Ù neşevem hemçù öalem 

 

[ MATLÁèLAR ] 

MeùÀliè 

   -1- 

[83]  [ feèilÀtün  feèilÀtün  feèilÀtün  feèilün ]  

 

Ne zamÀn baóå edecek olsañ et aúrÀn ile baóå 

èAybdÙr Àdeme bir ÷Ùfl-Ù sebö-òˇÀn ile baóå 

   -2- 

[83]  [ feèilÀtün feèilÀtün  feèilÀtün  feèilün ] 

 

SÀúìyÀ lüùf et baña ãun bir ùolu cÀm-Ù şarÀb 

Çehreme èaks eylesin tÀrÙnÙð gùl-fÀm-i şarÀb 

   -3- 

[83]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtün  mefèÿlü  fÀèilÀtün  ] 

Ol dem ki çeşm-i mestið çeşm-ÀşinÀsÙ oldum 

Bir õevö ÷uydum andan mey mùbtelÀsÙ oldum 
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 -4- 

[83]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü  fÀèilün ]  

 

Pìr olsa yÀr dil yine ebrÿlarÙndadÙr 

CÀmiè yÙöÙlmÙş olsa da miñrÀb yerindedir 

   -5- 

[83]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü   mefÀèìlü  fÀèilün } 

 

YÀrið hemìşe raàbeti sÿ´-i úarìnedir 

 AàyÀra iltifÀtÙ buða bir öarìnedir 

-6- 

[84]  [ mefèÿlü  mefÀèìlü  mefÀèìlü  feèÿlün ] 

 

Her kim ki eder emrine efèÀlini tevfìú 

Her işde öÙlar Óaöö aða tevfìöini terfìö 

   -7- 

[84]  [ mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèìlü  fÀèilün ] 

 

ÖaãdÙð helÀk ise beni ey nÀzenìn eger 

ÌfÀ-yÙ maöãada  yalÙðÙz firöatið yeter 

   -8- 

[84]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün ] 

  

Ùutar efèÀli gizli dìde-i keç-bìn-i dùşmenden 

Gece bence mùraccañdÙr anÙðçùn rÿz-Ù rÿşenden 

   -9- 

[84]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  feèÿlün ]  

 

CihÀnda bir iş olmazken àareøsiz 

Saða ben gôðlùmù verdim èivaøsÙz 
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[ MÜFREDLER ]   

MüfredÀt 

   -1- 

[84]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün mefÀèìlün ] 

  

TevÀzuè ehline elbette herkes ser-fürÿ eyler 

Øurur seccÀde yerde lìk òalkÙð secdegÀhÙdÙr 

 -2- 

[84]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün mefÀèìlün ] 

 

Budur re´yim benim kim vefú-Ù ma÷lÿb ùzre èÀlemde 

äaran bir nev-civÀn èömründe aãlÀ iòtiyÀr olmaz 

   -3- 

[84]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  feèÿlün ] 

 

GÀh yandÙö bu yolda gÀh donduú 

Feleklik germ u serdini gördük 

   -4- 

[85]  [ mefèÿlü fÀèilÀtün  mefèÿlü  fÀèilÀtün ]  

 

HuşyÀr olan kişi hìç meyòÀneye gider mi? 

ÇÙldÙrmayÙnca insÀn darù‘ş-şifÀya gitmez! 

-5- 

[85]  [ mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀìlün  ]  

 

―Edìb‖denmekle bir şaòs-Ù mù´eddeb aðlanÙr bizde 

 ―Edeb‖ lafóÙ degil maènÀ-yÙ mevzÿèunda mùstaèmel 

-6- 

[85]   O öadar èÀşÙöÙm ki seyr eyle mùhrùmù ñak eden bile èÀşÙö 

-7- 

[85]  [ mefèÿlü   fÀèilÀtün  mefèÿlü  fÀèilÀtün]  

 

Áb-Ù revÀn bu yùzden bùlbùl diger cihetden 

Etdikçe refè-i aãvÀt úalmaz lüzÿm-Ù nÀye 

 ( intihÀ-yÙ kitÀb-Ù evvel) 
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KitÀb-Ù æÀnì 

ÁåÀr-Ù Menåÿre 

Baèø-Ù mekÀtib ve maöÀlÀt-Ù edebiyye ve sÀèireden èibÀretdir 

 

Baèø-Ù Ùs÷ÙlÀñÀt ve taèbìrÀt ile yazÙlmÙş mektÿblar: 

1.TavãiyenÀme 

ÓÀmil-i nemìúa-i muñibbì İbrÀhìm Aàa bendeleri mùteveffÀ èammisinden mañlÿl 

ãu yolculuö òidmetinið èuhdesine tevcìhi içùn çend defèa ãu neóÀretine mùrÀcaèat eylemiş 

olduàu ñÀlde hep ãudan cevÀblar alÙp beyhÿde yere Àb-rÿ dökmek ise nefsine güç 

geldiginden ―ãu bulunmadÙàÙ yerde teyùmmùm cÀéizdir‖ meåelince ― ãu yolcu olamazsam 

da öÙrö çeşmede saöa başÙ da olamaz mÙyÙm?‖ diyerek saöalÙk meslegine sùlÿk hevesine 

dùşmùş ve õÀt-Ù èÀlìðizle yalðÙz içtigimiz ãu ayrÙ gider derecede beynimizde cÀrì olan 

ñuöÿöa vÀöÙf olmaöla bu ãabÀñ sÀèat ùç ãularÙnda nezd-i èÀcizÀneme gelip èalÀ-mÀcerÀ 

tafãìl-i keyfiyyetle bir tavãiyenÀme tañrìrini iltimÀs eylemişdir. 

Bendeñiz bu çocuàu tÀ ãulu ManastÙr civÀrÙnda oturduàumuz zamÀndan beri 

÷anÙrÙm. Terbiyeli èalÀ‘l-òuãÿã fa÷ìn ve mùdbir bir çocukdur. Öyle her şeyde zeytÿnyaàÙ 

gibi ãuyuð ùstùne çÙömaz. DÀéimÀ ãaman altÙndan ãu yùrùtùyor. Hele bu defèaki 

gôrùşmede kendisini daha başöa dùrlù buldum: ñÀl u öÀline aàzÙmÙð ãuyu aödÙ. İsèÀf-Ù 

emeline mùsÀèade buyrulmasÙnÙ ãÿret-i maòãÿãada ricÀ ve ricÀmÙð reddiyle 

èa ― Çeşme-sÀr merñametde bir içim ãu öalmamÙş!‖ 

dedirtmeyecegimizi meémÿl eylerim. HemÀn cenÀb-Ù öÀéil kerìme-i ( ve ceèalnÀ mine‘l-

mÀéi kulle şeyéin ñayy)47 õÀt-Ù kerìmÀnelerini iki cihÀnda ãu gibi èazìz etsin èazìzim. BÀöì.. 

SenÀveriðiz Reşad 

2. KeõÀ 

                                                 
47 ―Ve herşeyi sudan yarattÙk.‖ Enbiya Suresi/ 30:9-12 
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CenÀb-Ù ñÀlÙöu‘l-levñ ve‘l-öalem ãañÀyif devrinið eyyÀmÙ erúÀm-Ù şuéÿnÀt ile imlÀ 

ve òazÀnete‘l-àayb-Ù kereminden her eñadÙð rÙzöÙnÙ taösìm ve iètÀ eyledikçe maãdar-Ù 

kemÀlÀt ve maòrec-i füyÿøÀt olan vücÿd-Ù pùr-sÿd-Ù rañìmÀnelerini cùmle ÀfÀtdan maãÿn 

ve èaded ziyÀdeleşdikçe kemiyyet  artdÙàÙ gibi ièdÀd-Ù èômr ve èÀfiyetleri mezdÀd olduúça 

feyø ve iúbÀl-i saèÀdetlerini efzÿn buyursun. 

AóbÀ-yÙ èÀcizÀnemden bir õÀtÙð delÀletiyle bu ãabÀñ iki şaòs-Ù àarìb sÀèat ùç 

rÀddelerinde bende-òÀneye gelip biri èulÿm-Ù riyÀøiyede ki mahÀretinden ve dôrt sene 

öadar…Mektebinde èilm-i ñesÀb muèallimligi etmiş ise de beş ay muöaddem mekteb 

öapanmÙş olmasÙyla açÙöda ve ãaferù‘l-yed öaldÙàÙndan ve binÀen-èaleyh  mìzÀn idÀresi 

şaşdÙàÙndan muñÀsebe öaleminde açÙö bulunan deftercilikde istiòdÀmÙ 

ve digeri dÀòi KemeraltÙ sÀkinlerinden olup yedi gönder sekiz nefer èÀéilesiyle aç 

öaldÙklarÙnÙ ve hele zevcesinið taöarrùb-Ù vazè-Ù ñamili cihetiyle ne yapacaàÙnÙ bilemeyerek 

Ùø÷ÙrÀbÙndan ÷oöuz doàurmaöda olduàunu ve muöaddemÀ on sene mùddet-i èasÀkir-Ù 

øab÷iye çavuşluàunda ve yirmi ÷oöuz otuz yaşÙnda iken tenÀsùb-i endÀma mÀlik biriniñ 

hevÀ-yÙ muñabbetiyle naãÙlsa baèø  uyàunsuz ñÀllerde bulunmasÙ ùzerine rùtbesi tenzìl ve 

ayaàÙna öÙrö elli degnek êarb edilmekle berÀber altmÙş gùn ñabse öonulduàunu ve õÀten 

øab÷iyelik cÀnÙna yetmiş olmaöla maòãÿãen öabÀñatini tekrÀr etdiginden artÙö kendisi bu 

sülÿkde zÀéid görülerek seksen tÀrìòinde òidmetinden ùard u ùaró olunduàunu ve ùoksan 

üçte yaènì muóÀrebe-i zÀéile eånÀsÙnda èasÀkìr-i muèÀvene yùzbaşÙlÙàÙyla ñarbe gidip 

muéaññaren biðbaşÙ dÀòi olduàunu zincir taúsìmi gibi uzun sözlerle óikÀye ederek óÀline 

mùnÀsib bir òidmetle öayÙrÙlmasÙ 

Árzÿsunu der-miyÀn etdikten ãoñra òaãlet-i celìle-i èacze perverìlerini õikr ve 

taèdÀd ve bendeleriniñ efendimize olan münÀsebetimi yÀd ile birer tavãiyenÀme terúìm 

olunmasÙnÙ iltimÀs etdiler. 

Egerçi bunlarÙð mÀsabaö ñÀlleri ve ãÙdö-Ù maöÀlleri bendeðizce mechÿl ise de 

delìlleri bulunan ve her ifÀdesi èaded-i aãlì gibi èavÀrÙødan sÀlim olduàu kerrÀt ile tecrùbe 

edilmiş olan õÀt nezdinde maèlÿm ve muãaddaö olduàundan ve bendeñiziñ hiçbir vaúit 
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òÀ÷ÙrÙmÙ kesr etmeyecekleri ise ―iki kere iki dôrt eder‖ öaèidesi gibi bedìhiyÀtdan olup 

binÀen-èaleyh mektÿbumuð ùzerine nisbet ve mesÀvì òa÷larÙna mùşÀbih òu÷ÿ÷-Ù bÀ÷ÙlÀn 

keşìdesiyle eröÀm-Ù ceõriyeye çevirmeyecekleri  mùlÀñaóasÙ ñesÀba muvÀfÙö geldiginden 

hemÀn öalemi mùrekkebe batÙraraö ve ifÀdelerine bir şey øam etmedigim gibi bir şey dÀòi 

nÀöÙs bÙraömayaraö şu perìşÀn èibÀrÀtÙ cemè ve yekÿn ile ñuøÿr-Ù èÀlìlerine terfìè ve artÙk 

isèÀf emelleriçün iútiøa eden vesÀiùiñ istióãÀlini èuhde-i himmet ve mürüvvetiñize tevdìè 

eyledim bÀöì… 

Muòlisiðiz Reşad 

3. Bir Teõkere 

Öarabetið àazinosunda bendeðizi bekliyor imişsiðiz. Demin maèhÿd öara yaàÙz 

oàlan geldi òaber verdi. LÀkin gôrmùş olduàuðuz vechile bendeðiz dùn her naãÙlsa 

èa ―dem-i şuba÷daki nevbahÀra aldanma!‖ 

tenbìhinið òilÀfÙ olaraö ve hevÀnÙð ãabÀñÙnÙ gùşÀyişine baöaraö bir ñùkm-i 

öarakuşyÀne ile aö cÀmeler giymiş idim. Derken aöşÀma  yaöÙn hevÀ birden bire öararÙp 

yaàmur ile öarÙşÙö bir şedìd öarayel esdikden başöa o soàuöda öaradan bir òaylì yol 

yùrùmek mecbÿriyetinde bulunmuş olduàumdan bu gece rÀñatsÙzlÙàÙmdan tÀ vaöt-i fecre 

yaènì aö ile öara seçilmege başlayÙncaya öadar gôzùme uyöu girmedi. ÓattÀ bu gùn bile bir 

÷arÀfa çÙömayÙp emrÀr-Ù vaöt içùn kÀh ― öara dÀvud‖u mu÷Àlaèa kÀh geleni geçeni 

seyretmek içùn öaragôz gibi pencereden ÷ÙşarÙya naóar ettim ÷urdum. Gôrseðiz betim 

beðzim maèhÿd öara èalìnið reyş-i sefìdi gibi bembeyÀø olmuşdur. 

Emirleriñizi aldÙàÙm vaöt biraz iyice idim. Ama artÙö ãular öararmaàa başlamÙş ve 

uşaö dÀòi (Cumèa gecesi olmaö mùnÀsebetiyle) iõin alÙp òÀnesine gitmiş olduàundan ãoðra 

öaranlÙö baãar da ―öaranlÙöda öaldÙm mum bulamadÙm!‖  sÿzişleriyle yola revÀn ve belki 

de öara baòtÙmdan öaraöola teãÀdùfle mecbÿr teslìm dÀden-i giribÀn olurum mùlÀñaóasÙna 

mebnì bi‘ø-øarÿre emirleriðize imtiåÀl edemeyerek yalðÙz şu kaàÙdÙ öaralamaàÙ 
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öarÀrlaştÙrdÙm. Her ne öadar mùsvedde ñÀlinde isem de vaötim mùsÀèid olmadÙàÙndan 

beyÀø edemedim. 

İnşÀllah yarÙn birleşir ve èa… beg de gelirse 

―O şÿòa ñÀle mùnÀsib ñikÀye sôylendi‖ 

Muúaddemesiyle 

―Öara gôzlùm öara baòtÙmdÙr sebeb!‖ 

ŞaröÙsÙnÙ okutdurup õevö ederiz. 

BirÀderiñiz 

Reşad 

FransÙz şuèarÀsÙndan Jilperin ―bahÀr‖ ùnvÀnlÙ neşìdesinið neåren tercùmesidir. 

―ÖÙş dedikleri o siyÀh çehreli deyù ziyÀnkÀr, evlÀdÙ olan berf u bÀrÀn ve kelÀl u 

melÀl berÀberinde olduàu ñÀlde, bir eski demir èarabaya binerek ve buralarÙð fÙrtÙnalarÙð 

ôðùne öatÙlaraö firÀr etdi. BahÀr ise pìş u pesinde èaşö gibi nesìm-i ãabÀ gibi la÷ìf ve rÿşen 

günler gibi feyø-i ÷abìèatið eşòÀã-Ù maèneviyesinden mùrekkeb şÀhÀne bir ÀlÀy miyÀnÙnda 

terennüm-sÀz-Ù óafer olan murgÀnÙð Àhenk-i èumÿmìsine taùbìú-i óareketle òafìf òafìf taze 

ve yeşil çimenleri çigneyerek geldi ve nÿr-Ù nigÀhÙyla sÀha-i ÷abìèatÙ yeðiden tenvìr u tezyìn 

eyledi. 

EşcÀr, ki kurumuş cesedden başka bir şey degildi,  üzerinde ki ezhar pranuvar ile 

inõÀr-Ù temÀşÀkirÀne ñayret bahşoluyor. İntihÀr ki kÀh buzlar altÙnda nihÀn kah seri‘ù-l 

ceryÀn kÀh tìre gùn kÀh fÙrtÙnanÙn zebÿn pençe-i öahr ve  şiddeti olurdu şimdi sularÙnÙn 

kesb-i sükÿnet etmesinden àurÿr peydÀ ederek èazimetli bir ÷avÙr ile ôteye beriye seyr ù 

seyÀóat ediyor. 

Ey cÿybÀr! Bir òaylì mùddetdir ki sÀkit ve ãÀmit ediðiz. Şimdi òurÿşÀn ve bÿy-Ù 

la÷ìfiyle sevÀñiliðizi  taè÷ìr etmek şerefine nÀéiliyet òuãÿãunda yek-digeriyle reúÀbet 

etmekde olan o güzel çiçeklere óayrÀn oluñuz. 
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Ey èaşö! Bùtùn eşyÀ behrever neşve-i feyøiñdir: äabÀ deryÀ-yÙ añøar-Ù çemeni dest-i 

nùvÀzişle ÷algalandÙrÙr, öuşlar sÿziş-i mañabbetle daldan dala uçuşaraö dişilerini öovalar, 

yaöalar, ÷utar, bÙraöÙr, yine yaöalar, öanadlarÙyla çÙrpÙnÙr ve biraz mùlÀèabeden ãoðra ikisi 

birden öterek pervÀz ederler. 

ÇayÙrlarÙmÙzda ki çiçekler bile öarìn ve mùnöÀdlarÙ olan tepesi yaldÙzlÙ mìnÀlÙ, 

parlaö eràuvÀn renkli dişi çiçekler ùzerine eyilerek ve boyunlarÙna ãarÙlaraö ÷atlÙ bir 

ñareketle èalÀ‘t- tevÀli şìrìnkÀm leõõet u ãÀl olurlar. 

ØabìèatÙð bu ñÀlinden feyø alan her mevcÿduð dudaàÙnda bir inbisÀ÷ ve ibtisÀm 

èalÀmeti gôrùlùr: hele bir kere şu dişi öoyunlarÙð şu ÷analarÙð şu keçilerið ãañrÀda 

ãÙçrayÙşlarÙna ve öalpleri pùr-sÿz-Ù iştiyÀö olaraö erkeklerini óarìm-i viãÀle daèvet 

edişlerine diööat ediðiz. Çoban ise bir aàaç altÙnda maèşÿöasÙ yanÙnda bulunduàu ñÀlde 

bunlarÙð şu ñÀllerini aða iraée ve aàlayaraö şôyle temennÀ-yÙ vuãlat eder: ―işte yalðÙz sen 

benim de yùregimi  yaöan Àteş-i èaşödan òaberdÀr olmuyorsuð!‖ bunuð ùzerine maèşÿöa 

şerm-sÀr ve gôzleri maàlÿbiyetini taãvìr eden yaşlarla memlÿ olduàu ñÀlde içini çekerek 

çobana gerden-dÀde-i teslìm ü  inúiyÀd olur. 

Mesrÿr ol ey mesèÿd çoban! Ser ibtihÀcÙð saèÀdet-i efserle ÀrÀstadÙr. ZìrÀ ki 

cÀnÀnÙnÙð dÀmen-i viãÀline dest-i muóafferiyetið peyvestedir. Öyle ise haydi öavalÙðÙ der 

dest edip ilÀhe-i èaşöÙð saða baòş eyledigi ñuóÿóÀtÙ ièlÀn ve naàmeði nÀle vù efàÀnÙma 

terdìf et! 

EyvÀh! ÖavalÙð ãadÀsÙ tùkeniyor. Beyhÿde ve zÀéid àayretde bulunuyorum. 

SÀèirlerinið nÀéil olduölarÙ saèÀdet ve iöbÀlið temÀşÀsÙ felek-zedeler içün yörük 

ùzùntùsùnden başöa bir şey ñÀãÙl etmiyor. 

Ey meyşe-zÀr! ÙarÀvet-yÀb olan sÀyeði sene nice zamÀndÙr bì-berk u sebz olaraú 

gôrmekle mañzÿn olanlara açar mÙsÙð? Öubbe-i firÿze-fÀm-semÀ altÙnda mùteferriö ve 

perìşÀn bir ñÀlde bulunan şu zùmrùdìn ÷aàlar, deşt u hÀmÿne ferş olunmuş şu öÀlìçe-i 

çemen, şu meşk-bÿ aàaçlar şu ãÀf ve berrÀö cÿy-bÀrlar ñÀãÙlÙ bùtùn besìm u òande-nÀk olan 
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şu mevcÿdÀt devÀmlÙca bir şitÀnÙð uzun gùnlerden mùteñaãÙl àam ve öasveti defè etmezler 

mi? 

Vazè-Ù ñamili eånÀda mÀdÀm . Du. m. *** òi÷Àben yazÙlmÙş bir öÙ÷èadÙr. 

Ey maóbÿbe-i dilÀrÀ, ey mesèÿd zevce! äaóìfe-i evãÀfÙðÙzda yalðÙz vÀlidelik 

èünvÀn-Ù şìrìn beyÀnÙ noöãÀn idi. İşte şimdi anÙðla da ziynetlendigiðiz ve şecere-i 

muóabbetiñiziñ åemeresi olaraú melek-sìmÀ bir duòtere mÀlik olduñuz ki siziñ içün en 

muèazzez şey o olacaödÙr. 

BahÀristÀn cism-i nÀz getiriðiz de kemÀle ermiş olan gùller , zanbaölar o ÷Ùfl-Ù 

nevzÀdÙð genç çehresi ùzerinde henùz àonca ñÀlindedir. SìmÀðÙzÙð, gôzleriðizið, 

óalÀvetiñiziñ, maúbÿl ve dil-pesend olmaö içùn her ne lÀzÙm ise cùmlesinið aða èaks etmiş 

olduàunu gôrùyorsuðuz. ÓÀãÙlÙ bu sizið bir timåÀliðiz, beşik içinde ñùsn ù cemÀl ilÀhesi 

vehnüzdür. 

Mümkün müdür ki iki rengìn sülünden bir úuzàun tevellüd etsin? Ey biri birinden 

la÷ìf olan zevc ve zevce! Eåeriðizi tahsìn ù taödìr ediðiz mesèÿdiyetiðiz ÀrzÿlarÙmÙð ne 

öadar öÙymetli olduàunu ve benimde aðdan ne derece ñiããedÀr-Ù faòr u sùrÿr olduàumu 

bilirsiñiz. 

Mösyöm... ile olan òulÿã u mañabbetimizið devÀmÙ ÀrzÿlarÙna fedÀ etdigim bu 

gencine-i girÀn-behÀ her ne úadar helÀlim degil ve benden baèìd ise de óÀlÀ úalemiñ en 

derin yerinde yaşar ve her ne zamÀn anÙ dùşùnmùş olsam gôzlerim sirişk-i óasretle ùolar. 

èAşk hìç bir vaöitde øiyÀèÙna keder edilmeyecek bir mÀl degildir. Hem maóabbet 

denilen şey ekåeriyÀ keyfden merÀkdan èibÀretdir binÀéen-èaleyh insÀn her şeyden tesellì 

bulur ancaö gôðlùnùð perest eyledigi bir ãanemið fedÀsÙyla mùtesellì olamaz. 

Luàaz 

(Ekrem beyefendiniñ on on iki sene evvel tertìb eyledikleri bir luàazdÙr.) 
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Kimdir o siyeh çerde şaòã-Ù åaöìlù‘l-cùååe ki iki dÀneden èibÀret olan ayaölarÙ 

vùcÿduna nisbetle àÀyetù‘l-àÀye ãaàìr ve úadìd iken demirden veyÀhÿd aña beñzer ãelb bir 

maddeden òalö olunmuş gibi o vùcÿd-Ù muèaóóamÙð åÙöletini mùteñamil ve maèñaõÀ o şaòã 

içùn bu ayaölarÙð bir zamÀnda ikisini de istiòdÀma mecbÿriyet olmayÙp biri sùrèatle digeri 

de be÷Àéetle seyr ve ñareket ettirmege kÀfì ve kÀfildir? Daha vùsèat ve feãÀñatÙna naóaran 

dişlerinið ñidemÀéte öarìb olmasÙ pek de mùstaàrib degilse de bu dişlerden altdakiler öar 

gibi beyÀø iken ùst ÷arÀfda bulunanlarÙð kômùr gibi siyÀh olmasÙna insÀn bir maènÀ 

veremeyerek müteóayyir olur. Faúaù kendisiyle ülfet ve ünsiyet olunup da aòlÀú ve eùvÀr-Ù 

maòãÿãasÙna kesb-i vuúÿf olunursa onuñda nÀ-becÀ olmadÙàÙ aðlaşÙlÙr. Bu şaòãÙð hevÀsÙna 

tabièiyyeti ziyÀde olduàu gibi maöÀmÙ da bize mùnñaãÙr olmadÙàÙndan bir yerde öarÀrÙ 

olmayÙp olsa bile muvaööatdÙr. BinÀéen-èaleyh gece olsun gündüz olsun iki omuzunda 

birer mum ile ÷olaşÙr. Kendisi her ne öadar hevÀsÙna maàlÿb ve õevöine mÀéil olsa da tÀbiè 

bulunduàu meõheb ve Àyìne farù-Ù rièÀyet ve muñabbet ve taèóìminden nÀşì şekl òa÷÷Ù òÿ÷ÿ÷-

Ù mevcÿdenið hìç birine beðzemeyen kitÀbÙnÙ gôgsùnde ÷aşÙr ve èaşö u şevö ve cÿş u òurÿş 

ile öÙrÀéatÙ eånÀda ãadÀsÙnÙð ñalÀveti ve naàÀmÀtÙnÙð mevzÿniyeti sÀmièini mest u meftÿn 

eder. Maóal-i ôuhÿru firengistÀn olup memÀlik-i sÀéireye oradan mùnteşir olmuş ve ibtidÀ-

yÙ òilöatinde dùnbÀle-dar ve binÀéen- èaleyh åaöilù‘l-manóar ve kirya‘l-eùvÀr iken 

muéaòòaren úuyruàunu úatè etdirerek olduúça tezyìn-i endÀm ve kesb-i inùizÀm 

eylemişdir. 
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 Óali 

Piyanonun mÿcidi (kimdir) èacaba? Kim ise böyle bir eåer-i cemìle 

muvaffaöiyetden ÷olayÙ ÷oàrusu (o) õÀtÙ òayÙr ile yÀd etmelidir. 

Piyano maèlÿm olduàu üzere ekåeriya ceviz ve mavun gibi úoyu renkli taòtalardan 

yapÙlmaöda olmasÙna ve ãadÀ-yÙ la÷ìfinið öÙlÙp erbÀb-Ù èaşö u muñabbete , teèsìr cihetiyle, 

bir mahbÿbenið nùvÀzişkÀrÀne òitÀblarÙndan pek de farölÙ olmamasÙna naóaran asñÀb-Ù 

ùabìèat bunu (siyeh-çerde) bir maóbÿbeye teşbìh etmişlerdir. 

Mÿcidi olan (şaòã) muhteremið bunu bôyle (åaöìlù‘l-cüååe) yani büyücek olaraú 

yapmÙş olmasÙ şùbhe yoödur ki ãadÀsÙnÙð kôr çÙömasÙ içùndùr. 

Bunu çalacak olan õÀt bir ãandalye ile öarşÙsÙnda oturup ayaölarÙnÙ (iki dÀneden 

èibÀret olan) ve gùyÀ (ayaölarÙ) mùåÀbesinde olup (vùcÿduna nisbetle àÀyetù‘l-àÀye ãaàìr u 

öadìd) bulunan yaylarÙð ùzerine ve elleriyle yuöarÙ ÷arÀfda ki dişlere baãar (iken) 

õikrolunan yaylarÙ lùzÿmuna gôre tañrìö etmelidir. Bu dişler piyanonuð echeze-i ãavtiyesi 

ise de sÀèirleriðki gibi telden ve (demirden olmayÙp kemikden veyÀhÿd aða beðzer ãalb bir 

maddeden) yapÙlmÙş ve taèbir-i Àòirle (òalö) ve ìcÀd olunmuşdur. Bunlar her ne öadar 

kùçùkden birer ayaö imişler (gibi o vùcÿd-Ù muèaóóamÙð åÙöletini mùteñammil) ãÿretde 

manóÿr u meşhÿr ise de maèhÀõÀ bôyle degildir. Bunu çalacaö her kim ise (o şaòã içùn) 

mùtemÀdiyen (bu ayaölarÙð bir zamÀnda ikisini de tañrìk ve istiòdÀma mecbÿriyet olmayÙp 

yalðÙz bunlardan birini yorulmaösÙzÙn sùrèatle ve digerini de be÷Àéetle seyr u ñareket 

ettirmege diúúat óuãÿl-i maúãad içün kÀfì ve kÀfildir. 

Bunun öapaàÙ açÙldÙöda içerisi vÀsiè bir dehÀna ve gôrùnen kemikler daòi 

gerçekden dendÀne beñzetilebilir. DehÀneniñ bu úadar (vüsèat ve feseóatine naôaran 

dişlerinið ñidemÀta öarìb olmasÙ) bunlarÙð her biri maöÀmÀt-Ù mÿsiöìyeden birine maòãÿã 

ve mensÿb olduàu cihetle (pekde mùstaàrib degilse de bu dişlerden altdakiler öar gibi 

beyÀø) veyÀhÿd- kemigiñ cinsine göre- ãarÙya mÀil bir renkte (iken ùst ÷arÀfda bulunanlarÙð 

kômùr gibi siyÀh olmasÙna) piyanoya ÀşinÀ olmayan (insÀn bir maènÀ veremeyerek 
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müteóayyir olur) faúaù merÀk olunup da bilen bir kimseden taóúìú-i keyfiyet veya daha 

iyisi bu maóbÿbe-i dilistÀnÙð ÷oàrudan ÷oàruya kendisiyle ùlfet ve ùnsiyet olunup da) her 

serine veya taèbìr-i Àòirle (aòlÀú ve eùvÀr-Ù maòãÿãasÙna kesb-i vuúÿf olunursa) elbette 

(onuñda nÀ-becÀ olmadÙàÙ  aðlaşÙlÙr.) Bu piyano dedigimiz  çalàÙnÙð veya mañbÿbiyet 

istièÀresiyle şaòãÙð mÿsiöi hevÀsÙna taèbìyeti ziyÀde olduàundan  yaènì baèø çalàÙlarda 

görülmekde olduàu gibi maúÀmÙ bire ùçe beşe mùnñaãÙr olmadÙàÙndan her bir yerde her 

sÀzdan ziyÀde maöbÿl ve muèteberdir. İstenildigi zamÀn istenildigi ÷arÀfa naöl olundugu 

cihetle bir mañalde (öarÀrÙ olmayÙp olsa bile muvaööatdÙr. BinÀen-èaleyh gece olsun 

gündüz olsun iki omuzunda birer mum ÷olaşÙr.ErbÀb-Ù fikr ve òayÀlden bir demişdir ki: 

piyanonuñ üzerinde noùa bulunduàu zamÀn terennüm ile münÀcÀt-Ù meélÿf ve maèmÀfìh 

hevÀ-perest bir rÀhib-i çìniye beðzer ki (kendisi her ne öadar hevÀsÙna maàlÿb ve õevöine 

mÀil ise de tÀbiè bulunduàu meõheb ve Àyìne far÷ rièÀyet ve muñabbet ve taèóìminden nÀşì 

şekl-i òa÷÷Ù bizde ki  òu÷ÿ÷-Ù mevcÿda ve maèrÿfenið hìç birine beðzemeyen kitÀbÙnÙ 

gôgsùnde ÷aşÙr ve èaşö u şevö ve cÿş u òurÿş ile öÙrÀéatÙ eånÀsÙnda ãadÀsÙnÙð ñalÀveti ve 

naàamÀtÙnÙð mevzÿniyeti sÀmìèni mest u meftÿn eder.) 

Piyanonuñ maóal-Ù óuhÿru firengistÀn olup ãoðra memÀlik-i sÀéireye oradan 

mùnteşir olmuş ve ibtidÀ-yÙ òilöat ve ìcÀdÙnda mùåelleåù‘ş-şekl olduàundan dùnbÀle-dar ve 

binÀen  -èaleyh åaöilù‘l-manóar ve girye‘l-eôvÀr iken muaòòiren bildigimiz şekil ve ãÿrete 

girerek yaènì úuyruàunu úatè etdirerek olduúça tezyìn-i endÀm ve kesb-i intiôÀm 

eylemişdir. 

Yedi Nevè-i SaèÀdet-óÀl 

Mesèÿddur o kimse ki maèşÿöÙ nezdinde nefsini öazÀ-yÙ vasìè-i saèÀdetiñ tÀ 

merkezinde èad etmege ve àayrÙð åervet u nièmeti ùzerine çeşm-i ñÙrã u azìni açmaàa ve 

úalbiniñ ãalÀó u èiffetini muóÀfaôaya muútedirdir. 

Mesèÿddur o kimse ki miréat-i rÿó-Ù pÀkini ãayöal-Ù feøÀéil ile cilÀlandÙrÙr ve 

mevcÿdÀt-Ù ÷abìèata mañøa òalöÙna ìfÀ-yÙ şùkr ù muñammedet içùn naóara endÀz-Ù ñayret 

olur.  
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Mesèÿddur o kimse ki cùzéi bir irÀde öanÀèat ve ñÙrã-Ù şÀn gibi bir ÷aöÙm vÀhì 

emellere èÀmiyÀne öapÙlmayÙp iòtiyÀr kÿşe-i vañdet ile o ãÿretle yaşamaàÙ bilir. 

Mesèÿddur o kimse ki åervet-i mevcÿdesi yüzünden her gün tecdìd-i memnÿniyet 

ve lüùf u kereme mücerred kerìm olmaú leõõetinden istifÀde içün muóabbet eder. 

Mesèÿddur o kimse ki evúÀt-Ù òÀliyesini ãÙöÙlmaösÙzÙn meşgÿliyete ñaãr ve tañãìl ve 

tetebbuè maèrifetden leõõet alaraö beyhÿde ÀrzÿlarÙ  kendinden tebèìd eder. 

Mesèÿddur o kimse ki gençliginde dÀéimÀ şehvetden ictinÀb ederek muñabbeti 

sÀdeligi ferÀà  bÀlde bulur. 

Mesèÿddur o kimse ki müddet-i èômrùnde kendinden iyilikden başöa ãÀdÙr olmaz 

ve belÀ òavf ve Ùø÷ÙrÀb tekmìl infÀs-Ù ñayÀt eder. 

M. Devil 

Bir ÖÙzÙð Sevdigi Bir Maãlÿbuñ ÒÀkk-i MezÀrÙ Üzerinde Nevña-i MeéyÿsÀnesi  

MeróabÀ ey ãÀóib-i öabr! Ey şu òÀkk-i siyÀh içinde yanan bì-çÀre! Benim içün bu 

úadar belÀlara bu úadar ôulmlere giriftÀr olan bed-baòt! Nedir bu sükÿn ve sükÿnet ? Nedir 

bu giran-òÀˇbì-i fütÿr? Ey sevdigim! Niçùn òÀmÿş oluyorsuð? 

Kesdikse cihÀndan èalÀéiú    

Benden niçün infièÀl edersiñ ? 

Böyle beni terk edip gidersiñ 

Olsun mu  mürüvvete bu lÀyÙö 

Kim ben úalayÙm àarìb ù bì-kes? 

Áh saða bir şey diyemem! ŞikÀyete de ñaööÙm yoö: felÀket ki hep benim muñabbetim 

sebeb oldu.ÔÀhirde mücrimsiñ ama óaúìúatde maèãÿmsuñ.Evet mücrimsiñ çünkü 

cemèiyyet-i medeniyeye öarşÙ ièlÀn-Ù òuãÿmet etdið bu yolda bir çoö öanlar dôkùldù. 

Maèãÿmsuñ çünkü pederim beni seniñ gibi bir úahramÀndan dirià etdi cemèiyyet-i 
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medeniyyeden de muèÀvenet gôremedið. BaşÙnÙð çÀresine baömaö lÀzÙm. Øaàlara 

ormanlara ilticÀ etdið. MùcÀdele meydÀnlarÙnÙ sen istemedigið ñÀlde ùzeriðe açdÙlar. 

Yoö şùbhe bì-gùnÀhsÙn sen 

ÔÀhirde egerçi  pür münÀhì 

Tetöìö olunur ise gùmÀhÙ 

BÀèiå bu belÀlara benim ben 

èAşö mÙdÙr öoyan seni bu ñÀle 

Ey yÀrimiñ enìs u hem-demi olan ervÀó! Bu yeñi refìúiñize óürmet ediñiz. ZìrÀ 

öahramÀnlarÙð reéisi idi. áarìb-nùvÀzlÙölarda bulunuðuz. ZìrÀ şecÀèatde olduàu gibi felek-

zedelikde de yegÀne-i cihÀn idi. 

Áh! ZamÀn iftirÀöÙmÙz ki, mihr-i münìr saèÀdetimiziñ müteàÀrib ufú-Ù zevÀl olduàu 

gündür, hiç òayÀlden gitmez bì-çÀreyi meydÀn-Ù siyÀsete getirdiler.Dar aàacÙ ãanki 

kendisini yutmaö içùn aàzÙnÙ açmÙş şÀhlanmÙş bir ejder gibi  gôrùnùrdù. Õalö ise ecel 

beşigine çÙömaàa ñÀøÙrlanmÙş bir cÀnbÀz seyredercesine gôzlerini onuð ùzerine açmÙşlar 

idi. Ne fÀciè manóara idi o manóara ne mùdhiş daöìöa idi o daöìöa ki bu maèşÿöa-i bed-

baòtÙ ãoð defèa olaraö gôrmek içùn cesÿrÀne bir ãÿretle gôzlerinde ki bagÙ çekip çÙöardÙ ve 

dôrt ÷arafÙna èa÷f-Ù naóar etdi!Ben de mendilimi ãallayÙp – dùnyÀda ÷opu ùç beş åÀniyelik 

misÀfir bulunan- neşéesiz gôzùne èarø etdim.MeéyÿsÀne  bir nigÀh ve mùteñassirÀne Àh u 

vÀh ederek àÀyet acÙ bir tebessùm ile işÀret-nümÀ-yÙ vedÀè oldu. 

Göz gezdirerek miyÀn-Ù nÀsa 

Gördü beni bir tebessüm etdi 

Bu óÀl ile ãÀk teôallüm etdi 

Úoydu beni de tamÀm-Ù yÀsa 

DÀmen-keş-i bezm-i fÀnì oldu  

MehÀbeti cellÀdlarÙ da dùşmenleri gibi o derece lerznÀk-Ù dehşet etmişdi ki ilk verilen 

öumandayÙ lÀyÙöÙyla ìfÀ edemeyerek bì-çÀreyi iñletdiler. Yüzlerine àuøÿbÀne bir naôar etdi. 

Yùkselirken de silkenerek ve titreyerek herşeyden istikrÀh ettigini aðlatdÙ. 
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Bu temÀşÀ-yÙ riööat-efzÀ yalðÙz beni degil seyircilerið cùmlesini de aàlatdÙ. İãfirÀr 

peydÀ eden yùzùnù mùòasif olmaàa başlayan öamere baöar gibi bir sùkÿt-Ù muñterizÀne ile 

temÀşÀ etdiler. 

YÀd eylerim ol zamÀnÙ kim Àh! 

Etmişdi anÙ yed-i óükÿmet 

Áverde-i mevúiè-i siyÀset 

Ber-dÀr olaraú vücÿdu ol mÀh  

Yükseldi úamer gibi semÀda 

Áh! Şu fÀcièanÙð vuöÿèuna sebeb-i mùstaöil olan meşéÿm vùcÿdumu naãÙl bir ôlùm 

ile ôldùreyim bilemiyorum…gidip ben de kendimi mi ãelb edeyim? Yoö bunu yapamam. NaãÙl 

yapayÙm ki yùkselmege lÀyÙö bir vùcÿd degilim. AlçalmalÙyÙm. Yerlere arøÙð esfel-i sÀfilìnine 

geçmeliyim derin öuyulara atlamalÙyÙm. 

Ölùm!.. gençlik!... ØatlÙ cÀnÙna kendi eliyle öÙymaö! Áh pek mùşkil!LÀkin ne çÀre? 

ÓayÀtÙm da aõÀb içinde öaldÙ: tek başÙma öalalÙ e÷rÀfÙmda bìgÀneler  peydÀ oldu. Bir zamÀnlar 

öoröularÙndan nÀşì kÿşelerinden bucaölarÙndan çÙömaàa cesÀret edemeyen raöìbler şimdi meydÀnÙ 

òÀlì buldular. Dürlü desìselere mùrÀcaèat, dùrlù tehdìdÀta öÙyÀm eyliyor. Bu ñÀl beni tehlikeye 

dùşùrmekdedir ki bundan da ancaö èômrùme bir òÀtime çekmekle öurtulabilecegim.  

İşte ey muöaddes ervÀñ! ErbÀb-Ù ñayÀt ôlùmden öaçar. Ben ise kendi ayaàÙmla onu taèöìb 

ediyorum. Ölmek istemiyorum. Çùnkù ñayÀt beni taèõìb ediyor.Gôðlùm şevki refìkiðizle hem-dem 

olmaö Àrzÿsunda bulunuyor. Sizi bilemezsem de benim içùn onun refÀöati öadar bir şeref anÙð 

müúÀreneti úadar bir mesèÿdiyet yoúdur. 

Áh! Size hangi meziyetinden bahå edeyim? CenÀb-Ù òalÙö-Ù vañìdið birdÀne olaraö 

yaratdÙàÙ o vùcÿd-Ù mùbÀregi naãÙl aðlatayÙm?  

Daha çocuk iken silÀñla oynar kendinden bùyùklerle pençeleşir idi. äayd u şikÀr tìr-

endÀzlÙö èÀdì eglencelerinden idi. Cùndilikde silÀhşïrluöda daèvÀ-yÙ enÀéiyyet edenlere meydÀn 

oöurdu. Bu ñÀl ile on sekiz yaşÙnda kendi èasker yazÙldÙ. Faöa÷ öÙşla taèlìmòÀnesi hùcÿm  
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manevralarÙna ÷ar gelmege başladÙ. Buòar taøyìö olununca ne yapar elbette óarfÙnÙ patlataraö ÷ÙşarÙ 

çÙöar bu öahramÀn refìkinizde muñafaóa-i dimÀàÙnda ki şebÀbet cinnetlerinið buòarÙ àaleyÀn 

etmesiyle bir meydÀn cevlÀn aradÙ. ÖÙrlara çÙödÙ. Øaàlara dùşdù. Bôyle bir öahramÀnÙð 

maèşÿöasÙndan ayrÙ yaşayamayacaàÙ derkÀrdÙr. Beni de bir gùn velìlerimið cenÀñ-Ù ñimÀyeti 

altÙndan çaylaö yavru öaparcasÙna öapÙp yanÙna aldÙ. ÕaberdÀr olanlar seslerini bile çÙöarmaàa 

muötedir olamadÙlar. 

NagehÀn vuöÿè bulan bir öarÙşÙölÙö arasÙnda yalðÙz beni àÀ´ib etmiş oldular. Çùnkù beni 

aşÙranlar kendisinið pÀdÀşÙ olan bir ÷aöÙm ÷aàlÙ dilÀverler idi ki ellerinden öuş bile öurtulamaz idi. 

Gece yarÙlarÙ beni alÙp gôtùrdùler. Sevdigimin bôyle yapmaöda ñaööÙ var idi: evvelce beni 

pederimden hem de nÀmÿs-kÀrÀne bir ãÿretde istemişdi vermediler. Øalebini tekrÀr etdi. AãlÀ gÿş-Ù 

öabÿle almadÙlar. Bôyle mùkerreren vuöÿè bulan mùrÀcaèatÙð red olunmasÙ bir èÀşÙö ve òuãÿãuyla 

ôyle bir bahÀdÙr içùn ñaö taãarrufu bulunduàu òÀneyi cebren elinden alÙp da kendisini ÷ÙşarÙ atmaö 

öadar óulm demek olup buða öarşÙ sùkÿt ise mañø-Ù ñamÀöat olduàundan bu tedbìri ittiòÀõa 

mecbÿr oldu yÀòÿd mecbÿr etdiler. 

Birbirimize öavuştuàumuz vaöit her ikimizde àÀ íb olan öÙymetli bir mÀlÙmÙzÙ  tekrÀr ele 

geçirmiş olduö. KemÀl-i saèÀdet ile yaşamaàa başladÙö. BaòtiyÀr idim: bir çoö bahÀdÙrlarÙ zebÿn 

eden saèÀd-Ù Àhenìni ile beni deraàÿş etdikçe iöbÀlimið demir parmaölÙölar içinde taèarruø-Ù 

zevÀlden masÿn olduàuna úÀniè olurdum. 

Sevdigimið ….. isterseðiz bôyle diyeyim: zevcemin her emri derñÀl icrÀ olunur, hìç biri  

red olunmazdÙ. Nùfÿõu yalðÙz insÀnlara degil ÷aàlara ÷aşlara vuñÿş u ÷uyÿra bile cÀrì idi. SilÀñÙnÙð 

öuvveti silahşïrlÿkdeki mahÀreti ñudÿdumuz ùzerinde öaraöolluk vaóìfesini icrÀ eder, şecÀèatinið 

iştihÀrÙ şehirleri devre çÙöar, merdlikdeki ãaytÙ dillerde dÀéir olurdu. 

Kendisi de ekåeriya devre çÙöar idi. ÇÙömadÙàÙ gùnlerde ise dÀéimÀ benimle hem-bezm-i 

ülfet olup eglenceli veya eglenebilecegimiz maóallere de berÀber gider idik. Ekåeriya seóer vaúti 

öalöÙp uföuð beyÀø bulutlarÙnÙ ÷aàlarÙ ovalarÙ dereleri ormanlarÙ çimenleri çiçekleri birlikde seyr 

eder idik. HavanÙð o demde ki le÷Àfetini òafìf bir nesìmið teésiriyle yapraölarÙð ñÙşÙrdÙsÙnÙ öayalara 

çarpan ÙrmaölarÙð şarÙldÙsÙnÙ öuşlarÙð muhtelif naàmelerle elñÀnÙnÙ diðler ve bir yandan da øiyÀsÙyla 
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rÿy-Ù arøa derece derece nÿr-Ù ñarÀret veren ÀfitÀbÙð ÷ulÿèunu temÀşÀ ile neşéelenir idik. 

Meskenemizde pek güzel pek sevimli idi: ôyle şehirdeki binÀlar gibi öapÙya bacaya muhtÀc degil 

idi. Óudÿdumuzuð òa÷larÙ baàçemizið duvarÙ idi. Yollar geçitler kôşkùmùzùn öanadsÙz öapÙlarÙ cÿ-

yi revÀn ñavuølarÙmÙz , vÀsiè ovalar ãalonlarÙmÙz çemenler òalÙlar yùksek tepeler balöonlarÙmÙz idi. 

äÿret-i taèayyùş ve gùõerÀn ñayÀtÙmÙz pek sÀde pek la÷ìf idi. Her şey mebõÿl narò yoö ôlçù 

mìzÀn yoú. Feyø ve bereket yerden çÙöar gôkden iner òÀricden gelir biri birinden ÷oàar. Øamarlar 

öanlÙ yùrekler yaàlÙ aèãÀb öuvvetli gôðùller şetÀretli gùlmek oynamaö neşée ñavacÙmÙz öadar 

mebõÿl. Mañrÿm olduàumuz bir şey var ise o da àam ve öasvet ve esÀret ve meskenet gibi 

şeylerden èibÀret idi.  

İşte dÀimÀ bôyle õevö ve şevö içinde ãÙcaö gùnlerde mùferreñ mevkièlerde çÙnar ve kestane 

aàaçlarÙ gôlgelerinde ãoàuö ãu başlarÙnda öuzular öoyunlar kebÀb edilerek dùrlù eglencelerle vaöit 

geçirilir idi. Aöşam olunca ise daha başöa bir yolda demler sùrer idik: vaötÀ ki   gùneş àurÿb edip 

ôalÀm-Ù leyl ortalÙàÙ istilÀ etdiginde parlaö yÙldÙzlara ve baèø defèada mÀhtÀba öarşÙ laèbler sÀöìler 

sÀzlar sôzler ile eglenir idik. Ôulmetli gecelerde ortalÙö çeraàlarla şuèlelerle tenvìr olunur baèø 

kerede õevö için fÙstÙö aàaçlarÙ heyéetiyle ÷utuşdurulur idi. Hele muóafferiyete nÀil olduàumuz 

zamÀnlar gece bir úoruya veya bir ormana kÀmilen Àteş verilir idi ki uzun uzun yanÙşÙ geceyi èÀdetÀ 

rÿz-Ù rÿşene tañvìl ederdi. 

Birden bire e÷rÀfÙna baöÙnaraö ñayretle a! èÀdetÀ gùndùz olmuş. Yine kim bilir hangi 

dùşmanÙmÙzÙð kôr olasÙ gôzleri beni gôrùr. ArtÙö durmaö olmaz. Gitmeli aàlayaraö mezÀra èatf-Ù 

nigÀh-Ù ñasret ile Àh! äanki o da aàlÙyor. Aàlama ey sevdigim! ÖavuşmamÙz pek yaöÙndÙr.! 
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 Baèø Cümel-i Óükmiye 

EbyÀt ve meøÀmìn cemè u intiòÀb edenlerið ekåeri şol kimseye beðzer ki kiraz gibi istirdiye 

gibi şeyler yerken ibtidÀ iyilerini seçip ãoðra yavaş yavaş kôtùlerinide yemege başlar. 

Erkeklerið öadÙnlar ile ticÀreti èaynÙyla AvrupanÙð HindistÀn ile olan ticÀreti gibi àalebe ve 

muôafferiyet iledir. 

ÓikÀye kitÀblarÙ tÀrìò kitÀblarÙndan daha tatlÙ olduàu gibi èaşö u èalÀöa teéehhùlden daha 

ùatlÙdÙr. 

Faöìr ve faöa÷ hùr ve muòtÀr olanlar yalðÙz kendi iòtiyÀrlarÙna òÀdim ve zengìn ve faöa÷ 

àayrÙ mùstaöil olanlar başöa birinin veya bir çoö kimselerin emirlerine tÀbièdirler.  

ÓayÀt bir maraødÙr ki her altÙ sÀèatde bir uyöu anÙ teskìn eder ôlùm ise bùsbùtùn iyileşdirir. 

Delilik derde taösìm olunsa ùç öÙsmÙ ñamÀöatden èibÀret öalÙr. 

Zekì olup ñaşarÙ olan bir adam ile añmaö olup da ãÀliñ olan bir adam beyninde ki farö bir 

öÀtil ile bir silÀñcÙ beyninde olan farö gibidir. 

Faúìr ve øarÿret-i denì-÷Ùynet olanlarÙ cinÀyete sevk eder. 

Medeniyet nevèummÀ ÷abÀòati aðdÙrÙr: seferede òafìf, nefìs, muvÀfÙö meşreb ÷aèÀmlar 

görüldügü vaúit ãanèat-Ù ÷abÀòatdan ziyÀdesiyle memnÿn olmaö ve faöa÷  fenÀ ÷aèÀmlar gôrùldùgù 

zamÀn aşçÙlarÙ tekdìr ve anlarÙð o òasìs ãanèatlarÙnÙ taöbìñ etmek èÀdetdir. 

YaramazÙð tenbelligi ile añmaöÙð sùkÿtu Àrzÿ olunur şeylerdendir. 

èAkl u fikr baèø kere nefs-i emmÀreden ziyÀde bizi düçÀr-Ù belÀ ve muãìbet eder ki bu ñÀlde 

bulunan bir adam kendi èilÀcÙyla kendini tesmìm eden bir òasta diye yÀd edilse sezÀdÙr. 

èAşö bir ticÀretdir ki  dÀ éimÀ iflÀs ile resìde-i encÀm olur. 

èAkl-Ù rÀh-Ù hidÀyetde meşèale-keş olmuş lakin kimse ardÙ ãÙra gitmiyor! 
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Eger biz kendimizi başöalarÙnÙð gôrdùgù gôzle gôrmùş olsa idik ñùsn-i aòlÀúça hìçbir 

úuãÿrumuz úalmazdÙ! 

DùnyÀdan muñaööir hìçbir şeyi olmadÙàÙ gibi dùnyÀdan muèazzezde hìçbir şeyi yoödur. 

Óùsn, ÷abìèatÙð en ziyÀde sevdiklerine verdigi bir tavãiyenÀmedir. 

Eger öadÙnlar meziyyet-i nisvÀnìlerinið kendi ellerinde naãÙl bir silÀñ-Ù öavì olduàunu 

bilmiş olsalar idi başöa silÀñ istièmÀline lùzÿm gôrmezler idi. 

Sa÷ñÙ oöumaö ―oöumaö‖dan èad olunamaz. 

İnsÀnlarÙð en bayÀàÙ deliliklerinden biride nÀmÙnÙð herkesçe maèlÿm olmasÙ Àrzÿsudur. 

èAcabÀ bu èaölda yaşayan adamlar kendini èÀleme ÷anÙtdÙrdÙölarÙ zamÀn herkesin mechÿlü olaraú 

öaldÙölarÙ vaöitdekinden faøla bir şey mi öazanÙrlar? 

Bildigi şeylerin ñaöìöaten kendisince mechÿl olduàunu iètirÀf eden bir adam gôrmek eð 

ziyÀde Àrzÿ etdigim birşeydir. 

Maraø cihÀtle bir devÀ: hìçbir şeyde aãlÀ kendine gùvenememek! 

Ùaú-Ù muèallÀ-yÙ åervete derece derece çÙöalÙm. ŞÀyed etmek ìcÀb ederse o zamÀn bu 

derecelerden her biri bize birer baãamaö maöÀmÙna öÀ´im olur. 

Menfaèat-perest olanlar sezÀ-vÀr ãÙfat ve denÀéet ve ÀmÀde-i irtikÀb her úabÀóatdir. 

áarìbdir ki baèø kere yolda bulunan bir çuöura ièmÀlar degil binÀlar dùşùyor ve bir şaòã-Ù 

cÀhil bir söz ile tehlikeden úurtuluyor da bir ãÀóib-i èirfÀnÙð o sôzù sôylemesi mucib-i helÀki 

oluyor. 

İnsÀn dùçÀr olduàu bir muãìbetden taòlìs-i giribÀn etdiginde o mùddet óarfÙnda øÀyiè ve 

telef olan mÀlÙ ÷ÙrnaölarÙndan kendini zevÀéid meåÀbesinde öalÙr. 
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Zulm ve iètisÀf ÷Ùynet insÀnda merkÿzdur. Ancaö öuvvet ve miknet ile óÀhir ve èacz ve nÀ-

tùvÀnÙ sebeble muòtefì olur. 

AñbÀbÙðÙ rencìde òÀ÷Ùr etmemege àayret et. ZìrÀ öalbið baède‘l-teneffür rücÿèu müteèsirdir. 

Óaúìúat, úalb-i muñabbet ve meveddetden tenÀfir etdigi zamÀn bir cÀm şikeste gibi taèmìr öabÿl 

etmez. 

ErbÀb-Ù òast ne fenÀ adamlardÙr ki parayÙ kendilerinið ôlùmùnù temennì edenler içùn idòÀr 

ederler. 

Ser denilen şey bir kere muñafaóa-i i÷÷ÙlÀèa dÀòil olunca miftÀñÙ øÀyiè olmuş ve öapusu 

mùhùrlenmiş bir oda derÿnunda ki eşyÀ gibi mùteèasirù‘l-vuãÿl olmalÙdÙr. 

İnsÀn zamÀn-Ù iöbÀlinde meyveli bir aàaca beðzer: ùzerinde meyve bulunduàu mùddetçe 

òalö e÷rÀfÙndan ayrÙlmaz ve ne zamÀn bir şey öalmadÙàÙnÙ gôrùrlerse derñÀl oradan mùfÀreöat ve 

mùbÀèadetle başöa aàaçlara giderler. 

YÀr-Ù ãÀdÙö o kimsedir ki her ñÀl ve mañalde seniðle berÀber olup senin nefèið içùn kendi 

nefsini ÙørÀr ve bir muöteøÀ-yÙ inöilÀb bir ñÀl ve mùøÀyeöa ve perìşÀnìye uàradÙgÙð zamÀnlarda 

cemèið içùn kendi cemèiyetini perìşÀn eder. 

Daòi sen kendi reèiyini diger bir kimsenin reèyine meöÀrin ve anÙðla istişÀre et. ZìrÀ re´y iki 

kişi beyninde gizli öalamaz nitekim insÀn bir Àyìneye baötÙàÙ zamÀn yalðÙz yùzùnù gôrebilip faöa÷ 

iki Àyìneyi yekdigerine muöÀbil getirip de naóar etdigi vaöit aröasÙnÙ da gôrmùş olur. 

Meslegi olmayan bir insÀn  kendince her hoş gôrùnen şeye meyl ve inhimÀk gôsteren ve 

adam olmaàa ne mecbÿriyeti ne de Àrzÿsu olmayan büyücek bir çocuk gibidir. 

Bir dost insÀna èÀdetÀ kendi vücÿdundan bir parça demekdir. 

Şevö ù şetÀret rÿñuð ñÀl-i ãÙññatidir. 

Átìde ki temåìl bì-èadìl hükemÀ-yÙ yunaniyeden birine nisbet ediliyor: 
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Bir gün bir mukteøÀ-yÙ ñùkm öadar bir muãìbete dùçÀr oldum.Mañkemeye gitmek lÀzÙm 

geldi. Müddet-i èömrümde başÙma bôyle bir ñÀl gelmemiş olduàundan şaşÙrdÙm. Ne yapacaàÙmÙ 

dùşùndùgùm ãÙrada òÀ÷ÙrÙma geldi: pek ziyÀde sevdigim ve kendinin de beni sÿr-Ù iètikÀdÙnda 

bulunduàum bir dosta mürÀcaèat ve teklìf-i vekÀlet etdim. Biñ dürlü èaõarlar serd ederek teklìfimi 

red etdi. Bundan biraz dün bir derece sevdigim diger bir dosta daha mürÀcaèat eyledigimde o da 

evvelki gibi bir ÷aöÙm ièõÀrda bulunup faöa÷ mañkeme öapÙsÙna öadar baða refÀkat ve baèø 

teselliyet-Àmìz sözlerle ièùÀ-yÙ cesÀret eyledi. Me yÿs ve muø÷arib bir ñÀlde öaldÙm. ØanÙdÙàÙm bir 

õÀt daha vardÙr ki ùlfetimiz hemen yolda rast geldikçe yalðÙz bir ÀşinÀlÙö etmekden èibÀret bir 

mertebede idi. Mañkemeden içeri girdigimde bir õÀtÙ gôrdùm. O da beni gôrùnce yanÙma geldi ve 

neden ÷olayÙ gelmedigimi suèÀl etdi. Sebebini sôyledim ve bôyle işlerden pek ziyÀde ãÙöÙlmaöda 

olduàumu da èilÀve etdim. ―MÀdÀm ki ãÙöÙlÙyorsuðuz. Ben õÀten daèvÀ-yÙ vekÀleti eder bir 

adamÙm. Beni tevkìl ediðiz. ÕÀ÷ÙrÙðÙz içùn işiðizi kemÀl-i memnÿniyetle deruèhde  ederim.‖ dedi. 

Lüùfuna müteşekkir olaraö derñÀl tevkìl etdim. İşimde bu sÀyede ñùsn-i ãÿretle tesviye-peõìr oldu. 

DüçÀr olduàum muãìbet-i maraødÙr. Pek ziyÀde sevdigim dostum dedigim aöçe ikinci 

derecedeki dostum aörabÀ ve taèalluöÀtÙm, sa÷ñìce maèarifemiz bulunan ve işimi derèuhde eden õÀt 

dedigim de muóib-i ãÀdÙödÙr. Maraø  ñÀlinde iken eð evvel paraya mùrÀcaèat eyledim. äÙññatçe 

aãlÀ fÀ´idesi olmadÙ. AörabÀma mùrÀcaèat etdim. ÓÀl ve ÷avÙrlarÙndan beni mezÀra öadar 

gôtùrmekden başöa bir şey yapamayacaölarÙnÙ aðladÙm. Dostumuð dÀmen-i himmetine ãarÙldÙm. 

MùdÀvÀtÙm içùn ãarf-Ù naödine-i saèy ve ihtimÀm ile benim bu varùa-i hevlnÀkinden òalÀãÙma 

sebeb oldu. 
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SONUÇ 

İncelediğimiz eser Fâik Reşad‘Ùn matbuat âleminde  gôrùlen ikinci eseri ve tek şiir 

kitabÙ olan eser Kitâb-Ù Evvel ve Kitâb-Ù Sânî adÙ altÙnda iki kitap şeklinde tertip edilmiş 

manzum–mensur şekilleri ihtivâ eden  bir eserdir. Kitâb-Ù Evvel manzum eserleri kapsar ve 

kendi içinde KÙsm-Ù Evvel ve KÙsm-Ù Sânî  olarak ikiye ayrÙlmÙştÙr. KÙsm-Ù Evvelde 

gazeller, KÙsm-Ù Sânî bôlùmùnde diğer nazÙm şekilleri yer almÙştÙr. Kitâb-Ù Sânî‘nin ise 

mensur eserlerden oluştuğu tespit edilmiştir. 

Eser, Faik Reşad‘Ùn eski gelenek ve yeni şiir anlayÙşÙ  noktasÙnda harmanlayarak 

oluşturmuş olduğu bir eserdir. Eserde on beş, on altÙ yaşlarÙndan itibaren şiir yazdÙğÙnÙ, 

FransÙzcayÙ ôğrenmesiyle BatÙ edebiyatÙnÙ tanÙdÙğÙnÙ, bôylece eski şiirden soğuyarak 

yazmaktan vazgeçtiğini sonrasÙnda eski tarz şiirlerin daha fazla itibar gôrdùğùnù fark 

ederek pişmanlÙk duyduğunu ve bu eserini  de sonradan yazdÙklarÙ ile ônceden yazÙp BatÙ 

şiirini gôrdùkten sonra yok ettiği şiirlerinden, aklÙnda kalanlar ile oluşturduğunu sôylediği 

―Erbâb-Ù mutâla‘aya― ile başlayan bôlùm eski şiir geleneğindeki Sebeb-i Telif bölümüne 

denk dùşmektedir. Ve burada yazÙnsal alandaki otobiyografisini gôzler ônùne sermiştir. 

Eski şiir geleneğinde yer alan  nazÙm şekilleri kullanÙlmÙş  fakat muhtevâda 

farklÙlaşmaya gidilmiştir. AyrÙca gelenekten farklÙ olarak şiirlerinde başlÙk kullanmÙştÙr. 

Gazelleri muhtevâ bakÙmÙndan eski geleneğe bağlÙdÙr. Gazellerin konusu genellikle aşktÙr. 

Bu tùr gazellerinde, nazireler yazdÙğÙ Fuzølî'nin tavrÙna ve redif seçimine yakÙnlÙk tespit 

edilmiş olup Fuzølî  tesirini açÙkça gôrebiliriz. Hikemi ùslupla yazdÙğÙ şiirleri de tespit 

edilmiştir. Nedimâne sôyleyişlere yer verdiğini şiirleri de mevcuttur. 

Fâik Reşad, nâ‘tlarÙnda ve mùnâcâtÙnda gùnahkârlÙk noktasÙnda bir benzerinin 

olmadÙğÙnÙ ,nefsin elinde bir esir olduğunu; yalnÙz Allah‘tan ve Peygamberinden yardÙm ve 

afv dilediğini, tek isteğinin bu olduğunu, peygamberin hùrmetine ve Allah‘Ùn yùce şânÙna 

ne yakÙşÙrsa onu istediğini samimi bir yakarÙşla vurguladÙğÙ şiirleri vardÙr. 
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Eski şiir geleneğinin aksine  şiirlerine başlÙk kullanmÙştÙr. Eserde eski şiirde 

kullanÙlan  bazÙ kavramlara, mazmunlara da eserinde   yer verildiği gôrùlmektedir. Kendini 

aşÙklÙğÙyla nam salmÙş Mecnun Ferhad gibi karakterlerle karşÙlaştÙrÙp ùstùnlùğùnù ispata 

çalÙştÙğÙ şiirleri  vardÙr. Mùlâkat başlÙklÙ şiirinde edebiyatÙmÙzdaki ―Dedim-Dedi‖li 

ifadelerden yararlanmÙştÙr. Mùlâkat başlÙklÙ bu şiirin içeriğine baktÙğÙmÙzda  aşÙğÙn (ReşÀd) 

sevgiliye aşkÙnÙ itiraf  etmesi ve geleneğin aksine sevgilinin de aşÙğÙ sevdiğini sôylemesi 

tasvir edilerek ilk tanÙşma anÙnÙn anlatÙlmasÙ dikkat çekicidir. 

Şairin  onun  Mevlevi olduğuna dair  kanÙt oluşturabilecek bazÙ ôrnekler tespit 

edilmiştir. Eserde sosyal hayat ve şairin kendi hayatÙna dair izler bulunmaktadÙr. Bunun 

yanÙ sÙra me‘møriyet yaptÙğÙ yÙllarda bulunduğu yerler hakkÙnda ve İstanbul‘a olan 

ôzlemini dile getirdiği şiirler de yer almaktadÙr. Eserde bir ramazanÙn gelişi ve etkilerini 

işlediği bir dde Ramazaniye ôrneği vardÙr. 

Eserde  yenilik olarak manzum hikaye kullanÙmÙ gôrùlmektedir. Eserdeki İbtilâ-yÙ 

Mey, manzum hikâye olarak adlandÙrabileceğimiz bir manzumedir. Konunun gidişatÙ ve 

kahramanlarÙn ôzellileri sebebiyle Ahmed Reşad‘Ùn hayatÙndan izler taşÙmaktadÙr. Ricâ 

başlÙklÙ eserde ise terk edilen bir sevgilinin sevdiğine dônmesi için yakarÙşÙnÙ içeren bir 

eserdir. Bir kôlenin aşkÙnÙ anlatan Câvid isimli manzum hikâye, konu bakÙmÙndan dikkat 

çekici ve içinde merhamet, aşk gibi birçok duyguyu barÙndÙran bir hikâyedir. 

Eserin gazeliyat bôlùmùnde bir takriz ôrneği bulunmaktadÙr.Bu takriz Abdùlmecid 

Efendi‘nin risalesi ―Gencìne-i KavÀèid‖ ùzerine yazÙlmÙşÙr.Bunun dÙşÙnda bir de . Mir-

Reşid‘in, Envâr -Ù Zekâ adlÙ eseri ùzerine bir takriz yazÙlmÙştÙr.Bu da Faik Reşad‘Ùn eski- 

yeni arasÙndaki gidiş gelişinin yeni tarafÙndadÙr.Bunun dÙşÙnda oğlu KâzÙm ve âgâh için bir 

şiirinin son beyitinde  ―Oğlum Âgâh ve  KâzÙm‘a hitabÙmdÙr.‖diyerek yenilik  yapmÙştÙr . 

Divan şiiri geleneğinin aksine yaşadÙğÙ devrin de getirdiği yansÙmalar vesilesiyle 

şiirde ve nesirde noktalama işaretlerine yer vermiştir Fakat  eserde dùzenli, belirli bir 

standarta oturmuş noktalama işareti kullanÙmÙ yoktur. Özellikle ôzel isimlerin geçtiği, açÙk 
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şekilde anmak istemediği bazÙ yerlerde isim vermek yerine art arda birkaç nokta 

kullanmayÙ tercih ettiği gôrùlmùştùr.  

 Kitâb-Ù Sâni, mensur eserlere ayrÙlmÙştÙr. Ve bu bôlùmùn başÙnda ―BÀ‘zÙ mekÀtib ve 

makÀlat-Ù edebìyye vesÀireden ibarettir.‖ denilmiştir. Fâik Reşad bu bôlùmde tezkire, 

tavsiye, hikemî sözlere, tercümelere, bir lûgaz ve cevabÙna  yer vermiştir. Yedi Nev‘-i 

Sa‘âdet Hal başlÙklÙ yazÙsÙ ―Mesèÿddur o kimse ki…‖  kalÙbÙyla başlayan 7 cùmleden 

oluşur. Mutlu olmak için gerekli  olan  7 halden   bahsetmiştir. Genç bir kÙzÙn sevdiğinin 

mezarÙ başÙnda ağlayÙşÙnÙ anlattÙğÙ ―Bir ÖÙzÙð Sevdigi Bir Maãlÿbuð ÕÀkk-i MezÀrÙ 

Üzerinde Nevóa-i MeéyÿsÀnesi‖ başlÙklÙ nesridikkat çekiçi bir nesirdir. Baèø Cümel-i 

Óikemiyye başlÙklÙ hikmetli sôzlerden oluşan nesri Cenap Şahabedin‘in Tiryaki Sôzler‘ine 

benzemektedir. 

Sonuç  olarak, Fâik Reşad, eserini "Dîvânçe-i Eş'âr" olarak nitelendirmiş ve bir divan 

veya divançede olmasÙ gerektiği gibi bùtùn nazÙm şekillerini kullanmÙştÙr. ÇalÙşmamÙzda da 

bütünlùğù sağlamak adna divan tertibine uyduk lakin bu eser  tam anlamÙyla bir divan veya 

divançe değildir. Çùnkù yazar, eserinin ikinÀi kÙsmÙnda mensurelere yer vermiş, manzum 

hikâye denilen yeni bir tùr denemiştir. Eserdeki şiirlere baktÙğÙmÙzda  bir divân/divânçe 

oluşturabilecek kadar şiir mevcuttur. Fakat eserdeki nesirler onun divân olarak anÙlmasÙnÙn 

ônùne geçmiştir. Eserin, Divânçe-i Eş‘âr değil, yazarÙn belirlediği isimle, Gùldeste isimli bir 

şiir kitabÙ olarak anÙlmasÙ yerinde olacaktÙr. 

Devrin koşullarÙ ve algÙsÙ  neticesinde eski tarzda yazdÙğÙ şiirlerde orijinallikten uzak 

olmasÙ, ôzgùnlùğù yakalayamamasÙ, yeni tarzda yazdÙğÙ şiirlerde de onu ôn plana çÙkaracak 

ataklar yapamamasÙ onun kitap oluşturacak kadar fazla sayÙda şiirleri olmasÙna rağmen Tùrk 

edebiyatÙnda şair olarak anÙlmasÙ için yetmemiştir.Şiir sahasÙnda ônce eskinin etkisinde sonra 

yeni ve tekrar eskiye yônelimleri olmuştur. Bir dônem BatÙ şiirinin etkisinde kalÙp eski tarzda 

yazdÙğÙ şiirleri yakan Reşad, Muallim Nâci‘den etkilenmesiyle birlikte eski tarz şiire geri 

dôner. YukarÙda da belirttiğimiz gibi eski şiire ônemli bir katkÙ sağlayacak yahut kendisini bu 

alanda parlatacak nitelikte ôzgùn, şiirler yazmamÙştÙr. Biz   inceleme şansÙna sahip olduğumuz 
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sözkonusu eseri  büyük bir heyecanla okumuş bulunup,eserdeki birtakÙm incelikler ve dili 

kullanÙm becerisi  açÙsÙndan  şahsi olarak Fâik Reşad‘Ùn  bir  şair olarak da Edebiyat  

tarihimizde yer alamamÙş olmasÙnÙ hayret  ile karşÙlamaktayÙz..Eserlerinde ondan, onun 

hayatÙndan bir şeyler bulmak mùmkùndùr. Bu da edebiyat tarihimize katkÙlarÙ olan Fâik 

Reşad‘Ù tanÙmak adÙna ônemlidir. YukarÙda da belirttiğimiz ùzere Gùldeste'nin neşrinden sonra 

da Fâik Reşad  şiirler yazmaya devam etmiştir. Daha sonraki çalÙşmalarÙnÙn bir kÙsmÙ ve 

kitapta yer alan şiirlerinin bazÙlarÙnÙ girişinde şiir macerasÙndan bahsettiği "Andelib'e Yadigâr" 

hitabÙyla neşrettiği yazÙda belirtmiştir. Fâik Reşad'Ùn elimize ulaşmayan başka şiirlerinin de 

olduğu muhakkaktÙr. Gerek İshak Paşa YangÙnÙ gerek de Faik Reşad‘Ùn eski-yeni şiir 

macerasÙndaki tutumu onun bu çalÙşmalarÙnÙn sÙnÙrlÙ bir sayÙsÙnÙn elimize geçmesine sebep 

olmuştur. Edebiyat tarihimize alanda verdiği eserlerle birçok katkÙsÙ bulunan Fâik Reşad‘Ùn 

farklÙ bir yônùnù ele alÙp bu eserini tanÙmak ve tanÙtmak edebiyat tarihimiz adÙna ônemlidir. 
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